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ÖZET 

 

NAZMU'L-AKÂİD (METİN-İNCELEME-SÖZLÜK) 

 

 Nazmu'l-Akâid, Ankara Millî Kütüphane Yazma Koleksiyonunda ‘‘06 Mil 

Yz A76/2’’ arşiv numarası ile kayıtlı bulunmaktadır. Eserin sonunda yazar kendisini 

Hüseyin Mustafa olarak tanıtmış ve H. 1059/M. 1648 yılında eseri yazdığını dile 

getirmiştir. Ayrıca bu eser, Kadızâde Mehmed Efendi’ye ait olan “Manzûme-i 

Akâid” ile “Nasihatnâme” adlı eserleri de kapsar. 

‘‘Akide” kelimesinin çoğulu olan “akâid” kelimesi, “bağlamak” anlamında 

olan “ 'akd” kelimesinden türetilmiştir. Bu kelime ikinci bir anlam olarak “inanılması 

gereken zarûri şeyler, İslam dininin temel kuralları” anlamında kullanılır. Metinde 

yer alan konular klasik mesnevilerdeki konularla benzerlik gösterse de onlarla birebir 

örtüşmez. Eserin yazılış amacına gelindiğinde ise Mâturidî ve Muʻtezile gibi 

sonradan türetilen mezheplerin geçersiz olduğunu göstermek, onların kişiyi hak 

yoldan ayırdığını anlatmak ve Allah’ı inkar edenlerin görüşlerinin ne ölçüde yanlış 

olduğunu belirtmektir. Ayrıca eserin sonunda bir nasihatnâme vardır. Bu 

nasihatnâme eserin yazıldığı dönemin durumu hakkında bilgi verir. 

Eserin dili Divan Edebiyatına daha çok yatkındır, bunu metinde geçen Arapça 

ve Farsça kelimelerin sıklığından da çıkartabiliriz. Yalnız Nazmü'l-Akâid tamamen 

Divan Edebiyatını değil aynı zamanda Halk Edebiyatını da kapsar, çünkü içinde 

akâid ve nasihatnâme konuları dışında bir de yazarın günlük konuşma dilinde kendi 

ağzından yazdığı düz yazılar mevcuttur, bu durum ise eserin tek bir katagoride 

incelenmesini zorlaştırmaktadır. Eser, içeriğinde Eski Anadolu Türkçesinden önemli 

özellikler bulundurmakla beraber ağız özelliklerini de içerisinde bulundurur. 

Bu çalışmamızda Nazmu'l-Akâid’in çeviri yazısı ile metnin imlâ, ses ve şekil 

bilgisi özellikleri üzerinde inceleme yapılmıştır. 

Bu çalışmanın ana amacı, XVII. yüzyılda Osmanlı Türkçesinin imlâ 

özelliklerini, ses ve şekil bilgisini ve o dönemin söz varlığını göstermek ve akâid 



 
 

ilmiyle ilgilenen araştırmacıların bu alanda bilgi sahibi olabilmelerine yardımcı 

olmak ve bu eseri bilim âlemine tanıtmaktır.  

Anahtar Sözcükler: Yeni Türk Dili, Nazmu'l-Akâid, Hüseyin Mustafa, akâid.  

 

 

ABSTRACT 

 

NAZMU'L-AKÂİD (TEXT, RESOURCE, DİCTİONARY) 

 

 Nazmu'l-Akâid is registered Ankara National Library in Manuscript 

Collection with the archive code “06 Mil Yz A76/2”. At the end of the work, the 

author introduced himself as Hüseyin Mustafa and stated that he composed the work 

in 1059/1648. The work also contains Kadızâde Mehmed Efendi’s “Manzûme-i 

Akâid” and “Nasihatnâme”. 

 Akâid, the plural form of  “akide”, comes from the root “akd”, which means 

to bind. This term’s second meaning, is used as “things which have to be believed in 

compulsorily, fundamental faiths of İslam”. Even though the topics of this text have 

several similarities with the topics os classicals masnavis, not all of them are 

matching. The aim of this work is to show that latter fabricated sects as Mâturidî and 

Muʻtezile are not valid, that they lead man astray, and that the nonbelievers are 

thinking in a wrong way. Also Nasihatname at the end of Nazmu'l-Akâid’s, shows 

17th century’s period. 

 The work is more similar to the literature of the Divan in linguistic terms. 

This can be easily understood through the amount of Arabic and Persian words. But 

it doesn’t match completely. The reason is that there are also other topics than akâid 

and nasihatnâme. Because these topics are written with everyday words. This reason 

prevents the work to be studied in one single classification. Also the work includes 

several important features of Old Anatolian Turkish. 

 İn this study, Nazmu'l-Akâid’s transcript made. Also the dictation, phonetic 

and morphologic features of the text have been made on the investigation. 

 The main goal of this study is to show the dialect of Ottoman’s dictation, 

phonetics and morphology in 17th century, and to help those who are interested in 

the field of who are reach qualified knowledge, and to introduce this work to the 

world of science. 



 
 

Key Words: New Turkish Language, Nazmu'l-Akâid, Hüseyin Mustafa, akâid. 

 

 

 

 

ÖNSÖZ 

 

 NA, 1648’de Hüseyin Mustafa tarafından yazılmış, Osmanlı Türkçesi 

döneminde akâid ilmiyle ilgili bir eserdir. Eserin yazarı Hüseyin Mustafa, eserini 

oluştururken Kadızâde Mehmed Efendi'nin Manzûme-i Akâid adlı eseri ile Ahvâl-i 

Âlem olarak anılan nasihatnâmesini istinsah etmiş ve bunların aralarına bazı kısımlar 

da ekleyerek eseri NA’yı oluşturmuştur. Hüseyin Mustafa eserinin ilk sayfasında; 

‘‘tevḥìd-i Ḥaḳḳı iåbāt ve mā-sivāyı maḥv ve ibṭāl içündür.’’ diyerek eserini yazma 

sebebini bildirmiştir.  

Bu nüsha Ankara Millȋ Kütüphane Yazma Koleksiyonunda ‘‘06 Mil Yz 

A76/2’’arşiv numarası ile kayıtlı bulunmaktadır. Eserin müellifi Hüseyin Mustafa 

eseri NA’yı 1648 yılında yazmıştır. 

 Eser ilk iki sayfasında harekeli olarak sonrasında ise harekesiz olarak 

yazılmıştır. Çok fazla olmasa da Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında 

eksiklikler bulunmaktadır.  

NA’nın içerdiği konular dinî içerikli mesnevilerde bulunan konularla 

benzerlik göstermektedir. NA’nın konuları İslâmî akâid ve kelâmdır. Bunlar dünya 

halinden soyutlanma, tevhid, münacaat, naat, Allah’ın kelâmının faziletleri, Allah’ın 

kelâmına övgü, ashabın büyükleri, vb. konulardır. Eser daha çok akâid ilmiyle 

alâkalıdır. Eserin son elli beyitlik kısmında dönemin padişahı IV. Murad’a 

nasihâtlerde bulunulur. Ayrıca eser bize o dönem hakkında ayrıntılı bilgiler verir. 

 NA’nın üzerinde çalışma yapılıp yapılmadığını öğrenmek için YÖK’ün 

‘‘Ulusal Tez Merkezi’’inde, çeşitli üniversite enstitülerinin tez arama motoru ve 

birçok sanal ortam arama motorlarında araştırma yapılmıştır. Bu araştırmanın 

sonucunda NA üzerinde çalışma yapılmadığına ulaştık. 

 Eser ilk önce transkribe edildi daha sonra sanal ortamda fişleme yöntemiyle 

Nazmü'l-Akâid’in imlâ, ses ve şekil bilgisi özellikleri çıkartıldı, yabancı 

kelimelerinin daha iyi anlaşılabilmesi için de eserin sonuna da sözlük eklendi. 



 
 

 Bu çalışmadaki amacımız, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde Divan 

Edebiyatı ile Halk Edebiyatını birlikte içeren Nazmü'l-Akâid üzerinden XVII. yüzyıl 

Türkçesinin söz varlığını ve anlatım olanaklarının ne kadar çeşitli olduğunu 

göstermektir. 
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titizlikle okuyarak sağlam bir metin ortaya çıkmasında bana yardımcı olan  değerli 

hocalarım sayın Yrd. Doç. Dr. Selim ALTINTOP’a ve Doç. Dr. Süleyman 

SOLMAZ’a, kaynak eser bulmamda ve tezimin baştan sona incelenip 

düzenlenmesinde yardımlarını esirgemeyen değerli danışman hocam Yrd. Doç. Dr. 

Asu Ersoy’a teşekkürlerimi sunarım. Tezimin hazırlanmasında bana maddi ve 

manevi desteklerini hiçbir zaman eksik etmemiş olan aileme minnettarım. 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

 

 Ş; ş  ش     A, Á; a , ā  ( آ )  ا

 Ṣ; ṣ  ص   A, E, I, İ, U, Ü; a, e, ı, i, u, ü  ( أ )  ا

  Ḍ, Ż; ḍ, ż    ض      ٫  ء

 Ṭ; ṭ  ط     B, P; b, p  ب

 Ẓ,; ẓ  ظ      P; p  پ

 ‛  ع      T; t  ت

 Ġ; ġ  غ      æ; å  ث

 F; f   ف     C, Ç; c, ç  ج

 Ḳ; ḳ   ق      Ç; ç  چ

 K; k   ك      Ḥ; ḥ  ح

 Ñ; ñ   ڭ      Ḫ; ḫ  خ

 L; l   ل      D; d  د

 M; m   م      Ẕ; ẕ  ذ

 N; n   ن      R; r ر

 V; v (O,Ö, U, Ü; o, ö , u, ü, ū)    و      Z; z  ز

 H, h  ( A, E; a, e )    ه      J; j  ژ

 Y; y  ( I, İ, Ì, Î; ı, i, ì, î )    ى      S; s س
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GİRİŞ 

 

Eserin İncelenmesi Sırasında Kullanılan Yöntem 

 

Eser üzerinde çalışmaya başlarken klasik olarak metnin çeviri yazısı 

yapılmıştır. Daha sonra metin üzerinde dil incelemesi yapılmış ve eser üzerinde 

klasik gramer inceleme yöntemi kullanılmıştır. İncelemenin ana amacı eserdeki ses, 

şekil ve imlâ özelliklerini göstermektir.  

Eser üzerinde çalışılmaya başlanmadan önce Manisa İl Halk Kütüphanesi ve 

sanal ortamdaki yazmalar adresinde ve birçok sanal ortamda, edebî metin ve önemli 

tarihî şahsiyetler hakkında bilgi veren çeşitli kaynaklarda tarama yaptık ve Nazmu'l-

Akâid adlı eserin üzerinde kimsenin çalışmadığını gördük. 

Metnin okunmasında XVII. yüzyıl dönemine ait diğer eserlerden ve akâid 

ilmini konu alan kaynak ve tezlerden faydalandık. Ayrıca eserin sonuna metnin daha 

iyi anlaşılması için sözlük ekledik. Metnin çeviri yazısında ise ‘‘Times New 

Roman’’çeviri yazısını kullandık. 

Çalışma sırasında numaralandırmayı nüsha sayfalarıyla bir sayılacak şekilde 

yaptık. Ayrıca eserde geçen bazı ayet ve hadislerin adını da dipnotlarda gösterdik. 

Biz burada eserin 10. varağı ile 75. varakları arasında, Songül Karaca’nın üzerinde 

çalıştığı Manzûme-i Akâid (Karaca, 2012) adlı eser ile Nazmü'l-Akâid’in nüshasını 

karşılaştırmalı olarak inceledik ve iki nüsha arasındaki farklılıkları dipnot kısmında 

gösterdik. Manzûme-i Akâid, Ankara Millî Kütüphane nüshalarından 06 Hk 2459 

numarada kayıtlı bulunmaktadır. 

Eser üzerinde çalışmaya başlarken ilk yaptıklarımızdan birisi, metnin çeviri 

yazısının rahat yapılabilmesi için eserin sayfalarını numaralandırmak oldu. 

 Eserin sözlük bölümünde kelimelerin sözlük anlamından çok metinde geçen 

anlamlarına değinip hangi dile ait olduğunu da belirttik. Ayrıca sözlük kısmında 

verilen kelimeler farklı bir dilde ek aldıysa ekin hangi dile ait olduğunu da gösterdik. 

Bu çalışma giriş, inceleme, metin, sonuç bölümlerinden oluşur. Giriş 

kısmında akâid konusu ve içerikleri ile akâidnâmeler, tezin yöntemi ve amacı, eserin 

yazarı ve nüshası üzerinde bilgilere yer verilmiştir. İnceleme kısmında ise eserin 

imlâ, ses ve şekil bilgisi incelenmiştir. Sonrasında ise üzerinde çalışılan nüshanın 

çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. Daha sonrasında sonuç kısmı yer verilmiş ve en 

sona da metnin daha iyi anlaşılabilmesi için sözlük kısmı eklenmiştir. 
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Araştırmanın Konusu 

 

Eserin giriş kısmında araştırmanın yöntemi,  araştırmanın konusu, araştırmanın 

önemi, amacı ve kapsamı, eserin müellifi, Nazmu'l-Akâid, NA’nın konusu, NA’nın 

yazılış sebebi ve NA’nın kütüphane bilgilerine yer verilmiştir. 

Üzerinde çalışılan eser, Ankara Millî Kütüphanenin yazma eserler bölümünde 

yer alır ve içindeki 10a-75a arasındaki kısmı Kadızâde Mehmed Efendi’nin 

Manzûme-i Akâid’inden istinsah edilmiştir. Ayrıca eserin 83a kısmından sona kadar 

olan kısım ise yine Kadızâde Mehmed Efendi’nin IV. Murad’a yazdığı 

nasihatnâmesini barındırır, ancak bu bahsi edilen kısmın orijinal nüshasını 

bulamadık, fakat bize bu konu hakkında en net bilgiyi Sebahat Deniz’in bir çalışması 

vermektedir (Deniz, 2008: 9). Eserin ilk beş sayfasında kısa ve farklı el yazılarıyla 

notlar yer almaktadır. Ayrıca eserin son üç sayfasında yine başka bir el yazmasıyla 

Âyetü'l-kürsî ile bir sayfalık silik ve yarısından çoğu okunmayan nazım bir parça 

vardır. İlk dört ve son iki sayfa numaralandırmaya dâhil edilmemiştir, çünkü ana 

metinden kopuk özellikler taşımaktadır. 

 

Araştırmanın Önemi 

 

NA’nın müellifi, Kadızâde’nin eseri Manzûme-i Akâid’i kendi yazdığı yeni 

esere ekleyerek Manzûme-i Akâid’i hem istinsah etmiş hem de zamanında meşhur 

olan bir eseri kendi eserine dâhil ederek eserinin niteliğini arttırmıştır. Eser XVII. 

yüzyıl Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerine sahip olup kısmen EAT özelliklerini de 

içerisinde bulundurur. Bunlarla birlikte eser XVII. yüzyıl Osmanlı akâid ilmi ve 

terimleri hakkında bizlere önemli bilgiler vermektedir. Bu eserin çeviri yazısının 

yapılması da İslâmî kelâm ve akâidle ilgilenen araştırmacıların ilk elden 

kullanabilecekleri bir kaynağın gün yüzüne çıkmasını sağlamaktadır. 

Yapılan çalışmada tespit edilen “ṭaşra, ḳanḳı, ṭoġrı, ḳaçan, aḫşam” gibi arkaik 

kelimelerin varlığı, bu kelimelerin aslî şekillerinin o dönemde de halen korunup 

kullanıldığını bize göstermektedir. Eserde, EAT döneminin en tipik özelliği olan 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun bulunmaması da göze çarpan önemli bir diğer 

özelliktir. 
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Araştırmanın Amacı 

 

Çalışmanın amacı Nazmul-Akâid’i Latin alfabesine aktarmak ve bu eserin 

ses, şekil ve imlâ bilgisi özelliklerini incelemektir. NA’ yı bilim âlemine tanıtmak ise 

bir diğer amacımızdır. 

NA, XVII. yüzyılda kullanılan dilin özelliklerine birinci elden ayna tutar. 

Eserin yazıldığı dönem, Klasik Osmanlı Türkçesinin etkin bir şekilde kullanıldığı 

zamana denk gelir. Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde belli başlı terim, kelime ve 

söz varlıklarının, o dönemin Osmanlı Türkçesinin imlâ, ses ve şekil bilgisi hakkında 

bize detaylı bilgiler vermektedir.  

Eserimiz sadece dil özellikleri ile değil aynı zamanda o dönemin İslâmî akâid 

ve terimleri hakkında ayrıntılı bilgiler vermesi ile de önemlidir. Bunun yanında 

eserin o dönemin Osmanlısında en önemli kültür merkezlerinden biri sayılan 

Osmanlı’nın başkenti İstanbul’da yazılmış olması onun Klasik Edebiyâta ne kadar 

yakın olduğunu da bizlere göstermektedir.  

 

Araştırmanın Kapsamı 

 

Çalışmamız Ankara Millî Kütüphane Yazma Koleksiyonunda ‘‘06 Mil Yz 

A76/2’’ arşiv numarası ile kayıtlı, 14 + 172 sayfa ve sayfaları 14 satır üzerine 

yazılmış Nazmu'l-Akâid adlı eseri kapsamaktadır. 

Eserde geçen kelimelerin imlâ, ses ve şekil bilgisi özelliklerini tespit etmeye 

çalıştık. Hüseyin Mustafa ve eseri NA hakkında bilgi topladık. Klasik Osmanlı 

Türkçesi metni olan eserin hangi konuları ihtiva ettiğini açıklamaya çalıştık. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. NAZMU'L-AKÂİD 

 

1.1. Nazmu'l-Akâid Hakkında Genel Bilgiler 

 

NA’nın başlangıcından 6b’sine kadar olan bölüm Aziz Mahmûd Hüdayî’nin 

Fatiha suresinin tefsiri kısmından nakledilmiştir. Bununla beraber NA’nın 10a’sında 

bulunan İhlas suresi tefsiri de Aziz Mahmûd Hüdayî’nin İhlas Suresi tefsirinden 

nakledilmiştir. NA’nın 10a ile 75a kısımları arası Kadızâde Mehmed Efendi’nin 

Manzûme-i Akâid adlı eserini ihtiva eder. Kadızâde Mehmed Efendi’nin şiirlerine 

mecmualarda rastlanmakta olup Kadızâde’nin bazen “Kadızâde” lâkabıyla bazen de 

“İlmî” mahlasını kullanarak şiirler yazdığı ve onun ulema sınıfına mensup olması 

sebebiyle bu mahlası kullandığı bilinmektedir. Şiirlerinden “bilmiş ol” redifli “55 

beyitlik kasidesi”, Sultan IV. Murad’a sunduğu ve bu şiirleri nasihâtnâme olarak 

kaleme aldığı bir manzûmedir. Kadızâde’nin yaşadığı dönemin meselelerini ve 

tedbirlerini ihtiva eden bu şiiri, onun IV. Murad’ın itibarına ve nüfuzuna güvenerek 

bu şiirleri yazdığı tarihî arşivlerde yazmaktadır. Sultan Murad’ın, Kadızâde Mehmed 

Efendi’nin düşüncelerine ve fikirlerine itibar ettiği, daima onu yakınında 

bulundurduğu ve bazı konularda onunla istişarede bulunduğu bilinmektedir. İşte 

burada bahsedilen nasihatnâme eserimizin 83a’sından sonra gelen 55 beyitlik 

kısımdır.  

Eserin konusu sadece akâidle sınırlı değildir, anladığımız kadarıyla müellif 

İslâmî kaidelere iyice hâkimdir, bunu çalışmamızın 75b ile 79a arasında rahatlıkla 

görebiliriz, çünkü müellif bu kısımda namaz vakitlerini ve dinî kaideleri dikkatlice 

ele almış, bu alanda yetkin olduğunu bizlere ustaca göstermiştir. Ayrıca eserin 10a 

ile 75a kısımları arası, aruzun hezec bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla 

yazılmıştır. 

 

1.2. Nazmu'l-Akâid’in Yazılış Sebebi 

 

Müellifin Kitabı yazma sebebini şu şekilde belirtmiştir: “Bu levh-i mübârekde 

yazılan kelimat-ı şerîfeye levh-i derûnda tevhîd-i Hakkı isbât ve mâ-sivâyı mahvu ve 

ibtâl içündür.” 
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1.3. Nazmu'l-Akâid’in Konusu 

 

Sözlükte “akâid” kelimesi “İslam dininde inanılması gereken tüm esaslar ve 

bu esasları konu olarak işleyen ilmin adı” olarak geçer. Akâid buradan hareketle 

“İslam dininin temel kâideleri, inanılması şart hükümleri” mânasında kullanılır.( 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 2008: 212) 

Akâid ilmi doğduğu ilk günlerden beri birçok adla anılmıştır. Mesela dinin aslî ve 

temel hükümlerini ihtiva ettiği için ona ‘‘usûlü'd-dîn’’, Allah’ın varlığı, bir oluşu ve 

sıfatlarını ele alması dolayısıyla ‘‘tevhid ve sıfat ilmi’’ (Kılavuz, 2004: 382) mantığı yani 

düşünmeyi yöntem saydığı için ‘‘ilm-i istidlâl ve nazar’’ olup diğer öne çıkan 

adlarından biri de ‘‘kelâm’’dır.  

Akâid ilmi, sadece naklin kaynağı olan Kur’ân ve sahih hadislerin ışığında 

değil, temel kaynağı akıl ışığı olan kelâm yöntemine göre de incelenebilir. Bu 

yönden kelâmla benzerlik gösteren akâid ilmi, tartışmayı içerisinde barındırmamakla 

kelâm ilminden ayrılmış sayılır. Bunu daha da açıklayacak olursak kelâm ilminde 

iman esasları ile ilgili karşıt düşünceleri aklî ve naklî ispatlarla çürütme çabası vardır. 

Buna örnek olarak Allah’ın isimleri ve sıfatları konusu akâid ilmi içerisinde çok 

farklı yorumları barındırır, işte bu noktada kelâm ilmi devreye girer ve bunu daha 

açık hale getirmek isteyen âlim kimseler kelâm ilminden faydalanır. 

Akâidin konusu, ilk dönem âlimlerine göre Allah’ın zatıdır. Çünkü bu ilimde 

Allah’ın zatından ve sıfatlarından, dünya ve ahirete ilişkin fiillerden İslam kanuna 

göre bahsedilir. Ancak zaman ilerledikçe konular bunlarla sınırlı kalmamış ve akâid 

ilmine Kur’an-ı Kerîm’in yaratılıp yaratılmadığı, rü’yetullah ve bazı önemli zâtların 

övgüsü de dâhil edilmiş, böylece bu alana birçok yeni konu eklenmiştir. Akâidin 

konuları ise daha sonra usul-i selase ismiyle uluhiyyet  (Allah’a, kaza ve kadere, 

iman), nübüvvet  (kitaplara ve peygamberlere iman) ve semiyyet  (meleklere ve 

ahirete iman) ile düzenlenmiş ve daha sonra ise amentü ile özet edilmiştir.  

 Ehl-i sünnet zamanla kendi arasında akâid ile ilgili görüşlerine bağlı olarak üç 

ayrı kola ayrılmıştır, bunlar ise Maturidiyye, Eşariyye ve Selefiyye’dir. Akâidin bir 

ilim dalı haline gelmesi ise bu mezheplerin oluştuğu XI. yy’a rast gelmektedir. Bu 

tarihlerden sonra bu ilim kelâmî bir özellik kazanır. Mesala kelâmî kitaplarla akâid 

kitaplarını ayırabilseydik akâid eserlerinin sayısı önemli derecede azalırdı. 

Akâid ilminin içerdiği konular kısaca şunlardır: Âmentüde belirtilen Allah, 

melekler, kitaplar, peygamberler, ahiret günü, kazâ ve kadere iman etmek ile 
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bunlardan sonra gelen cennet, cehennem, iman ve tevhiddir. Ayrıca Türkçe ve 

manzum olarak ele alınan esmâ-i hüsnâlar, kazâ ve kader risaleleri, mu’cizât-ı 

Nebiler, cennet hakkında manzûmeler, ahvâl-i kıyâmet gibi dinî-edebî türler 

akâidnâmelerin bir alt bölümleridir. 

İslâm ilk ortaya çıktığında Hz. Peygamber zamanında ona vahiy geldiği için 

ve o dönemde yaşayan kimseler, bir problem ortaya çıkarsa Hz. Peygambere 

danışırdı. Bu yüzden İslâmî bilimler daha doğmamıştı. Ancak sonraları Hz. 

Peygamberin insanların arasından ayrılıp ahirete göçtüğü zaman bazı sorunlar 

hakkında net cevaplar verilemiyordu. Sonucunda ise bu alanda yetkin sayılan kişiler 

kendilerine göre yorumlar yapmaktaydı, böylelikle birçok farklı yorum ortaya 

çıkmıştı. İşte bu farklı yorumlamalar bidat sayılan birçok itikad mezhebinin 

doğmasına neden olmuş ve insanların türlü itikadi sorunlardan uzak kalmaları için 

akâid eserler yazılmaya başlanmıştır. Bu yüzden Hz. Peygamberin ahirete göç 

etmesinden sonra doğan mezheplere karşı yazılan ilk akâidî eserler bunlara cevap 

vermek ve onları reddetmek amacıyla kaleme alınmıştır. İlk akâidî eser Ebû Hanîfe 

tarafından yazılmıştır. Onun el-Fıkhu'l-ekber, el-Fıkhu'l-ebsat, er-Risale, el-Âlim 

ve'l-müteallim ve el-Vasıyye diye tanınan beş eseri akâid meselelerinin hemen 

hepsini barındırır. Akâidî alanda diğer eser veren kişiler ise İmam Şâfiî, Ahmed b. 

Hanbel, Taberî, Tahavî gibi âlimlerle Buhârî, Dârimî, Ebû Davud, İbn Mende gibi 

muhaddisler, bidat ehline karşı duran ve ehl-i sünnet akâidini barındırıp savunan 

eserler vermiştir. 

Akâidnâmelerin edebî yönden genel özellillerini kısaca ifade etmek gerekirse; 

nazım biçimi mesnevi tarzındadır, yine vezinleri aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün 

fa’ûlün” ölçüsüdür. Akâidnâmelerin dilleri yalın ve anlam sanatları bakımından diğer 

edebî türlere nazaran zayıftır, çoğunlukla Sünnî islâm akâidini barındırır ve medrese 

gibi ilim yuvalarında okutulma amacı ile yazılır ve ru'yetullah, Allah’ın sıfatları, 

cennet ve cehennem, vb. konulara değinilir.   

Akâid alanında Türkçe, Arapça ve Farsça birçok eser telif edilmiştir. Biz 

adlarını burada bahsetmekle yetineceğiz. 

Arapça akâidnâmeler: Akâ’idü’n-Nesefî, el-Emâlî, Akîdetü’ş-Şeybâniyye, el-

Kasîdetü’n-Nûniyye, Kasîde-i Nûniyye, Cevheretü’t-Tevhid. 

Farsça akâidnâmeler: Îtikadnâme, Necm-i Zeberkân, Nehcü’l-Enâm fî Akâidi’l-

İslâm. 

Kürtçe akâidnâmeler: Akîdeyâ Îmân, Nehcü’l-Enâm. 
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Türkçe akâidnâmeler: Ahvâl-i Kıyâmet, Muhammediyye, Sîrâcü’l-Müslimîn, 

Zübdetü’l-Akâid, Lâmiyye-i Kelâmiyye, Tercüme-i Akâid-i Lâmiyye alâ Mezhebi 

Maturîdiyye, Manzûme-i Akâid, Vasiyyet-nâme, Terceme-i Fıkh-ı Ekber, Nazm-ı 

Fıkh-ı Ekber, Hüda Rabbim Manzûmesi, Nazmü’l-Leâlî, Manzûme-i Akâid, Zuhrü’l-

Âhire, Manzûme-i Akâid-i Terceme-i Nukırrî, Terceme-i Akâid-i Nûniyye, Kasîde-i 

Emâlî Türkçe Tercüme-i Manzûmesi, Kasîde-i Îtikâdiyye, Türkçe İtikad Manzûmesi, 

Manzûme-i Risâle-i Rûmî, Terceme-i Kasîde-i Yekûlü’l-‘Abd, Ravzatü’l-İmân. 

 

1.4. Nazmu'l-Akâid’in Olay Örgüsü 

  

 Metnin ilk kısmında yazar, NA’yı yazmasının nedenlerine değinmiştir. Bu ilk 

kısımda Allah’ın varlığını ispat etmek, Allah’ın var olmadığını savunan bâtıl 

düşünceleri çürütmek, Allah’a ait sadece ona mahsus olan özellikleri öğretmek, 

Allah’a karşı çıkanları ve Allah’a şirk koşanları bekleyen azaplar gibi konulara 

değinilir. Bu kısım sonrasında yazar Aziz Mahmud Efendi’ den alıntılar yapmıştır. 

Bu alıntı yapılan kısımda ağırlıklı olarak Allah’a şirk koşma konusu üzerinde 

durulmuştur. Şair nakledilen kısımdan sonra vahdet anlayışı ve dünya halinden 

soyutlanma konularını içeren nazım parçalar eklemiştir. Bu kısımları ilk on bir varak 

içinde işlemiştir, daha sonra onuncu varak ile yetmişbeşinci varaklar arasındaki 

kısımlarda Kadızâde Mehmed Efendi’nin yazmış olduğu Manzûme-i Akâid adlı 

eserini şair kendi eseri içerisine dâhil etmiştir. Onuncu varaktan itibaren her klasik 

mesnevide olduğu gibi bu eser de tevhid ile başlatılmıştır. Kadızâde eserine 

başlarken Allah’ın onbir isminden ve O’nun oniki sıfatından bahsetmiştir. 

Sonrasında tevhid kısmını sırasıyla münâcaat, Allah’ın kelâmının faziletleri, Allah’ın 

kelâmına övgü, na’t, dört dosta övgü (Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali),  

ashâbın büyükleri (Hz. Abbas, Hz. Hamza), tābiin ve müçtehidler, İmam-ı Azama 

övgü, Ahmed bin Kemalpaşazâde, Sa’di Efendi, Çivizāde Muhyiddin Mehmed 

Efendi, Ebussuud Efendi, Sultan IV. Murad’a dua, Manzûme-i Akâid’in yazılış 

nedeni, Manzûme-i Akâid’in yazılmasındaki amaç, vahdet, Allah’ın sıfatları 

(Allah’ın Vahdaniyet sıfatı, Vücûd sıfatı, Hayat sıfatı, İlim sıfatı, Kudret sıfatı, İrâde 

sıfatı, Semi’ ve Basar sıfatı, Kelâm sıfatı ve Tekvîn sıfatı başlıkları izler, bu 

bahsedilen başlıklar 11. ve 35. varaklar arasında geçer. 35. ve 43. varaklar arasında 

IV. Murad’a dua edilir, küfür ve iyiliği Allah’ın yarattığını söyleyen Kadızâde 39. 

varakta 72 tane cehennemlik mezhepten bahseder. Daha sonra sırasıyla fî'l-i ihtiyârî, 
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istitâat, ecel, kabir azabı, haşir hali, amel defteri, Kevser havuzu, Sırat köprüsü, 

cennet ve cehennem hâli, Keba’ir hâli, şefaat, Kebâ’ir ehlinin ahiretteki hâli, imânın 

mânası, Peygamberlerin gönderilmesi konuları bu başlıklar altında 63. varağa kadar 

işlenir. Yine bunlardan sonra sırasıyla Kutsal kitapların vasfı, Mîraç, Ashab-ı 

Güzinün faziletleri, velilerin kerametleri, imamet, cenâze hali, sünnetler, hususa ile 

nusus, küfür alâmetleri, duanın ölüye faydası, meleklerin gerçek hali, içtihâd hali, 

kıyâmet alâmetleri ve tetimme başlıkları altında başlıklarla alâkalı konulara değinilir. 

Kadızâde’nin Manzûme-i Akâid’i 75. varakta son bulur. 

 75. varakla 83. varak arasında NA’nın yazarı Hüseyin Mustafa ibadetlere 

değinir, bu kısımda ibadetlerin özellikleri ve vakitleri hakkında bilgi verilir. Yazar bu 

kısımda Allah’a şeksiz ve şüphesiz gönül ile inanmak gerektiğini söyler. Eğer mümin 

kimse Allah’ın gönderdiği bir şeyden şüphe ederse münafık olur, bundan sonra da 

mümin gönlünden geçen şüpheyi ağzıyla tekrar eder. Yazar tüm bunların sonrasında 

farz, vacip, sünnet olan ibadetleri ayrıntılı olarak işler. Örneğin farz ibadetler iki türlü 

olup farz-ı kifaye ve farz-ı ʻayn olarak ayrılırlar ve bunlar bütün müminlerin 

borcudur. Farz, vacib ve sünnet olan ibadetlerin sabah, öğle, ikindi, akşam, yatsı, 

cuma, bayram, teravih ve nafile namazlarındaki rekât sayılarını ayrıntılı bir şekilde 

işler. Tüm bunların yanında namaz kılınmayacak zamanları ve hangi namazın ne 

zaman kılınması gerektiği gibi bilgiler verilir. İbadetlerden sonra Allah’ın 

buyurduklarını yalanlama ve onları değiştirme, Allah’ın Hak sözü ve Hak yolu gibi 

konular üzerinde durulur, bu bahsedilen kısımlar 83. varakta biter ve söz edilen 

varaktan sonra Kadızâde’nin IV. Murad’a sunduğu Nasihâtnâme adlı eserin kopyası 

mevcuttur. Bu son kısımda IV. Murad’a dua edilmiş ve dönemin aksaklıkları sert bir 

dille işlenmiştir.  

 

1.5. Nazmu'l-Akâid’in Yazarı 

 

Nüshanın sonunda eserin müellifinin Nişancı Paşa’da ikâmetgâh eden 

Hüseyin Mustafa olarak verilmektedir. Ayrıca kırmızı harflerle de 1059 yılında bu 

eserin tamamlandığı belirtilmektedir.  

NA ve müellifi hakkında araştırma yaparken şu kelimelere dikkat ettik, 

Nazmu'l-Akâid, akâidnâmeler, Hüseyin, Mustafa, Nişancı Paşa, ʻātik, ʻātik 

medresesi, XVII. yüzyıl, Kadızâdeliler, 1059, 1648, kâtipler, şeyhülislâmlar, 

müderrisler, tarikat şeyhleri, Manzûme-i Akâid, akâidler ve nâsihatnâmeler. Bu 
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kelimeleri araştırmamızın nedenleri, eserin orta kısmının istinsah olması ve Kadızâde 

Mehmed Efendiye ait olması, eserin sonunda 1059 senesinde yazıldığının 

belirtilmesi, yine eserin sonunda “nişancı paşa el ʻātiḳ” ibaresinin geçmesi müellifin 

orada yaşadığını belirtmesi gibi bazı ifade ve cümlelere yer vermesidir. Eserin son 

kısmı şöyle geçmektedir: 

(1) Raḥmetullah Te‘ālā limen naẓara ḳar’e ve de‘ā li-ḳātibihi’l-faḳìrü’l-ḥaḳìri 

Hüseyin Muṣṭafâ el (2) müteferrıḳān es-sulṭāniyi es-sākin nişancı paşa el ʻatìḳ el 

mülaḳḳab be-kavmi bāb 

(3) Kātibine kim iderse bir du‘ā 

(4) Vire Ḥaḳḳ aña murādın fi'l-cezā 

temmetü’l-kitāb be-ʻināyetiʻl-melìki’l-vehhāb fì ġurre şehri zi’l-ḳʻade  seneʻ tiṣʻa 

ve ḫamsìn baʻde elf 1059 

Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri ve Diyanet vakfının İslam 

Ansiklopedisinde aradığımız kişiye uygun şahıslara ulaştık. İslam Ansiklopedisi’nde 

NA’nın yazarı olabileceğini düşündüğümüz biri ise Memekzâde Mustafa Efendi’dir. 

Onun Şeyhülislam olması, Nişancı Paşa-i Cedîd medresesinde müderrislik yapması 

ve 1066’da vefat etmesi bize onun müellifimiz olabileceğini düşündürtmektedir. Bu 

şahsın dışında Osmanlı Müellifleri adlı çalışmada XVII. yüzyılda İstanbul’un Eyüp 

semtinin Nişancı Paşa mahallesinde yaşamış ya da Atik Medresesiyle de bir alakası 

olabilecek kişilerden eseri yazabilecek niteliklere uygun Hüseyin veya Mustafa 

isimlerindeki kişileri aradık ve sonucunda bazı kişilere ulaştık. Bunlardan ilki 

Eyüp’te Tahtakale mescidinin bânîsi olmuş ve orada defn edilmiş Mustafa 

Efendi’dir, yaşadığı tarihler hakkında bilgi verilmemiştir. Bunlardan ikincisi ise 

Bakkalzâde Mustafa Efendi’dir, müderris ve Üsküdar Mollası olup 1676’da 

ölmüştür. Bunlardan üçüncüsü olarak Celep Mustafa Efendi’dir, müderris ve Eyüp 

Mollası olup 1653’te ölmüştür. Yine bunlardan dördüncüsü olan Fındık Mustafa 

Efendi ise müderris ve Üsküdar mollası olup 1688’de vefat etmiştir. Beşinci kişi ise 

Öreke Mustafa Efendi’dir. İstanbullu, Eyüp mollası ve müderristir, 1659’dan sonra 

vefat etmiştir. Altıncı olarak ise Koca Mustafa Efendi’dir. Kendisi kethudalık, 

hocalık, defter eminliği, reisülküttaplık ve yeniçeri kâtipliği yapmıştır, 1694’te vefat 

etmiştir, Eyüp’te defnedilmiştir. Yedinci ve son olarak ise Bosnavî Koca Müverrih 

lakabındaki Hüseyin Efendi’dir, babası Bosna'da Gazi Hüsrev Paşa Camii 

Kütübhanesinde Hâfız-ı kütüb (kütübhane me'muru) idi. Osmanlı edebiyat ve 
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tarihçilerinden bir zât olup Sultan IV. Murad ile Bağdad Seferinde bulunduktan sonra 

Diyarbekir'e geldiklerinde Reîsü'l-Küttablığa yükselmişti. 1054 (1644) tarihinde 

emekli olmuş ve sonrasında İstanbul'da vefat etmiştir. Ayrıca Osmanlı Müellifleri 

kitabında Bosnavî Koca Müverrih lakabındaki Hüseyin Efendi hakkında geçen şu 

bilgiler de dikkate şayandır: Hz. Âdem'in yaratılışından kendi zamanına kadar olan 

olaylardan bahseden  (Bedâyiu'l-Vekayî") ismindeki iki cildlik tarihi ile Bağdad 

Seferine gittiği zaman padişahın emri ile Arapçadan tercüme ettiği  (Ahbârü'd- 

Düvel) tercemesinden ibarettir.  (Bedâyiu'l-Vuku'at) seçilip süzülmüş tarihlerden 

sayılmaktadır. Türkçe, Arapça ve Farsça ile Bosna'nın mahallî dili olan Boşnakça'yı 

bilirdi. Eserleri basılmamıştır. 

Eserin yazarı olan Hüseyin Mustafa hakkında araştırma yapılan kaynaklar 

arasında Osmanlı Müellifleri, Türkler Ansiklopedisi, İslam Ansiklopedisi, Osmanlı 

Ansiklopedisi, Tezkireler, Sicill-i Osmanî, Naîmâ Târihi, Türkçe Yazmalar Kataloğu 

ve bazı üniversitelerin arama katologları bulunur. 

 

1.6. Eserin Kütüphane Bilgileri 

 

Arşiv Numarası: 06 Mil Yz A 76/2 

Eser Adı: Nazmul-Akâid 

Yazar Adı: Kâdî-zâde Mehmed Efendî  (öl. 1173/1759) 

Konu: İslâm Dini-Akâid ve Kelâm 

Dili: Türkçe 

Telif Tarihi: Hicri   1037 ( Miladi ) (1627) 

İstinsah Tarihi Hicri:   1059 ( Miladi ) (1648) 

İstinsah Yeri: İstanbul 

Bulunduğu Yer: Millî Kütüphane-Ankara  

Koleksiyon: Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

Dvd Numarası: 1779 

Boyut  (Dış-İç) 203x145-164x108 mm. 

Yaprak 10a-75a 

Satır 14 

Yazı Türü İri Nesih 

Kağıt türü: Ay yıldız filigranlı 
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Söz başları ve cedveller kırmızı mürekkepledir. Sırtı yıpranmış koyu 

kahverengi meşin, satıhları solmuş ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. 

54b-62a yapraklarında Muhammediye’den bir parça vardır. Süleyman Buminden 

satın alınmıştır. 

Eserin 10a ve 75a arasındaki kısım istinsah olup bu bölümün farklı 

nüshalarda küçük değişikliklerle bulunduğunu tespit ettik. Bu nüshaların künye 

bilgilerini ise aşağıda sıraladık. 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nu: 19 Hk 1007 

Raşit Efendi Yazma Eser Kütüphanesi Nu: 21538/5 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nu: Y 1852 

Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi Nu: 34 Atf 2285 

Balıkesir İl Halk Kütüphanesi Nu:10 Hk 125 

Millî Kütüphane Nu: 03 Gedik 18142 

Millî Kütüphane Nu: 06 Hk 2459 

Balıkesir İl Halk Kütüphanesi Nu: 10 Hk 1061 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nu: 19 Hk 3228 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 07 El 2796 

Manisa İl Halk Kütüphanesi Nu: 45 Hk 5869 

Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi Nu: 34 Ha 345/1 

Millî Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 8872 

Millî Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 6962 

Millî Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 2141 

Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi Nu: 21 Hk 1578 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi Nu: 37 Hk 1101/4 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. İNCELEME 

2.1. NAZMÜL-AKĀİD’İN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

2.1.1.1  ‘a’ Ünlüsü 

2.1.1.1.1. Ön Seste 

 

Kelime başında  ‘a’ ünlüsü çoğunlukla medli elif  ( آ ) ile gösterilmiştir. Bazı 

yerlerde elif   ( ا )  ile gösterilmiştir. 

  anuñ 4b/9        añma 4a/1       an 5a/5  

 anuñla 53b/3   ayırma 28a/8   az 39b/13 

 

2.1.1.1.2. İç Seste 

 

           Kelime içinde ‘a’ ünlüsü çoğunlukla elif ( ا ) ile gösterilmiştir. Kelime 

ortasında tereddüt edilen kelimede hareke yoksa okunuştan çıkarılmaktadır. 

 olunmamaḳ 5a/6     olan 14a/4       var 20b/10 

 yazılan 1b/1     yaradan 2a/3   arayup 5b/7 

 

2.1.1.1.3. Son Seste 

 

Kelime sonunda  ‘a’ ünlüsü çoğunlukla he  ( ه ) ve elif  ( ا ) ile gösterilmiştir. 

 eyle 28a/8       ire 61b/4        virmege 2b/8 

 ḥaḳḳa 80b/5     olunsa 5a/5       aña 44a/8 

 

2.1.1.2.  ‘e’ Ünlüsü  
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2.1.1.2.1. Ön Seste    

    

Kelime başında  ‘e’ sesi elif  ( ا ) gösterilmiştir. 

 eger 20b/8      eyle 83a/8      elümi 22b/4 

  eşya 2a/1  eylediler 31a/14  elbette 41b/3 

 

2.1.1.2.2. İç Seste    

 

Kelime içinde tereddüt edilen kelimelere hareke konulmuştur, yoksa herhangi 

bir işaret konulmamıştır.  Bazı durumlarda ise elif  ( ا ) ile gösterilmiştir.   

 elinden 56a/8   gerekdür 25b/12   götürmedi 39b/11 

 viren 55b/4   gelüp 31b/2  sözlerin 2a/8 

 

2.1.1.2.3. Son Seste 

    

          Kelime sonunda  ‘e’ sesi  he  (ه )  ile gösterilmiştir. 

eyle 21a/5    esirge 50a/8             itmeye 62b/5 

 oḳumasına 2a/11    birligine 13a/9        seçile 55b/6 

 

2.1.1.3.  (ı) ve  (i) Ünlüleri 

 

2.1.1.3.1. Ön Seste       

 

Kelime başında  ‘ı’ ve  ‘i’ ünlüleri elif ve ye ile  ( ا ,ى ), bazen de harekeli 

şekilde yazılmıştır. 

 indürdi 41a/6 inanmaḳdur 22a/1   ile 2a/5 

 itseler 4a/4    ider 22a/12   istemezüz 3a/8 
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2.1.1.3.2. İç Seste    

 

Ortada ye  ( ى ) ile ya da tereddüt edilen kelimede hareke yoksa okunuştan 

çıkarılmaktadır.   

 dinildi 29a/1   içindedür 4b/9        biri 47b/8 

 diledügündür 13a/11  dimiş 69b/8           viren 2a/3 

 

2.1.1.3.3. Son Seste 

 

            ‘i’ sesi sonda ye  ( ى ) ile ya da herhangi bir harf ve hareke olmadan da 

gösterilmiştir. 

 yüziñ 8b/7   buldı 14a/7  olmadı 3b/5 

 murādı 40b/8    eyledi 48a/11  itdügini 54a/8 

 

2.1.1.4.  ‘u’ ve  ‘ü’ Ünlüleri 

 

2.1.1.4.1. Ön Seste    

 

Kelime başında  ‘u’ ve  ‘ü’ ünlüleri  ( او ) ile gösterilmiştir. Bazen de elif  ( ا ) 

ile yazılmaktadır. Başka bir kelimeyle karışma ihtimali durumunda harekeli ( أ ) 

biçimde yazılmıştır. 

üzre 22b/1   üstünde 48a/8   olurdı 33b/8 

 olan 3a/5    oldur 54b/11    olur 3b/9 

 

 

2.1.1.4.2. İç Seste 

 

Kelime ortasında bazen  ( و ) ile bazen de başka bir kelimeyle karışma 

ihtimali durumunda harekeli  ( أ ) biçimde gösterilmiştir.     
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irüp 26a/7   buldı 14a/7   yaradup 2b/2 

 ḳullaruñ 3a/5        idüp 57b/5    itdükde 4a/6 

 

2.1.1.4.3. Son Seste 

 

Sonda ise bazen vav  (و ) ile bazen de okunuştan çıkarmaktayız.     

ulu 29a/2   görüp 46b/9 dürlü 6a/1 

 şu 6b/3   ḳamu 61a/8  ḳarañu 11b/8 

 

2.1.1.5. ‘o’ ve  ‘ö’ Ünlüleri 

 

2.1.1.5.1. Ön Seste  

          

Kelime başında  ‘o’ ve  ‘ö’ ünlüleri hem  ( او ) ile hem de harekeli  ( أ ) 

biçimde gösterilmiştir. 

 olan 5a/7   oldur 1b/7      olmayınca 10b/1 

 olmadı 12b/4   görür 13a/12        uyup 3b/6 

 

2.1.1.5.2. İç Seste  

 

Kelime ortasında ( و ) ile gösterilmiştir.    

söyleyi gör 6a/10 gökde 3b/9 gözet 21a/13 

 ḳoyup 3b/8    yolından 23b/4     ḳullara 4b/7  

 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı  

 

2.1.2.1. Kelime Başında ‘b’ Ünsüzü  

 

Kelime başında ‘b’ ünsüzü taşıyan kelimeler daima  ( ب ) ile gösterilmiştir. 
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bulardan  5a/7     baş 50b/4     bakup 6a/6 

 buyurur 2b/9     bilmek 42a/7  buyurur 2b/9 

 

2.1.2.2. Kelime Başında ‘t’ Ünsüzü 

 

Kelime başında  ‘t’ ünsüzünü koruyan ve kalın ünlülü Türkçe kelimelerde   

bu ünsüz hep  ( ط ) ile yazılmıştır.   

 

ṭoldı 85a/10   ṭoġrı 4a/13  ṭoġmadı 10a/4 

 ṭolu 21a/11   ṭuralar 3b/10       ṭapmaġı 5b/3  

 

2.1.2.3. Damak ñ’ si 

 

Damak ñ’si daima kef  ( ك ) ile gösterilmiştir. İlgi eki daima bu şekilde 

yazılmıştır. 

göñülden 14a/12  anuñ 4b/9 birinüñ 30b/10 

kendüne 7b/1   ġayruñ 2a/4  olursuñ 8b/5 

 

2.1.2.4. Türkçe Kelimelerde ‘s’ Ünsüzü 

 

Kalın ünlü taşıyan Türkçe kelimelerde  ‘s’ ünsüzü sad  (ص), ince ünlü taşıyan 

kelimeler de daima sin (س) ile yazılmıştır.  

sözlerine 82b/8  senüñ 37b/2      üstinde38a/1 

aṣla 2a/4   ṣalup 4a/3    aṣlı 5a/12    
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2.1.2.5. Kelime Başında ‘ç’ Ünsüzü 

 

Kelime başında  ‘ç’ ünsüzü çe  ( چ ) ile yazılmıştır. Kelime içinde çe  ( چ ) ile 

gösterilmiştir. 

 çek 7a/7   çıḳanlar 23b/6     içindür 1b/2 

içindedür 4b/9 ḳaçan 6b/3   çeşme 8b/11 

 

2.1.2.6. Türkçe Kelimelerde ‘c’ Ünsüzü 

 

 üc 75b/11 

 

2.1.2.7. ‘g’ Ünsüzü 

 

‘g’ ünsüzü ile yanayana ince ünlü taşıyan kelimeler daima kef  ( ك ) ile 

gösterilmiştir. 

 gitmege 4b/4  virmege 2b/8  güninüñ 3a/3 

olduġıçün 2a/12 gibi 76a/1  gitmesün 10a/9 

 

2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ünlüler  

2.2.1.1. Aslî Uzun Ünlüler 

 

NA’da bazı Türkçe kelimelerin hem medli elif  ( آ )  hem de üstünsüz elif  ( ا ) 

ile yazılması aslȋ uzun ünlülelerin olma ihtimalini güçlendirmiştir. 

elüñ 7a/7    arayup 5b/7  añla 66b/11 

  alup 34b/8   çalış 6a/3  
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2.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

2.2.1.2.1. Ünlü Darlaşması 

 

-e->-i-  

Metinde  ‘i’ li şekiller tercih edilmiştir.  

biş 84b/1   viren 2a/3 itmek 3a/2 

yire 68a/7   gice 11b/8 

 

2.2.1.2.2. Ünlü Düzleşmesi 

 

-u->-ı- 

 bunı 21a/2   olduġıçün 2a/12     buyurdı 6a/11 

 oldı 5a/8         

 

ü->-i 

 sözi 43a/4   çünki 37a/2     

 yüzi 68a/7     yüri 68b/14 

 

-ı->-u- 

 olmasun 45b/13  altundan 56b/7  yatsudan 76b/6 

  ḳamusınuñ 38b/1       ḳalmışdur 39b/13 

 

2.2.1.2.3. Ünlü Yuvarlaklaşması 

 

Ünlü yuvarlaklaşmasına şu örnekler gösterilebilir: 

arayup 5b/7 gelürse 57b/11 gelüpdür 21a/12 

eksük 82a/5 geçinür 82a/13   ḳapuñda 13b/4 
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2.2.1.2.4. Ünlü Kalınlaşması 

 

-i->-ı-  

Olduġıçün 2a/12            fenāyıla 40b/3  

 ḳażāyıla 46a/3   

 

2.2.1.3. Ünlü Uyumu  

 

2.2.1.3.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 

 NA’da Türkçe asıllı kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna aykırı örneklerin 

sayısı azdır. ‘le’ edatı, aitlik ki’si ve –ken zarf-fiili yavaş yavaş uyuma girmeye 

başlamıştır. 

anuñla 27b/3       bil ki 2b/11                iderken 70a/10 

bunuñla 15b/8     göñlündeki 23b/9    

 

2.2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

NA’da kelime tabanlarında ve eklerde düzlük-yuvarlaklık uyumu 

bozulmuştur. Bu durum EAT’nin tipik bir özelliğidir. 

arayup 5b/7  buyurdı 6a/11  gerekdür 25b/12 

olmasun 45b/13  gelüp 3b/5  bilürsün 42a/12 

 

2.2.1.3.  Ünlü Türemesi 

 

  umurunda 7a/4 

 

2.2.1.4.  Ünlü Düşmesi 
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 NA’daki ünlü düşmesi, genel olarak Türkçe kelimelerin orta hecesindeki dar 

ünlünün düşmesi olarak görülmektedir. 

 göñlini 69b/6   ayrılup 25a/6  aṣlı 5a/12 

 n’eyler<ne eyler 6a/1 emr 80a/7   rızḳını 49a/6 

  anuñ çündür 5a/9 

 

2.2.1.5. Ünlü Kaynaşması 

 

          Metinde ayrıca ‘ile’ edatı kendinden önce gelen kelimeyle birleşerek 

kaynaşmıştr. 

anuñla 27b/3 fenāyıla 40b/3 hevāyile 5b/13   

NA’da şu örnekte ünlü kaynaşması vardır:  

N’eyler < ne eyler 6a/1   n’ola < ne ola 12a/7     

 

2.2.1.6.  Ünlü Birleşmesi 

 

Ünlü birleşmesine şu örnekler gösterilebilir:    

ancaḳ  (< ança + oḳ) 3A/11 şol (şu+ol) 15b/5 

niçün (ne+içün) 46a/8      şimdi 67a/11 

 

2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri  

2.2.2.1.1. Ötümlüleşme 

 

Türkçede iki ünlü arasında kalan  ‘p, ç, t, ḳ’ ünsüzlerinin ötümlü hale 

gelmesidir. Örneklerimiz şu şekildedir: 

-ḳ->-ġ- 

tapmaġı 5b/3   ḳanḳı 44b/11 ayaġın 6b/1 
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ıraġ 23a/6  ṭuymaġa 23a/8 ḳulaġı23a/9 

olmaġa 29b/12 

t- > d- 

dürlü 6A/1    daḫı 62a/10   danış 68b/14  

  demür 70b/7   deridür 70a/7  

NA’da ‘ṭ’ ünsüzünün imlâda korunduğu kelimeler de şu şekildedir: 

ṭoġrıldım 64a/10 ṭoġrı 80a/5  ṭolu 21a/11  

 ṭalmaz 26a/1   ṭolmaz 26a/1 ṭaşra 26a/3   

 ṭoḳsan 42b/11  ṭoḳuzdur 42b/11 

E.T’de ek-fiil geniş zaman 3. teklik şahıs eki olarak kullanılan +tur/ +turur  

NA’da ötümlüleşerek +durur/+dur şekline dönüşmüştür. 

durur 49a/14   ḥaḳḳdur 50a/12  oldur 6a/4 

 budur 61a/6 

-ç- > -c- 

 ucı 40a/11 

-k- > -g- 

E.A.T’de, iki ünlü arasında ‘ḳ’ ler ‘ġ’ olur. 

  tapmaġı 5B/3    ayaġın  6b/1   ṭuymaġa 23a/8 

  ḳulaġı 23a/9    olmaġa 29b/12 

p->b- 

 hep 13a/11   paşalaruñ 86a/11  

 

2.2.2.1.2. Sızıcılaşma   

 

-ḳ->-ḫ- 

 daḫı 2b/4   yoḫsa 82a/7    aḫşam 76b/4 
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2.2.2.4. Ünsüz Türemesi 

2.2.2.4.1. İç Türeme 

2.2.2.4.1.1. +y ile Türeme 

 

‘ile’ edatının ünlü ile biten bir kelimeye ekleşmesi sonucunda oluşur. 

 gürültüyle 5b/6  hevāyile 5b/13    şöyle 68b/13  

 böyle  70b/13   diliyle 75b/9   odıyla 69a/8 

 malıyla 83a/13   diyem 56b/11   ḳorḳmaya 58a/10 

 

2.2.2.4.1.2. +n ile Türeme 

 

bunları 59a/8  anları60a/14  şunuñ  59b/4 

 

2.2.2.4.1.3. Ünsüz İkizleşmesi 

 

NA’da son sesteki ‘ġ’ düştüğü için ikizleşme vardır. Sayı adlarında ikizleşme 

yoktur. 

 aṣṣı  (<aṣıġ) 81A/1 ıssusında  (<ıssı/issi) 14b/12 

 

2.3. ŞEKİL BİLGİSİ  

2.3.1. Yapım Ekleri 

2.3.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

 

2.3.1.1.1. +sız/+suz ile Türemiş Olanlar: Olumsuzluk ve yokluk ekidir. 

Metnimizde yabancı asıllı kelimelerde yuvarlak ünlü olarak karşımıza çıkar. 

edebsiz  6a/2  ‘aḳılsız  36b/11  irādetsüz 44b/2 

meşiyyetsüz  44b/2  gözsüz  59a/9  dilsüz, ḳulaḳsuz 59a/9 

 

2.3.1.1.2. +lık/+lik/+luk/+lük ile Türemiş Olanlar: Bu ek metnimizde 

düzlük-yuvarlaklık bakımından kökün vokaline bağlıdır. 
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teşnelik  52a/2   yaḳmaḳlıḳda  57a/12  şeyḫliḳ   69b/2  

ḳulluḳ   79b/2  uġrulıḳ  36a/7 

 

2.3.1.1.3. +daş ile Türemiş Olanlar: Ortaklık ve benzerlik anlamı taşır. 

ḳandaşlarına   78a/3  ḳarındaş  71b/2 yoldaş  72b/14 

 

2.3.1.1.4. +lu/+lü ile Türemiş Olanlar: Bu ek metnimizde daima yuvarlaktır. 

Eklendiği kelimeyi sıfat yapar. 

yirlü   6a/9  sözlü   74a/7  gizlü   11b/7  

sa‘ādetlü  23b/14  izzetlü   24a/1  ḳatlu   84a/1  

otlu   4a/2  ḳapulı   61b/12 

 

2.3.1.1.5. +düz ile Türemiş Olanlar: Tek yerde görülen bu ek metnimizde 

bir yerde geçmektedir. 

gündüz   71b/6 

 

2.3.1.1.6. +cı/+ci ile Türemiş Olanlar:  

yalancı  23b/12 

 

2.3.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler   

 

2.3.1.2.1. +lan-/+len- ile Türemiş Olanlar: 

rızıḳlandırdıñ  3a/9  baġışlanmazsa  61b/8 

 

2.3.1.2.2. +da-/+de- ile Türemiş Olanlar: 

aldanmaya  37b/11   

 

2.3.1.2.3. + (İ)t- ile Türemiş Olanlar: 

ögredürler  25b/9  yaratdıñ  3a/9  gözet   6a/9  

 

2.3.1.2.4. +la-/+le- ile Türemiş Olanlar: 

yoḳla   85b/13  baġışladım  57a/1  baġlamaḳdur  69a/8 

eyleyüp  37a/6  ṭaġlamaḳdur 69a/8  diñle   42a/7 

söyleyen 12a/10  añla  12a/12  başladı           83b/11 



24 
 

gözle  24a/12   

 

 

2.3.1.2.5. +A- ile Türemiş Olanlar: 

gözet   6a/9  uġraya  52a/5  dileye   36b/1 

 

2.3.1.2.6. +l- ile Türemiş Olanlar: 

ṭoġrıldım  64a/10  ayrılmaz  69b/5 

 

2.3.1.2.7. +rge-  ile Türemiş Olanlar:  

esirge  50a/8 

 

2.3.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

 

2.3.1.3.1. -dır/-dir ile Türemiş Olanlar: 

yıldırım 64a/2 

 

2.3.1.3.2. -ca/-ce ile Türemiş Olanlar: 

añılcası 81b/2 

 

2.3.1.3.3. -ıcı/-ici ile Türemiş Olanlar: 

virici   2b/6  idici  44b/8  yazıcıoġlı  62a/4 

 

2.3.1.3.4. -gun ile Türemiş Olanlar: 

azġun  57b/13  ḳuzġun  23b/12 

 

2.3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 

2.3.1.4.1. -t- ile Türemiş Olanlar: 

uzatsa  80b/9  aġartdı  5b/9 

 

 

2.3.1.4.2. - (u)n-/- (ü)n- ile Türemiş Olanlar: 

olunur   5b/5  olunmamak 5a/6  bulunur 5b/10 
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oḳunduḳça 16b/7  bulundurma 68b/4  bulunma 68b/4 

ṭolunuriken 77b/12  olunmaḳ 79a/11  olunup  79a/8 

olınur  16a/11   

 

2.3.1.4.3. -ur-/-ür ile Türemiş Olanlar: 

aġartdı  5b/9  ṭuyurdı  6a/11  buyurdı  6a/11 

buyurduñ 15a/8  çıḳaranlar 48a/8   

 

2.3.1.4.4. -dur-/-dür- ile Türemiş Olanlar: 

irüşdürüp 2b/3  rızıḳlandurdıñ  3a/9  ḳodurmaġa 79a/6 

ḳavuşdurur 80a/7  atlanduralar 60b/7  ṭolduralar 61b/13 

bulundurma 68b/4  sürdür  8b/7  itdürme 14b/5 

ögredürler 25b/9 

 

2.3.1.4.5. - (ı)l-/- (i)l- ile Türemiş Olanlar: 

virilmişdür  66a/5 dinilmişdür 69b/1           dinilmiş  69b/10 

deñilmeyeler  79b/3 irilmeyeler 79b/8  egilmez 84b/15 

virilmez  85b/1 ḳonılmış 20b/7  yazılmış 32a/8  

 

2.3.1.4.6. - (ı)ş-/- (i)ş- ile Türemiş Olanlar: 

irüşdürüp  2b/3  ḳarışması  2a/4  erişmiş  6a/6  

ilişmez  44b/2  yetişmez 76a/6  ḳarışması 2a/4 

erişmiş  6a/6  irişmişdür 10b/5  irişür  7b/1 

 

2.3.2. İSİMLER  

2.3.2.1. İsim Çekim Ekleri: 

2.3.2.1.1. Çokluk Eki: +lar/+ler: 

 

sırlar   11b/4  ḳullara  12b/13  ṣafālardan 14a/1 

åenālar  16a/13  cānlara  20b/4  bāṭılları

 20b/13 

ḳumrìler 23a/12  kişiler  23b/14  da‘vetlerine 25b/10 

gözlerüñ 26a/2  muhācirler 30b/5  sözlerine 34a/3 
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2.3.2.1.2.  İyelik Ekleri: 

 

Teklik 1.Şahıs İyelik Eki: + (U)m/+ (Ü)m: Bu ek düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırıdır. 

suçum  14b/2  yolumı  22b/4  yüzüm  14a/9 

gözlerüm 22b/4  elümi  22b/4  bilgüm  43b/3 

sözümdür 56b/11  elümden 56b/14  suçum  14b/2 

Bu ek, yabancı asıllı kelimelerde şu şekilde gösterilmiştir: 

murādum  14a/5  ḳuṣūrum 14b/6  imāmum 25a/5 

dergāhuma 56b/1  cevābum 71a/4  ṣavābum 71a/4 

ḥayātum 71b/9  memātum 71b/9  ẕātum  71b/9 

ẕikrüm  21b/7  pendüm 24a/7  resūlüm 57a/1 

mekrümden 58a/9  ümmetimden 59a/4  ḥācetüm 60b/12 

delìlüm 71a/3  ẕelìlüm 71a/3  günāhum 14b/2 

kelāmım 7a/9  du‘āmı  14b/1  ḳuṣūrum 14b/6  

 

Teklik 2. Şahıs İyelik Eki: + (u)ñ/(ü)ñ:  

gözün 7b/2  sözün  7b/3  ümidüñ 7b/6 

yayını 7b/7  ḳılıcuñ  7b/8  yanuñda 13b/10 

Yabancı asıllı kelimelerde şu şekildedir: 

isminüñ 71b710 gümānuñ 65a/6  ḳuluñum 14b/1 

ḳullaruñ 15a/2  fażluñı  15a/8  ḫiṭābuñ 15a/13 

itābuñ  15a/13  ma‘lūmuñ 15b/1  lüṭfuña  15b/5 

ulūmuñ 15b/11  ‘ilācuñ  21a/6  merhemüñ 21a/6 

refìḳuñ  21a/13  ṭarìḳuñ   21a/13  ḥisābuñ

 51b/9 

naṣibiñ  7b/1  kelāmuñla 13b/13  yākìnüñ 14b/4 

 

Teklik 3.Şahıs İyelik Eki: +i/ +sı/ +si 

toḥumını 85b/3  işi  51b/2  ṣuyı  52a/1  

ıssısına 55b/10  ḳapusı  56b/7  ḳoḳusı  59b/3 

yapusına 71b/12  yazması 82b/5  atasına  84b/5 

yoludur 4b/1  elüñ  5b/3  sevdügüñ 5b/9 

yüregümi 5b/9  yardımcısı 10a/2  aḳıdur  13a/1 
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birligine 13a/9   

Yabancı asıllı kelimelerde şu şekildedir: 

anuñ  ẕātına  11b/1  zevāyāsı 52a/1  cümlesinden 15a/9 

zümresinden 15a/9  zümresine 31b/3  ümmetüni        35a/10 

mübtedāsı 12a/2  ümmetine 65a/12  ḳapusına 7b/9 

ḥürmeti 13a/8  ṣafāsı  52b/13  cefāsı  52b/13 

hevāsı  59b/4  ḳıṣṣası  66b/1  ma‘nāsı 67b/12 

rabbisidür 2a/12  nūruna  3b/11  ‘alaḳası 2b/4 

ḥarfi  4b/11  esāsı  10b/2  ġayreti  10b/6 

 

Çokluk 1.Şahıs İyelik Eki: + (u)muz/+ (ü)müz 

sözümüz 51a/7  üstümüze 64b/12  göñlümüz-    81a/10 

Yabancı asıllı kelimelerde şu şekildedir: 

du‘āmuz 15b/8  delìlümüz       24a/13  sulṭānımuz    55a/12  

cānımuz 55a/12  mi‘mārumuz 41b/7  zekātumuz 55a/3 

devletümüz 23b/4  ṣabrımuz 55b/10  emrimüz        78b/10  

fıḳıḥāmız 76a/9           dergāhımuzdan 60b/3   

 

 

Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki: +ları/ +leri 

sözlerine 79b/2  buyurduḳları 78a/5  ḳalmışları 76a/6 

Yabancı asıllı kelimelerde bu ek şu şekilde karşımıza çıkar: 

ḳulları  2a/10  kemalleri 2b/2   namāzları 77b/1 

sünnetleri 77a/14  tekbìrleri 77a/13  ḳulları  74a/5 

mükellefleri 76a/1   

 

2.3.2.1.3.  Aitlik Eki: 

yarınki  59a/1  elindeki  83a/14 gönlüñdeki 23b/9 

fi‘lindeki 72b/5  

 

2.3.2.1.4. Hâl Ekleri: 

 

2.3.2.1.4.1. İlgi Hâli Eki: +(u)ñ/ +(ü)ñ/ +nuñ/ +nüñ 
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şerìfenüñ 2a/11  güninüñ 2b/12  güneşüñ  2b/11 

kemālüñ 5a/12  kişinün 5b/4  didügüñ 5b/9 

sipehrüñ 8a/5  binānun 10b/2  fesadıñ  10b/4 

vücūdınuñ 12a/2  gülüñ  12b/12  günāhun 14b/8 

evliyānuñ 15a/9  nihānuñ 15b/12  şāhuñ           16a/12 

 

2.3.2.1.4.2. Yükleme Hâli Eki: +ı/ + (y)ı/ +nı/+Ø 

 

ḳarışması  2a/4  vezirāy ı  2b/2  nazarı  2a/2 

maḥlukātı 2a/3  diyenleri 2a/3  oḳunmasına 2a/11 

melekleri 2b/1  felekleri 2b/1  evliyāyı 2b/1 

cismüni 4a/4  beyānı  4b/12  ma‘nāyı 5a/6 

mürġdābı 5a/11  işi  5a/13  ‘ömrü  5a/13 

ṭapmaġı 5b/3  yüregümi 5b/9  hevāyı  5b/12 

sevāyı  5b/12  hedāyı  5b/12  kelāmı  6a/9 

 

2.3.2.1.4.3. Yönelme Hâli Eki: + (y)a/+ (y)e 

 

ḥuṣuṣalara  2a/4  derdine  2a/1   ḫalḳa   2b/6 

şerìfeye 1b/1  ḥażretlerine 1b/8  ḥuṣuṣalara 2a/4 

ḳullarına 2a/10  oḳumasına 2a/11  derdine 2a/11 

kemāllerine 2b/2  ḫalḳa  2b/6  virmege 2b/8 

herkese 3a/1  ḥayrına 3a/1  ġayrıya 3b/8 

ḫurşìde  3b/9  yoluna  4b/4  gitmege 4b/4 

yollara  4b/6  ḳullara  4b/6  canlara  4b/7 

derdlere 4b/7  cümleye 4b/7  bilmege 6a/1 

cihāna  6a/1  vaḫdete 6a/7  ḳapuya  6b/1 

işgāle  7a/2  ġayba  7a/2  yire  7b/3 

nişāna  7b/7  māha  8a/1  bātıla  10b/3 

 

2.3.2.1.4.4. Bulunma Hâli Eki: +da/+de 

 

mübārekde  1b/1  derūnde  1b/1  taṣarrufunda  2a/6 

dünyāda  2b/6  şirkde  6b/5  ömüründe 7a/4 
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kişide  10b/1  ragbetde 11a/1  ġayretdedür 11a/1 

gicede  11b/8  mekānda 12a/11  kelāmuñda 14a/4 

ġayrıda 14a/4  yanuñda 14a/6  emānetde 14b/3 

nefesde 14b/4  ḳafesde 14b/4  ḳulda  15a/1 

gökde  22b/11  meskenetde  22b/1  dìnde  31a/9 

 

2.3.2.1.4.5. Ayrılma Hâli Eki: +dan/+den 

 

muhaḳḳıḳından 1b/4  yoḳdan   2b/2  aṣlından 31b/7 

uludan  32a/12  ḳamudan 32b/12  günden  35b/9 

şehlerden 37a/12  belālardan 37b/9  hevādan 38b/4 

yüzinden 39b/12  ḳāfirden 39b/14  şehden  42b/3 

kerāmetden    40a/14  ḳıdemden 41b/10  sipehden 42b/3 

ṣıfātından 42b/13   ḳudretinden 43b/10  basardan 44b/3 

dıraḫdan 44a/14  selefden 44b/6  serden  44b/7 

‘ademden 45a/10  irādetden 46a/2  beşerden           46a/8 

 

2.3.2.1.4.6. Eşitlik Hâli Eki: +cA/+cE 

 

ardınca  26b/14  ḫalḳınca   79a/11 

 

2.3.2.1.4.7. Vasıta Hâli Eki: + (y) IlA/+ (y) İlE 

 

yemişle 71a/5  sevgiyle 80a/10  zorla  82b/11 

malıyla 83a/13  almaḳla 85a/13  baġıyla  85b/4 

Yabancı asıllı kelimelerde şu şekildedir: 

zebānilerle 51b/4  keremle 58b/4  ‘aḳlla  62a/2 

bereketlerle 64b/10  tereddüdle 64a/10  mu‘cizeyle 66a/7 

velāyetle 66b/8  fenāyıla 67b/1  odıyla  69a/8 

tevaḳḳuhla 69b/4  firāsetle 71a/14  züḳūretle 74a/7 

niyetiyle 76a/7  cem‘ ātle 77b/4  namāzla 78a/2 

sünnetle 80a/5  ‘adliyle 80a/11  ġayrıyle 80b/3 

kemālle 82a/10  ḫarla  82a/11  żabtıyla 83b/3 
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2.3.2.1.4.8. Yön Gösterme Eki: +ArU/+rA 

 

üzre   1b/9  ṭaşra   6b/3  içre   56b11 

 

2.3.2.1.4.9. Soru Eki: +mı/+mi 

 

yüregü mi  22b/12  añladuñuz mı 55a/9  işitdüñüz mi 56a/2 

yarar mı 56a/9  aldıñ mı 57b/2  dimedi mi 58a/1 

işitdiñ mi 58b/6  ḳaldı mı 60b/8  oldı mı  60b/8 

atar mı  80b/10  olur mı  82a/2  bulunur mı 5b/10 

 

2.3.3. SIFATLAR  

2.3.3.1. Niteleme Sıfatları: 

 

ḳarañu  gicede 11b/8  çoḳ ġāyet   33a/3            yüce ehl-i inṣāf     34b/2 

aġır yük  49b/7  güzel fehm    46a/4  dürlü ‘ibārāt        47b/6 

yarım laḥẓa 55a/13  eñ ṣāliḥinden    72b/7   ḳara nale       50a/9 

çirkìn ‘amel 51b/10  yarım laḫza      51a/13 ḳurı da‘vāyile       67a/8 

ḳatı yüz 82a/8  ṭoġrı yol   80a/4            Zamāne ṣūfìsinde 70a/8 

 

2.3.3.2. Belirtme Sıfatları: 

2.3.3.2.1. Sayı Sıfatları: 

2.3.3.2.1.1. Asıl Sayı Sıfatları: 

 

iki ‘ālemde   37a/13  iki sözi   47a/11  

dört bin ḳızıl altundan   56b/7  yüz biñ müslümān  83b/6     

bişbiñ     84b/1 

 

2.3.3.2.2. İşaret Sıfatları: 

 

bu levḥ-i mübārekde 1B/1 ol  münezzeh   12a/1  işbu  56a/9 

bunca fażl   57a/9 şol nesne  15b/5  bu ḥuṣuṣalar 2a/4 

şu ḳadir‘dür  11b/5 o menḳūl  33b/6   
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2.3.3.2.3. Soru Sıfatları: 

  

ne vaḳt 44a/4 

 

2.3.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları: 

 

her nesne  1b/9  cümle kemāl ṣaffetleri 1b/7 her ne ni‘met     2b/10 

her şeh  12a/1  her dem  35a/9  cümle eyālet  35a/6 

ḳamu dünyā    39b/6  cümle kârı  37a/8  her demde      37b/14 

herşey    41b/2  bir vaḳti  44a/4  her ne   46a/5 

bütün ‘edāyı    84a/13 ba‘żı enbiyā 2a/6  bir ḥabbe 2b/7 

hìç bir eşde 3a/12  ġayrı yollara 4b/5  ḳamu gün 11b/4 

külli ḥalḳı 12b/7  niçe cāhil 16b/5              hep alçaḳ        20b/10 

her bir  23a/2  çoḳ emānı 37a/3   

 

2.3.4. ZAMİRLER 

 

2.3.4.1. Şahıs Zamirleri: 

 

biz   3a/5  sen  3a/9  o  4a/2 

ben  10a/1  ol  12b/7   

 

2.3.4.1.1. Şahıs Zamirlerinin Çekimi: 

2.3.4.1.1.1. İlgi Hâli: 

 

1. Tekil Şahıs 

benüm  25a/5 

 

2. Tekil Şahıs 

senüñ  24a/14   

 

3. Tekil Şahıs 

anuñ   4b/11 
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1. Çoğul şahıs 

bizim  78b/10  

 

3. Çoğul şahıs 

anlaruñ 27b/7  anlaruñ 31b/11  olaruñ  67b/8 

    

2.3.4.1.1.2. Yükleme Hâli: 

 

1. Tekil Şahıs  

beni  25a/3 

 

2. Tekil Şahıs 

seni  3b/8 

 

3. Tekil Şahıs 

anı  5a/10 

 

1. Çoğul şahıs 

bizi   3a/9 

 

2. Çoğul Şahıs 

sizi  55a/6   

 

3. Çoğul şahıs 

anları  16b/6   

 

2.3.4.1.1.3. Yönelme Hâli: 

 

1. Tekil Şahıs  

baña  22b/5  

2. Tekil Şahıs 

saña   2b/10   

3. Tekil Şahıs 

aña   2a/1 
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1. Çoğul şahıs 

bize   6b/2 

2. Çoğul Şahıs 

size  25b/2 

 

3. Çoğul şahıs 

onlara  4b/5 

anlara  27b/2  olara  53b/12   

 

2.3.4.1.1.4. Bulunma Hâli: 

 

2. Tekil Şahıs 

sende  5b/10   

 

3. Tekil Şahıs 

anda  12a/11   

 

1. Çoğul şahıs 

bizi   3a/9 

 

2. Çoğul Şahıs  

sizde  25a/6 

 

 

 

2.3.4.1.1.5. Ayrılma Hâli: 

1. Tekil Şahıs  

benden  25a/3 

 

 

2. Tekil Şahıs 

senden  3a/7  

 

3. Tekil Şahıs 
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andan   2b/7  

  

2.3.4.1.1.6. Vasıta Hâli: 

 

3. Tekil Şahıs 

anuñla  30b/5  

 

3. Çoğul şahıs  

anlarla  30b/11  

 

2.3.4.1.1.7. Bildirme Eki: 

 

2. Tekil Şahıs 

sañadur 28a/13  

3. Tekil Şahıs 

odur  11a/9   anuñdur 34b/12  oldur  44b/12  

1. Çoğul şahıs 

bizimdür 80a/2   bizedir  81b/7  

 

3. Çoğul şahıs 

olardur  28b/9 

    

2.3.4.1.1.8. Şahıs Zamirlerinin Edatlara Bağlanışı: 

 

2. Tekil Şahıs 

senünçün 81a/4 

3. Tekil Şahıs 

oldur ki  37a/3  anuñ çün  41a/12  ol ki   44b/4 

1. Çoğul şahıs 

bizi ki  4b/4    

 

2.3.4.2. İşaret Zamirleri: 

 

şu kim 39b/3  bu  47a/2  
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2.3.4.2.1. İşaret Zamirlerinin Çekimi:  

 

2.3.4.2.1.1. İlgi Hâli: 

 

bunuñ  23a/2  bunlaruñ 52b/14  şunuñ  59b/2 

 

2.3.4.2.1.2. Yükleme Hâli: 

 

bunı  21a/2  buları  46a/7  bunları  54b/12 

 

2.3.4.2.1.3. Yönelme Hâli: 

 

buña  23b/2  bulara  25b/7  bunlara 46a/6 

 

2.3.4.2.1.4. Bulunma Hâli: 

 

bunda  20b/12  bunlarda 73b/6   

 

2.3.4.2.1.5. Ayrılma Hâli: 

 

bulardan 28b/14  bundan  47a/3  bunlardan 53b/1 

 

2.3.4.2.1.6. Vasıta Hâli: 

 

bunuñla 15b/8  bularla  51a/1   

 

2.3.4.2.1.7. Bildirme Eki: 

 

oldur ki  1b/7  oldur  11b/4  odur   46b/3 

budur   48a/8  bulardur 30a/12  bundadur 40a/9 

bunlardan durur 53a/9 şulardur 59a/14   

 

2.3.4.2.1.8. İşaret Zamirlerinin Edatlara Bağlanışı: 
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bu kim  47b/10  anuñ çün 56a/10  ol daḫı   56a/10 

oldur ki 1b/7  bu daḫı 2b/4  ol ki  8b/10 

  

2.3.4.3. Dönüşlülük Zamirleri: 

 

3. Tekil Şahıs 

kendü  3b/13  özi  51b/12  

 

2.3.4.3.1. Dönüşlülük Zamirlerinin Çekimi:  

 

2.3.4.3.1.1. Yükleme Hâli: 

 

2. Tekil Şahıs 

kendüni  70b/2 

3. Tekil Şahıs 

özi    51b/12 kendüyi  82b/10   

 

2.3.4.3.1.2. Yönelme Hâli: 

 

1. Tekil Şahıs  

kendüme 71a/2  

2. Tekil Şahıs 

kendüñe  86a/1   

 

2.3.4.3.1.3. Ayrılma Hâli: 

 

3. Tekil Şahıs 

özindendür 12b/5  özüñden 70b/4 

 

2.3.4.3.1.4. Bildirme Eki:  

 

3. Tekil Şahıs 

özidür   68b/11  özindendür 12b/5   
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2.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri: 

 

bir kimse  2B/7  her kim  11b/12 her ne kim  30b/8 

kimi   39b/11  kimse   40b/2  ne kim  41a/7 

ḳamusın  41a/9  biri   42a/11  şu   42a/1 

ḳamusı  43a/1  ḳamu   49a/14  cümlesi  43b/5 

ne var   43b/5  biri   43b/7  hergiz          47b/11 

herkes   51b/12  kim   52a/2  herkim  58a/2 

niçeler  65a/10  kişi   67b/2  kimi   68a/6 

cümle  84a/8 

 

2.3.4.5. Soru Zamirleri: 

 

ḳanda   5B/10  kim   49b/1  ne ki   43b/4 

kime  43b/4  Ne kim  44a/13  neye      46a/13 

nesiz kimsiz kimüñsiz  55a/1 ne  56a/2  kimdür           65b/7  

 

2.3.4.6. Bağlama Zamirleri: 

 

kim: Kim añlarsa ḫilāfın  mübteẕeldür 12a/3 

 

2.3.5. ZARFLAR 

 

2.3.5.1. Zaman Zarfları: 

 

evvela   1b/3  imdi   67a/11  şimdi   85a/8  

evvel   72b/4  dāim   6a/8  bugün   22b/12  

her anda  22a/12  ol demde  22b/4  hemān   21a/7 

dā’imā  22a/6  hep   37b/3  ḳaçan   58b/12  

öñce   57a/7  yarın   59a/10  gice   64a/4  

ol ān   64a/7  o dem   64a/8  āḫir demde  65b/3 

pes andan  65b/8  ol vaḳte  67a/11  irte   69a/6  

evvel āḫir  72b/4  gündüz  71b/6  her an   85b/13 
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her dem 35a/10  her gün 35b/7   bir dem 38a/3 

her ne  41a/7   

 

2.3.5.2. Yön Zarfları: 

 

içündedür  4b/9  içinde   22b/11  üzre   22b/1 

içi   21a/11 taşra   39b/2  üstinde  38a/1 

ṣoñ demde  40b/8  girü   42a/4  burada  46b/12 

yana   53a/1   ṣola   55b/7  aşaġa   59a/5 

arada   63a/15  orada   66a/10 yaña   67b/5 

girü   85b/4  arḳada   83b/3 

 

2.3.5.3. Tarz Zarfları: 

 

bile: ‘Alìm oldur bile ma‘nā-yı Furḳān 21a/3 

böyle: Ḫaber böyle bilindi mübtedādan 11a/11 

eyle: Ḥābìp Allaha eyle iḳtidāyı 6b/6 

pür: ‘Adāletle pür itdi bu cihānı 29a/8 

şöyle: Ki Ḳur’ān şöyle vire aña şu‘le 23a/11 

hep: Daḫı mecrūḥ-ı rūḥa her emüñ hep 21a/6 

şu deñlü: Şu deñlü eylemişken aña i‘zāz 58b/1 

ne deñlü: Ne deñlü ‘aḳl olursa çüst ü çālāk 62a/2 

nice: Nice şey’ ola gelmeyen şuhūda 73b/9 

yine: ‘Aḳla ve mala  mużırr iken muṣirr olup yine 85a/7 

 

2.3.5.4. Soru Zarfları: 

 

nice: Ehl-i Ḥaḳḳa nice ḳarşu ṭuralar müdde‘iyān 3b/10 

niçe: Vire ġayret niçe cāhil ḳulūba 16b/5 

 Niçe ṣabr idelüm oduñ bugün ıssısına ehlā 55b/10 

niçün: Niçün tenzìh olınmaz ḳubḥ u şerden 46a/8 

 

2.3.6. EDATLAR  
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2.3.6.1. Ünlem Edatları: 

 

eyā: Gelüñ diñleñ eyā cemʻ-i mesākìn 71a/7 

yā: Ya neyler arada dürlü bahāne 6a/1 

tā: Ḳala ālemde nāmı tā ḳıyāmet 31a/7 

ey: ‘Aḳaidüñ pāk ide gör iy birāder 6a/3 

āh: Ḫalḳ u ‘ālem ah kim olmaḳda bir yüzden daḫı 81b/3 

heyḥāt: Karìp olmaz edebsiz bize heyḥāt 6b/2 

vay: zìrā du‘ā vay bāṭıla müdde‘ìleri ve meẕāhip ‘āṭile mübteda‘ları 10b/3 

zihì: Zihì  ‘izz ü şeref Allāhu ekber 29a/5 

dirìġā: Dirìġā ehl-i bāṭıl keṣreti var 39b/4 

 

2.3.6.2. Bağlama Edatları: 

 

gerçi: Ṣalāḥa gerçi her ma‘rìfü yoldur 6a/4 

ger: Virürler ise ger bir fülse bunda 22b/10 

lìkin: Ve lìkin şeş cihetden ol münezzeh 12a/1 

kim: Bedìhìdür bu kim bu ṣun‘-ı bāhir 43b/11 

nitekim: Buyurdı nitekim ol Faḫr-i ‘Ālem 27a/1 

vü: Yoġ aña müntehā vü  ḥadd ü ġāyet 11b/1 

u: Anuñ muhtācıdur her mìr u her şeh 12a/1 

ü: Yoġ aña müntehā vü  ḥadd ü ġāyet 11b/1 

velì: Velì topraḳda yüzi meskenetde 22b/1 

velìkin: Velìkin aṣlı yoḳ ol ḳìl ü ḳālüñ 45b/5 

çünki: Vücūdı çünki vācib oldı bi′ẕ-ẕāt 11b/2 

gāhì: Geh olur mübtedā gāhì mu’aḫḫar 26b/12 

gehì: Gehì döner sa‘ìd olur şaḳìler 62b/7 

geh… geh… : ‘Amel geh nāḳıṣ olur geh ziyāde 62a/11 

zìrā: Ki zìrā yoḳ durur anlarda ìmān 53b/11 

ne…ne…: Ne lü’lü lālā deryādur ne deryā ḳān olur ālā 55b/9 

birle: Daḫı bulsun şefā‘at birle ġufrān 28a/11 

 

2.3.6.2.1. Cümle Başı Edatları 
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bile: ‘Alìm oldur bile ma‘nā-yı Furḳān 21a/3 

artuḳ: Velì bāṭında artuḳ ihtimām it 59b/12  

çü: Vücūdınuñ çü yoḳdur mübtedāsı 12a/2 

çün: Çün ḫalili ateş söz ata pür-tāb itseler 4a/6 

çünki: Şükūfe olur evvel çünki ḫandān 26b/14 

çünkim: Gele daḫı bular çünkim cehennem ḳapusına hep 56a/11 

eger: Eger öldüñse bu ma‘nāyı vākıf 6a/2 

egerçi: Egerçi bu nihāyedür ‘aṭāsı 13a/3 

meger: Ki pāk ola meger ki müttaḳìde 39b/13 

daḫı: Olur kesb ile ḳuldan daḫı maḥsūb 47b/3 

nola: Pedersüz n’ola ḥalḳ itse beşerden 12a/7 

 

2.3.6.2.2. Asıl Bağlama Edatları 

 

ki: Ki  ḳalbi şarḳ-ı envār-ı yaḳìndür 22a/14 

 

2.3.6.3. Çekim Edatları: 

  

birle: Daḫı bulsun şefā‘at birle ġufrān 28a/11 

gibi: Aña sırlar ḳamu gün gibi raḫşān 11b/4 

içün: Bu iki sözi taṭbìḳ itmek içün 47b/11 

ile: Delìl-i vaḥdet ile olma gümrāh 42a/5 

ḳadar: Niçe biñ yıl ḳadar yolı semānuñ 65a/6 

ṣoñra: Ṣadef öñ bulınur çün ṣoñra gevher 26b/13 

hem: Hem anuñ ẕātına yoḳdur  nihāyet 11b/1 

tā: Göñülden  tā  ki gide ‘umy-i taḳlìd 26a/5 

içre: Ḳaravaşı ḫalāyıḳ içre Meryem 12a/8 

içinde: Ṣıfāt içinde ol ki mu‘teberdür 44b/4 

üstünde: Ṭura bu i‘tiḳād üstünde muḥkem 48a/8 

üstine: Gerekdür cemʻ olup üstine iḫvān 72b/9 

üzre: Cehennem üzre ol cisr ola memdūd 52a/5 

de: Bizüm de dìnimüz İslām olaydı 57a/4  
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deñlü: Bu deñlü cidd ü sa‘y u diḳḳatiyle 5b/6 

ṭoġrı: Ki ṭoġrı ḥażretüñe sevḳ idüp rāh 14b/9 

dürlü: Ya neyler arada dürlü bahāne 6a/1 

girü: Girü memlū künūz-ı kibriyāsı 13a/3 

ḳarşu: Ehl-i Ḥaḳḳ’a nice ḳarşu ṭuralar müdde‘iyān 3b/10 

ṭaşra: Şu kim rāh-ı edebden ṭaşra gide 6b/3 

 

2.3.6.4. Soru Edatları: 

 

nite: Nite bula mu‘āfāt ehl-i āfāt 57a/5 

niçün: Çü ḫaşyet yoḳ niçün ḫaşyet gerekmez 58b/7 

nedür: Bil ey mü’min nedür ma‘nā-yı ìmān 62a/6 

nicedür: Nicedür küfr ‘alāmātını añla 73a/13 

neden: Ki miskìne neden dinildi miskìn 71b/7 

 

2.3.7. FİİLLER   

2.3.7.1. Fiil Çekimi  

2.3.7.1.1. Şekil ve Zaman Ekleri  

2.3.7.1.1.1. Bildirme Kipleri   

2.3.7.1.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman   

 

Teklik 1. Şahıs Eki: 

 

itdüm  13b/3  geldüm 14a/5  geldim  14a/9 

gördüm 22b/4  ḳodum  25a/6  işitdim  54b/6 

baġışladım 57a/1  istedüm 60b/13  ṭoġrıldı          64a/10 

didüm  71a/3  bildim  80b/3  eyledim 81a/2 

 

Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

rızıḳlandurdıñ 3a/9  yaratdıñ 3a/9  etdiñ  4b/3 

ḳıldıñ  13a/13  eyledüñ 15a/2  itdüñ  15a/6 

buyurduñ 15b/1  ḳılduñ  28a/5  olduñ  28b/1 

bildüñ  52b/5  aldıñ  57b/2  oldıñ  57b/3 
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bildiñ  58b/5  işitdiñ  58b/6  ḳılduñ           60b/12 

virdüñ  60b/13  gönderdüñ 65a/12  olduñ           84a/13 

gitdiñ  86b/10   

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

itdi  3b/5  olmadı  3b/5  ḳılmadı 3b/6 

oldı  5a/8  yoḳdu  5a/9  didi  5b/8 

ṭuyurdı  5b/11  ḳodı  6b/1  buyurdı 6b/2 

virdi  9a/5  ṭoġurmadı 9a/4  ṭoġmadı 10a/4 

bulmadı 5b/7  geldi  11b/5  itdi  12a/7 

eyledi  12b/8  buldı  14a/7  geçürdi 14a/8 

işitmedi 15b/2  görmedi 15b/2  dimedi  15b/2 

virdi  15b/10  çekdi           49b/10  gitdi  21a/9 

gösterdi 22b/3  açıldı  22b/4  ṭutdı  22b/4 

sevdi  25a/2  şaşırdı  26a/3  düşürdi 26a/3 

utandı  29b/5  ṭoldı  31a/3  bildürdi 31a/8 

aldı  33a/9  yazdı  33b/7  ḳomadı 34a/4 

götürmedi 39b/11  vardı  40a/13  ḳaldı              40a/14 

ḳapladı  40a/15  irişdi  40b/13  indürdi  41a/6 

aġartdı  5b/9  öldi  48b/12   

 

Çokluk 1. Şahıs Eki: 

 

idük   55a/2  işitdük  55a/10  bildük  80a/2 

ḳaldıḳ  82a/10  bildük  55a/10 

 

Çokluk 2. Şahıs Eki: 

 

işitdüñüz 55a/9  añladuñuz 55a/9  

  

Çokluk 3. Şahıs Eki: 

 

gitdiler  4b/6  didiler  5b/9  işitdiler 45b/6 
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eylediler 21a/4  ḳodılar  24a/3  aldılar  24a/3 

oldılar  30a/13  çıḳardılar 31b/1  bozdılar       38b/11 

virdiler  48b/3  ṭutdılar  58a/5  aġladılar 58a/6 

itdiler  64a/8  ögdiler  67b/4  atdılar  83b/8 

yaḳdılar 83b/13  ḳaçdılar 84a/8  ṭuydılar         84a/12 

idiler  85a/9  gördiler 85b/1  ḳaldılar         86a/10 

bilmediler 86b/10    

 

2.3.7.1.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

olupdur  45b/9  itmiş  3b/12  irişmişdür 10b/5 

olmışdur 12a/5  eylemişdür 16a/10  ḳonılmış 20b/7 

gelüpdür 21a/10  ḳalupdur 21a/12  girmiş    22a/13 

buyurmış 24a/7  eylemiş 25b/5  itmişdür 28b/7 

yazmış  33a/8  ezmiş  33a/8  dimiş           33a/13 

idüpdür 33b/13  uyḳudaymış 80b/7  idüpdür         33b/13 

girmişdür 39b/5  ṭutupdur 40b/5  bilüpdür        43a/12 

gelüpdür 44a/8  dimişdür 44b/6  yimişdür 68b/5 

düşmiş  55b/7  turmış  56b/8  buyurupdur 57b/5 

gönderüpdür 57b/5   

 

Çokluk 2. Şahıs: 

 

buyurmuşlardur  2A/11  dimişler 7a/8  unutmuşlar 9a/4 

olmuşlardır  10b/12  getürmişdür 11b/10  itmişler       86b/12 

dimişler  78a/2  eylemişlerdür 65b/11   

 

2.3.7.1.1.1.3. Geniş Zaman Eki    

 

Teklik 1. Şahıs Eki: 

 

ṭaparın  10a/1  umarum 13b/2  isterüm 60b/3 
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olurum  79a/6  söylemezim 80a/9   çekmezim 80b/7 

isterem  80b/6  ummazam 80b/6    

 

Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

olursuñ 8b/5  virürsin 14a/12  eylemezsin    14a/12 

idersin  20b/10  gidersin 20b/10  bilürsün         42a/12 

çekersin 49b/10  dirsin  58b/4  dilersin 60b/3 

ölüsün  70a/5  ḳalursun 65a/11  istersin           60b/11 

   

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

buyurur 2b/9  ider    2A/9  olur  2b/11 

gelür  3a/6  eyler  5a/5  ḳılmaz  5a/13 

eylemez 5b/1  irişür  7b/1  ister  9a/4 

yimez  10a/3  içmez  10a/3  görür  11b/8 

itmez  12a/11  ḳılur  12b/9  diler           12b/11 

bitürür  12b/13  virür  12b/13  yaradur 13a/1 

umar  14b/3  irür  14b/6  gelmez  15b/1 

añlanur 16b/1  görinür  16a/6  bulur           16a/10 

seçer  20b/12  keser  20b/14  bozar  21b/5 

beñzer  21b/6  örter  21b/11  oḳur  22a/8 

iltür  22a/9  almaz  22b/11  oñmaz           23b/12 

 

Çokluk 1. Şahıs Eki: 

 

iderüz  3a/6  istemezüz 3a/8  isterüz             3a/12 

ḳılmazuz 3b/12  istemez 4a/7  ḳorḳaruz 58a/8 

dirüz  32b/11  itmezüz 32b/11   

 

Çokluk 2. Şahıs Eki: 

 

görürsüz 45b/4  aġlarşursız 58a/7  olursız  58a/7 
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Çokluk 3. Şahıs Eki: 

 

dimezler 6b/8  bilürler  22b/7   iderler           23b/10 

bulurlar 22b/7  virürler 22b/10  derler  39b/6 

ögredürler 25b/9  ḳalurlar 25b/13  geçerler 52a/7 

dirler  43b/12  girürler 45b/2  görürler 45b/2 

giderler 50b/3  gelürler 51a/10   

 

2.3.7.1.1.1.4. Gelecek Zaman eki 

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

idicek   5a/11  idiser   49a/6  yiyiser  49a/6 

diyiser  54b/10  olısar   54b/9  ḳalısar   54b/9 

ḳopısar  59a/1  çıḳısar   57a/7  geliser   60a/3 

geçicek  65b/6  göricek 63a/4  gidicek  86a/12 

olıcaḳ  14b/12  iriser  54b/4  çıḳısar  57a/7 

ṭoġısar  60a/3  bulısar  60a/14   

 

Çokluk 3. Şahıs Eki: 

 

iriserler  61b/12  girüserler 61b/9  giriserler 61a/13 

 

2.3.7.1.1.2. Tasarlama Kipleri   

 

2.3.7.1.1.2.1. Emir Kipi 

 

Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

ḳılġıl   4a/12  bil   5b/12  oldur   6a/4 

gör   5a/11  eylegil  40b/9  virmegil  56a/1 

dile  21a/10  añma  4a/1  eyle  4b/3 

itme  4b/4  ḳıl  4b/13  gel  5b/3 

ḳo  5b/3  yu  5b/3  uyan  5b/11 
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añla  5b/13  çalış  6a/2  gözet  6a/9 

işit  6a/13  git  6b/6  dile  6b/7 

iste  6b/7  yüri  6b/12  çek  7b/7 

idin  7b/7  aç  7a/10  ḳaldır  7a/10 

virme  7b/1  etme  7b/3  ḳaṣma  7b/6 

yaṣma  7b/7  aṣma  7b/8  baṣma  7b/9 

di  7b/12  sürdür  8b/7  sanma  8b/12 

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

bilmesüñ 2b/11  erisiñ  5b/4  ḳılmasuñ 7b/2 

gitmesüñ 10a/9  ḳalmasuñ 13b/3  işitsün  15a/13 

olsun  21a/13  bilsün  22b/8  irmesün 28a/6 

ḳılsuñ  35b/12  bulsuñ  86b/1  boyansun 36b/11 

açsun  75a/4  varsun  82a/1  

  

Çokluk 1. Şahıs Eki: 

 

sapmayalum  23b/4  depmeyelüm 23b/4  uyalum 21a/10 

aġlayalum 55a/11  aġlaşalum 55a/12  getürelüm 43a/3 

idelüm  43b/7  söyleyelüm 44b/14  diyelüm 49a/9 

eyleyelüm 74b/4   

 

Çokluk 2. Şahıs Eki: 

 

eyleñ   25b/3  olmañ   58a/9   bilüñ  9a/4 

ḳıluñ  25b/2  oluñ  25b/4  görüñ  66a/9 

inanmañ 67b/10  gelüñ  71b/7  diñleñ  71b/7 

işidüñ  72a/12  ṭutuñ  72b/6  bilin  75b/4 

biliñ  80b/5   

 

Çokluk 3. Şahıs Eki: 

 

yazsunlar 79a/9  içürsünler 36b/9  bilsünler 72b/8 
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görsünler 79a/9  eylesünler 79a/12  disünler 80b/7 

 

2.3.7.1.1.2.2. Şart Kipi 

 

Teklik 1. Şahıs Eki: 

 

dir isem 33b/1  dirsem  12a/13  öldim ise 25a/6 

idinsem 29a/4  olmasam 29a/11   

 

Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

diliseñ  5b/11  eyleseñ 11b/7   almadıñ ise 57b/2  

isteriseñ 28a/3  baḳsañ  42a/4  iderseñ  8b/13 

dirseñ  47a/2  virirseñ 49b/8  virürseñ 49b/10 

isterseñ 58b/8  isteriseñ 80a/4  olmaziseñ 85a/7 

itdiñse  5a/6  öldüñse 6a/2  dileriseñ 6a/11 

eyleriseñ 6b/7  inanmazsañ 8a/2  yerseñ  8b/5 

virürseñ 49b/10   

  

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

varise  20b/10  dirse  15b/7  eylemezse 23a/14 

gelse  27b/11  olursa  42a/11  düşse  4a/2 

işlerse  46a/5  dilerse  53b/14  gelürse  57b/11 

ölürse  59a/1  yirse  59a/12  görürse 75a/2 

dinse  34a/2  itse  34a/3   

isterse  4a/8  olsa  5a/5  añlarsa  12a/3 

var ise  5b/8  irse  14b/13  olmasa  16a/8 

eylemezse 23a/14  severse  25a/2  iderse  37a/12 

gelse  27b/11  açsa  32b/1  işitse  33b/9 

düşdise 57b/3  gelürse  57b/11  sevse  67a/1 

bulsa  67b/7  söylese  79a/3  uzatsa  80b/9 

 

Çokluk 3. Şahıs Eki: 
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geçemezlerse 52a/7  isterlerse 61a/3  itseler  4a/3 

olsalar  81b/10  yirseler 86b/8   

 

2.3.7.1.1.2.3. İstek Kipi   

 

Teklik 1. Şahıs Eki: 

 

idem  15b/1  diyem  56b/11  bilem  70b/5 

 

Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

olasıñ   6a/12  bulasıñ   6a/12  viresin  37a/3 

sanasın  55b/9  ḳoyasın  60b/5   

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

ḳıla    55b/1  ide   6A/3  ire  5a/13 

ola  6a/2  giçe  6a/5  ḳalmaya 6a/6 

göre  6a/11  gide  6b/3  ṭapuña  14a/9 

irişe  15/4  bula  15b/8  vire  16b/5 

bile  21a/3  ḳıla  23a/3  göstere  23a/10 

ḳomaya 23a/11  virmeye 23a/14  irmeye  23a/5 

sürmeye 23b/5  sevmeye 23b/9  uya  25a/5 

götüre  26a/6  gire  29b/8  ḳala  31a/7 

yaza  32b/6  gelmeye 32b/7  eyleye  36a/5 

ḳoya  36a/7  ṭuta  36a/1  dileye  36a/1 

aldanmaya 37b/11  arta  37b/15  ṣıḳa  49b/13 

uġraya  52a/5  buyura  54b/12  irgüreler 54b/12 

döke  55b/1  seçile  55b/2  ala  56a/8 

 

Çokluk 1. Şahıs Eki: 

 

idevüz  55b/11   
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Çokluk 3. Şahıs Eki: 

 

ṭuralar  3b/10  olalar  9a/6  ideler  16b/7 

bileler  27b/3  göreler  30b/8    diyeler           33b/12 

vireler  36b/2  ḳıralar  36b/13  süreler  56a/3 

gideler  56a/4  ḳoyalar 56a/12  gözedeler 60a/5 

atlanduralar 60b/7  eyleyeler 62b/12  ḳılalar           72b/12 

oḳuyalar 79b/11  irilmeyeler 79b/8  eylemeyeler     79b/7 

deñilmeyeler 79b/3   

 

2.3.7.1.1.3. Fiillerin Birleşik Çekimi 

2.3.7.1.1.3.1. Hikâye  

2.3.7.1.1.3.1.1. İstek Kipinin Hikâyesi 

 

Teklik 1. Şahıs Eki: 

 

olaydım   57a/4  

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

ḳurtulaydı  5a/10  ṣalaydı  5a/10    olsaydı              50a/3 

göreydi 33b/8  diyeydi 43b/13  itmeyeydi 49a/2 

işideydi 50a/2  

 

 

2.3.7.1.1.3.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

olmışdı 38a/3  itmemişdi 55a/6  saçmışdı 56a/8 

işlemişdi 58b/3  eylemişdi 58b/3            ḳılmış idi       60a/12 

itmişdi 60a/14   
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2.3.7.1.1.3.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 

Teklik 1.Şahıs Eki: 

 

eyler idüm 27a/2  idünürdüm 29a/5  

 

Teklik 3.Şahıs Eki: 

 

olmaz idi  48b/1  ḳalurdı  16a/8   olurdı  84b/8 

ḳaçardı  29a/9  eylerdi  29a/10  görinmezdi 34b/2 

olurdı    29a/12  severdi  29a/11  bilürdi  38a/5 

gelmez idi 41b/9  olmaz idi 43a/7  olmazdı 46a/1 

eyler idi 54b/7  söyler idi 54b/7  isterdi  55b/4 

dir idi   57a/8  iderdi  67b/7   gülerdi  83a/4  

  

Çokluk 1. Şahıs Eki: 

 

iderdük 55a/4  yir idük 55b/12   

 

Çokluk 3. Şahıs Eki: 

 

olurlar idi 50a/2  ḳayırmazladı  83a/10 

 

2.3.7.1.1.3.2. Rivayet  

 

2.3.7.1.1.3.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

getürmişdür  11b/10  girmiş durur  22a/13   

 

2.3.7.1.1.3.3. Şart 

 

2.3.7.1.1.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı  
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Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

dileriseñ  6a/12  diliseñ   5b/11  eyleriseñ  6b/7  

isteriseñ  28a/3  yersen   8b/5   iderseñ  8b/13 

eyleriseñ 6b/7  inanmazsañ 8a/2   

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

isterise  80a/6  ḳalursa  85a/1  varise  5b/8 

 

Çokluk 3. Şahıs Eki: 

  

isterseler         79a/11   

 

2.3.7.1.1.3.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 

Teklik 1. Şahıs Eki: 

 

öldüm ise  25a/6  

  

Teklik 2. Şahıs Eki: 

 

itdiñse  5a/6  almadın ise 5b/2  öldüñse   6a/2 

 

Teklik 3. Şahıs Eki: 

 

gelseydi 29a/12  açıldı ise 22/13  olsaydı  50a/3 

oldısa  59b/5  düşdise 57b/4  buyurdısa 62a/1 

söylediyse 79a/4 

 

Çokluk 3. Şahıs Eki: 

işitdilerse 41a/7   
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 2.3.7.2. Görev Değiştirici Ekler 

 

2.3.7.2.1. İsim-Fiil Ekleri   

 

2.3.7.2.1.1. -mak/-mek 

 

ġayb bilmek  1b/9  ḳādir olmaḳ  1B/9  ḳılmaḳ  2a/2 

itmegi   54a/8  ḳoymaḳ  54a/8  bilmege 6a/1 

görmege 67b/4  ögmege 69b/13  eylemek-       70b/12 

itmekde 72a/6  gerçeklemekdir 75b/7  çekmek 78a/1 

girmek  6a/7  irmek  6a/7  bilmek  1b/9 

 

2.3.7.2.1.2. -mış/-miş 

 

erişmiş  6a/6  ḳalmışları  76a/6    

 

2.3.7.2.1.3. -ma/-me  

  

ḳarışması   2a/4  oḳumasına 2a/11  yazması  82b/5 

sürmede  83a/10 virmege 2b/8  gitmege 4b/4 

bilmege 6a/1  itmege  13b/7  görmege 67b/4 

 

2.3.7.2.2. Sıfat-Fiil Ekleri  

 

2.3.7.2.2.1. -an/-en 

 

yazılan  1b/1  yaradan  2a/3  viren   2a/3 

olanlar  71b/5  ḳatılan  80a/9  alanlar  86a/14 

ḳılan  12b/8  olan  13a/10  iden  31b/14 

 

2.3.7.2.2.2. -dUK/-dÜK 

 

didügi   45b/8  itdügini  54a/8  oñmaduḳ  72b/14 

didügüm 73b/8  iddigüne 75b/7  işitdigiñ 80a/9 
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atdugunı 85a/3  didügüñ 5b/9  diledügündür 13a/11 

gitdügi  24a/1  didügi  45b/8  emdügüñ 49b/13 

geçdügi 52a/11  itdügini 54a/8  söyledügiñ  80a/9 

götürdügü 75b/8  işledügüm 79a/3  söylemedügüm 79a/3 

oḳuduġın 84b/15  olduġı  2a/12  ṭapmaduġ 58a/13 

ṭutmaduġ 58a/13  oñmaduḳlar 23b/11  buyurmaduġu 78a/11 

 

2.3.7.2.2.3. –mış/miş 

 

ḳalmışları  76a/6 

 

2.3.7.2.3. Zarf-Fiil Ekleri  

 

2.3.7.2.3.1. –Up/-İp 

 

olup  2a/11  olmayup  2a/2  yaradup  2b/2 

irüşdürüp  2b/5  idüp   2b/3  añup   52a/9 

alıp  52a/2  ḳalıp  81a/7  geçip  84a/7 

olup  38a/3  ḳoyup  40a/2  ḳalup  47b/12 

yuyup  49b/11  añup  52a/9  ṭutmayup 53a/11 

yazup  54b/5  ṭutup  55a/3  alup  58b/10 

görüp  59a/14  çiyneyüp 59a/15  sürüp  61b/11 

diyüp  62b/5  eyleyüp 63a/7  virüp  64a/14 

 

2.3.7.2.3.2. -IncA/-İncE 

 

gelmeyince  8b/12  olmayınca  44a/12 idince   47b/1 

çıḳınca  77b/12  olınca  23b/4  buyurmayınca 56b/14 

varduġınca 61b/13  gelmeyince 8b/12  görince 29a/9 

idince  47b/1  ödemeyince 76a/7  olunca  66b/9 

ölünce  66b/12 

 

2.3.7.2.3.3. -AcAḳ/ -EcEk 
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gidicek olur 86a/12  olmayıcaḳ  10b/2   

 

2.3.7.2.3.4. -arak 

 

olaraḳ   86a/10   

 

2.3.7.2.3.5. -dUḳçA/-dİkçE   

 

 yetdükçe   43b/7  çıḳdıḳça  85b/5  gitdikçe  81b/14 

 

2.3.7.2.3.6. –ken/iken 

 

iderken 70a/10  yoġiken  50b/12  içre’ken  56a/1 

münḳād iken 86b/6  geçerken 86b/9  atıluriken 3b/4 

yaturken 27a/1  ṣūfiyā iken 52a/11  sözde’ken 55a/7 

itmiş iken 58a/11  eylemişken 58b/1  ṭoġarken 77b/11 

ṭolunuriken 77b/12  varken  80a/5  variken 82b/2 

 

2.3.7.2.3.7. -madan/-meden 

 

gitmeden  38b/6  olınmadan   51b/9  ṭurmadan  64a/10 

gezmeden 86b/8  olmadan 81a/2  doġmadan 81a/10 

oḳımadan 83b/12   

 

2.3.7.2.3.8. –duġınca/düġince 

 

varduġınca  61b/13  

 

2.3.7.2.3.9. –uBan/üBen 

 

girüben  61b/6  gelüben  64a/8  yırtuban  68b/9 

düşüben  69a/11  olupan  72a/10  idüben  29a/2 

 

2.3.7.2.3.10. -dUḳda/dÜkde 
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olduḳda 31b/4  bulduḳda 67b/9  itdikde   4a/7 

 

2.3.7.2.3.11. -dUḳça/-dÜkçe 

 

oḳunduḳça 16b/7  yetdükçe 43b/7  çıḳdukça 85b/5 

  

 

 

2.3.7.2.3.12. -u/-ü 

deyü   7b/8  isteyü   7b/9   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. NAZMU'L-AKÂİD (METİN) 
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1b  

(1) Bu levḥ-i mübārekde yazılan kelimāt-ı şerìfeye levḥ-i derūnda (2) tevḥìd-i 

Ḥaḳḳı iåbāt ve mā-sivāyı maḥvu ve ibṭāl içündür (3) evvela tefsìr sure-i fātiha-i 

kerìme-i icmāli beyān (4) olunur müfessirini muḥaḳḳıḳından naḳlü tercüme (5) 
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ṭarìḳiyle eūẕü b’llāhi mineş-şeytāni’r-racìm (6) bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-rahìm 

elḥamdüli’llāh (7) taḥte’n-naẓmi’l-kerìm ma‘nā-yı müstaḳìm oldur ki cümle (8) 

kemāl ṣıfatları Allah te‘ālā ḥażretlerine maḫsūsdur (9) meåelā ġaybı bilmek ve her 

nesne üzre ḳādir olmaḳ 

2a  

 (1) Ve cemìʻ eşyā aña muḥtāc olup ol taṣarruf (2) ḳılmaḳ vezìri ve nāẓìri ve 

vekìli olmayup dükeli (3) maḥlūḳātı yaradan ve rızıḳlarını viren Allahu te‘ālā (4) 

olup aṣlā bir ġayruñ bu ḥuṣūṣlara ḳarışması (5) olmamaḳ gibi şirk-i taḳrìbì ile 

Allahu te‘ālā ḥażretlerine (6) melekleri ve ba‘żı enbiyā ve evliyāyı taṣarrufunda 

şerìk (7) ḳılup heülā’i şüfe‘a’i nā‘indellāhü mā na‘buduhum (8) illā lì yaḳribūnā 

illāllāhi zulfā1 diyenleri redd ve sözlerin (9) ibṭāl ve tevḥìd-i Ḥaḳḳı iåbāt ider Ḥaḳḳ 

ṣubḥānehū  (10) ve te‘ālā cemìʻ ḳullarına dükeli evḳātda bu sūre-i (11) şerìfenüñ 

oḳumasına emir buyurmuşlardur şirk-i (12) ḫafì derdine şifā olduġıçün Rabbü’l-

ʻālemìn (13) eyle Allah ki dükeli ‘ālemlerüñ rabbisidür ya‘nì cümle  

2b 

(1) Melekleri ve felekleri ve enbiya ve evliyāyı ve sāyir (2) maḫlūḳātı yoḳdan 

yaradup tedrìcle kemāllerine (3) irüşdürüp taṣarruf iden ancaḳ oldur ġayrūñ (4) 

taṣarrufda hìç ‘alāḳası yoḳdur bu daḫı iåbāt-ı (5) tevḥìddür er-rāḥmāni’r-rāhìm 

eyle Allah ki dükeli (6) ni‘metleri cümle ḫalḳa virici ancaḳ oldur dünyāda (7) ve 

āḫiretde andan ġayrı bir kimse bir kimseye bir ḥabbe  (8) ni‘met icād idüp virmege 

ḳādir degüldür bir mertebe (9) tevḥìd daḫı budur nitekim buyurur ve mā bikum min 

(10) ni‘metin fe-min’allāh2 naẓm her ne ni‘met kim saña olur ‘aṭā (11) bil ki 

Ḥaḳḳdan bilmeseñ olur ḫatā māliki yevmü’d-dìn eyle Allah ki (12) cezā güninüñ 

māliki mutaṣarrıfı ancaḳ oldur ya‘nì (13) fe men ya‘mel miåḳāle ẕerratin ḫayran 

yerah ve mey ya‘mel miåḳāle ẕerratin  

3a 

(1) Şerran yerah3 muḳtażāsınca herkese ẕerre ḳadar ḫayrına (2) åevāb ve ẕerre ḳadar 

şerrine ‘aẕāb itmek ile (3) ceẕā güninüñ malikidür bir tevḥìd daḫı budur (4) iyyā 

kena‘büdü iy ṣıfāt-ı kemāl ẕātına maḫṣūṣ (5) olan ẕü’l-celāl Allah biz mü’min ve 

                                                           
 

1 Zumer Sûresi 3. ayet. 
2 Nahl Sûresi 53. ayet. 
3 Zilzal Sûresi 7. ve 8. ayet. 
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muvaḥḥid ḳullaruñ (6) cümlemüz ancaḳ saña ‘ibādet ve teẕẕellül iderüz (7) hìç  

senden ġayrı bir mevcūddan ḥācet isteyüp (8) tevāzuʻ ve teẕellül idüp ḥācet 

istemezüz zìrā (9) bizi ancaḳ sen yaratduñ ve sen rızıḳlandurduñ (10) ġayruñ hìç  

‘alaḳāsı yoḳdur ḫalḳ ve rızḳda ve (11) ‘ibādet ve du‘ā olunmaḳda bu daḫı bir 

tevḥìddür (12) ve iyyāke nesta‘ìn ve daḫı ancaḳ senden yardım ve meded (13) 

isterüz hìç bir işde senden ġayrı bir mevcūddan 

3b 

(1) Yardım ve meded istemezüz ḥaḳiḳatde zìrā senden ġayrı (2) mevcudāt cümle 

‘ācizler ve bì-çareler ve saña muḥtāclardur (3) nitekim Ḫalil’üñ İbrāhìm ‘āleyhi's-

sālātü vesselām (4) nār-ı Nemrūd’a atılur iken ḥażret-i Cibrìl ‘āleyhi’s-selām (5) 

gelüp ṭutmaḳ murād itdi Ḫalil’üñ rāżì olmadı (6) ve Cibrìl’den istimdād ḳılmadı biz 

daḫı aña uyup sendeñ (7) ġayrıden istimdād ve isti‘ānet ḳılmazuz naẓm 

(8) Seni ḳoyup dil ü cān ġayrıye mā’il mi olur 

(9) Gökde ḫurşìde iren zerreye ḳa’il mi olur 

(10) Ehl-i Ḥaḳḳ’a nice ḳarşu ṭuralar müdde‘iyān 

(11) Zerreler hìç güneşüñ nūruna ḥā’il mi olur 

(12) ʻİzzet ü nuṣreti Ḥaḳḳ mü’mine ta‘yìn itmiş 

(13) Kendü zu‘mıyla kişi ‘izzete nā’il mi olur 

4a 

(1) Añma her bed yere beẕr-i ‘ameli zìrā kim daneler otlu yire düşse (2) o ḥāṣıl mı 

olur naẓm-ı diger ḳatl idüp Cercìs4 gibi ġarḳ-ı ḫūn-āb (3) itseler çāha Yusuf-veş 

ṣalup cismini pür-āb itseler (4) errelerle çāk idüp ḫūnını seyl-āb itseler çün Ḫalil’i (5) 

āteş-i sūzāna per-tāb itseler ḥażret-i Cibrìl’den Ḥaḳḳ (6) ehli imdād istemez neår 

ḳul-ı Cenāb-ı  Ḥaḳḳ'a bu ḫiṭābı itdükde (7) eger ḥāli ḳālına muḫālif olmayup muvāfıḳ 

ise ṣadaḳte (8) ve berarte ve leke mā se’elte5 ḫiṭābı gelür ve eger ḥālì (9)  ḳālına 

muḫālif olup ġayrıdan yardım isterse ḫāb-ı Ḥaḳḳ’dan (10) keẕebte6 ḫiṭābı gelür 

buyurur ḥādiå-i şerifde  (11) ihdine'ṣ-ṣırāta'l-musṭekìm ṣırāta’l-leẕìne en‘amte (12) 

                                                           
 

4Cercîs Aleyhisselâm. 
5 “Sorduğum hakkında doğru söyledin ve kurtuldun.” 
6 “Yalan söyledin.” 
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‘aleyhim ġayri’l-maḥḍūbi ‘aleyhim velā’ḍ-ḍālìn7 (13) iy Hādì bizi hidāyet ḳılġıl 

ṭoġrı cennete 

4b 

(1) Giden yola ki Ḳur’ān yolıdur ve enne hāẕā ṣırāṭì musteḳìmen (2) fe’t-tebi‘ūhu 

ve lā tettebi‘ūs-subule fe teferreḳa bikum ‘an sebìlihi8 ol kimseler (3) yolına hidāyet 

eyle ki sen anlara iḥsān itdüñ Ḳur’ān (4) yolına gitmege ol kimseler yolına hidāyet 

itme bizi ki  (5) anlara ġażab itdüñ ve Ḳur’ān yolından azup ġayrı (6)  yollara gitdiler 

inne hāzā’l-ḳur’āne yehdì liʻl-letì hiye aḳvemü9 (7) ḳullara fermān cānlara cānān 

derdlere dermān ma‘nì-i Ḳu’rān (8) hem aña imān  ḳatı ìḳān naẓm 

(9) Olupdur cümleye fermān Ḳur’ān 

      Anuñ içündedür dermān-ı insan 

(10) Anuñ içündedür islām u imān 

       Anuñ içündedür bürhān u furḳān 

(11) Anuñ saṭrı sebìl-i baġ-ı cennet 

       Anuñ ḥarfi olupdur cümle raḥmet 

(12) Eger ẓāhir eger bāṭın me‘ānì 

       Anuñ içündedür cümle beyānı 

(13) Ḳul yā ehlel-kitābi te‘ālev 

       İlā kelimetin sevā’in beynenā 

5a 

 (1) Ve beyneküm en lā na‘bude ill’āllāhe ve lā nuşrike bihì şey’en ve lā yetteḥiẕe 

(2) ba‘ḍunā ba‘ḍen erbāben min dūn’illāhi fe in tevellev fe ḳūlū’şhedū (3) bi ennā 

müslimūn10 bu āyet-i tevhìdüñ taḥḳìḳınde ḥażret-i (4) ‘Aziz Maḥmūd Efendi 

Üsküdārì sellemehü’l-Bārì buyururlar naẓm 

(5) ‘Umūm eyler ifāde nekre her ān 

       Siyāḳ-ı nefye vāḳi‘ olsa iy cān 

(6) Bu ma‘nāyı eger itdüñse idrāk 

     Olunmamaḳ gerek hìç birşey işrāk 

(7) Eger şirk-i ḫafì vü ger celìdür 

                                                           
 

7Fatiha Sûresine aittir. 
8 Enʻam Sûresi, 153.ayet. 
9 İsrâ Sûresi, 9. ayet. 
10 Ali İmran Sûresi, 9. ayet. 
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      Bulardan pāk olan lā-büd velìdür 

(8) Cemìʻ-i ẕevḳa tevḥìd oldı mebde’ 

      ‘Aẕāba nitekim şirk oldı menşe’ 

(9) ‘Uṣāt-ı mü’minìni yaḳduġı nār 

       Anuñçundür begüm şirk-i ḫafì var 

(10) Eger şirk-i ḫafìden ḳurtulaydı 

        Ḫüdā anı caḥìme mi ṣalaydı 

(11) Kişi şirkden idicek ictinābı 

        Muḥaḳḳak bil ki ol görmez ‘aẕābı 

(12) Olur tevḥìd aṣlı her kemālüñ 

        Nitekim şirkdür aṣlı her ḍalālüñ 

(13) Bu ma‘nāda aña kim ire irşād 

        Bir işi Zeyd u ‘Amr’a ḳılmaz isnād 

5b 

(1) Muvaḥḥid eylemez hìç ġayrı iåbāt 

      Ki et-tevḥìdü isḳāṭu'l-iżāfāt 

(2) ‘Aẕāba bā‘iå olan şirk ü şekdür 

      Te’ellüm aña ki muḥkem meḥakdür 

(3) Gel imdi Zeyd u ‘Amr’a ṭapmaġı ḳo 

      Begüm a‘lām-ı şirkden var elüñ yu 

(4) Kişinüñ şirki deñlüdür ‘aẕābı 

      Er iseñ muḥkem eyle ictinābı 

(5) Rivāyet olunur kim Pìr-Bestām 

      Ki ya‘nì Bāyezìd-i ṣāḥib-iḳdām 

(6) Bu deñlü cidd ü sa‘y u diḳḳatiyle 

     Bu deñlü ḫalvetiyle ġürültüyle 

(7) Baḳup her ḥāline ol merd-i fāyıḳ 

     Arayup bulmadı bir Ḥaḳḳ'a lāyık 

(8) Didi bir Ḥaḳḳ'a lāyık iş yoḳ el-ḥaḳ 

      Meger vār ise tevḥìdüm var ancaḳ 

(9) Didiler bilmemisüñ süd yedügüñ 

      Yüregümi süd aġrıtdı didügüñ 

(10) Bu sözle bulınur mı sende tevḥìd 
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       ‘Aceb sen ḳandesin yā ḳande tevḥìd 

(11) Uyan ġafletden imdi ‘āḳıl iseñ 

        Ḥaḳḳı añlayı-gör ehl-i dil iseñ 

(12) Ölüp gitmezden evvel bil Ḫüdā'yı 

        Hevāyı ḳo sivāyı ḳo Hüdāyì 

(13) Sivā-yı Ḥaḳḳ hevāyile hevesdür 

        Ḥaḳḳ añla Ḥaḳḳ'ı bil Allāh besdür 

6a 

(1) Kişi Ḥaḳḳ bilmege geldi cihāna 

      Ya neyler arada dürlü bahāne 

(2) Eger olduñsa bu ma‘nāya vāḳıf 

      Çalış sa‘y it ola gör Ḥaḳḳ'a ‘ārif 

(3) Olup mıṣr-ı te‘allümden şekerler 

      ‘Aḳìdeñ  pāk ide-gör iy birāder 

(4) Ṣalāḥa gerçi her ma‘rūf yoldur 

      Ḥaḳiḳatde velìkin ṣāliḥ oldur 

(5) Ki evvel terk ide ol mā-sivāyı 

      Geçe nefsinden ve bile Ḫüdā'yı 

(6) İrişmiş ola ol tevḥìd-i ẕāta 

      Baḳup ḳalmaya ef‘āl u ṣıfāta 

(7) Bu tevḥìde eger irmek dilerseñ 

      Serāy-ı vaḥdete girmek dilerseñ 

(8) Dürüş ṣıdḳıyla dāyim ḳar‘-ı bāb it 

      Sivāyı terk idüp ref‘-i ḥicāb it 

(9) Oñāt fehm ile ma‘nā-yı kelāmı 

      Gözet yerlü yeründe her maḳāmı 

(10) Günāhı  nefse isnād eyleyi-gör 

        Edeb yolın efendi söyleyi-gör 

(11) Ḳula mevlā edeb resmin ṭuyurdı 

        Göre nice fe min nefsik11 buyurdı 

(12) Dilerseñ olasın maḳbūl-i ḥażret 

                                                           
 

11 Nisā suresi 79. ayet. (“Nefsindendir” anlamındadır.) 
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        Mü’eddeb ol bulasıñ tā ki ḳurbet 

(13) İşit kim Bu Saʻìd’e12 geldi bir er 

        Ziyāret itmekiçün iy birāder 

6b 

(1) Meger farḳ itmeyüp ol ṣol u ṣaġın 

      Ḳapuya ḳodı evvel ṣol ayaġın 

(2) Buyurdı  aña ol ṣāḥib-kerāmet 

      Karìb olmaz edebsiz bize heyḥāt 

(3) Şu kim rāh-ı edebden ṭaşra gide 

      Ḳaçan ola bizümle ṣoḥbet ide 

(4) Dilerseñ kim ḳabūl ide seni Rab 

      Mü’eddeb ol Mü’eddeb ol mü’eddeb 

(5) Ḥaḳiḳāt eyleyüp sırruñda cevlān 

      Şeri‘at ẓāhirüñ ḥıfẓ itsün iy cān 

(6) Ḥābìbullāh'a eyle iḳtidāyı 

      Ṣırāṭ-ı müstakìme git Hüdāyì 

(7) Naẓm-ı diger 

(8) Dilā her ne ümìd eylerseñ ol dergāhdan iste 

(9) Dimezler saña var irmişdi gümrāhdan iste 

(10) Ne cennet ṭāli‘-i bedden ne mihr ü māhdan iste 

(11) Ne şeyḫ-i şöhret-i āyìn ü ne ehl-i cāhidden iste 

(12) Ne dervìş ne zāhidden ne ḳuṭb-ı şāhidden iste 

(13) Yüri yoḳdan seni var eyleyen Allahdan iste 

7a 

(1) Niyāzı cānib-i dergāh-ı Ḥaḳḳa it ki ḳādirdür 

(2) Degil ‘amāl ü işgāle ḳūlūb-ı ġayba nāẓırdur 

(3) Bu ḳavli gūş-ı hūşile işit burhān-ı bāhirdür 

(4) Umūrunda ser-a-ser ḫalḳ-ı ‘āleme cümle ḳāṣırdur 

(5) Ne dervìş ne zāhidden ne ḳuṭb-ı şāhidden iste 

(6) Yüri yoḳdan seni var eyleyen Allahdan iste 

(7) Elüñ çek ḫalḳ-ı ‘ālemden idin bir gūşe-i me’vāyı 

                                                           
 

12 Ebū Saʻìd Ebü'l-Hayr. 
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(8) Dimişler yoḳ kimseden fā’ide hìç kimseye aṣlā 

(9) Kelāmum cevherin ṭaḳ-ı gūş-ı cāna eyleyüp ıṣġā 

(10) Tażarru‘lar idüp baş aç du‘āya ḳaldır el amma 

(11) Ne derviş ne zāhidden ne ḳuṭb-ı şāhidden iste 

(12) Yüri yoḳdan seni var eyleyen Allahdan iste 

(13) Ḫüdānuñdur cihān ḫalḳına ḫod mebdūl olan ni‘met 

7b 

(1) Naṣibüñ irişür guşeşle virme kendüñe zaḥmet 

(2) Gözün aç ‘ayn-ı cānı ḳılmasun perde-i ġaflet 

(3) Sözün ḫarc eyleyüp yoḳ yire itme kimseye minnet 

(4) Ne derviş ne zāhidden ne ḳuṭb-ı şāhidden iste 

(5) Yüri yoḳdan seni var eyleyen Allahdan iste 

(6) Ümidüñ cāmesin ‘Azmi ḳatı teng eyleyüp ḳaṣma 

(7) Atup tìr-i muradātı nişāna yāyını yaṣma 

(8) Ḳılıcuñ mihmānum deyü il dìvārına aṣma 

(9) Münāṣib isteyü kimse ḳapusına ayak baṣma 

(10) Ne derviş ne zāhidden ne ḳuṭb-ı şāhidden iste 

(11) Yüri yoḳdan seni var eyleyen Allahdan iste 

(12) Naẓm-ı Diger 

(13) Diyem kimi rāzı ki erbāb-ı ‘izz ü cāha ‘arż eyle 

8a13 

(1) Żiyā baḫş-ı çerāġ-ı mihr ü şem‘-i māha arż eyle 

(2) İnanmazsañ sözüm bir ‘ārif āgāha ‘arż eyle 

(3) Dilā ḥālüñ ne dehrüñ ḳuṭbına ne şāha ‘arz eyle 

(4) Cihān mülkini yoḳdan var iden Allaha ‘arż eyle 

(5) Sipihriñ devletinden el çeküp terk-i tecemmül ḳıl 

(6) ‘Adū-yı bed nihāduñ ṭa‘nına ṣabr u taḥammül ḳıl 

(7) ‘Āliye ne yalvar ne adeniye tenezzül ḳıl 

(8) Ḫüdā-yı bì-niyāza istinād ile tevekkül ḳıl 

(9) Dilā ḥāliñ ne dehriñ ḳuṭbına ne şāha ‘arż eyle 

                                                           
 

13 Der-kenar Belā-yı rāhı ʿışḳ-ı āşıḳı gümrāha ʿarż  eyle. 
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(10) Cihān mülkini yoḳdan var iden Allaha ‘arż eyle 

(11) Gezüp her gün derr-i mir ü vezire ‘arż-ı ḥāl itme 

(12) Viren Ḥaḳḳdur saña beyhūde-i ‘ırżuñ pā-yı māl itme 

(13) Odur mu‘ṭì vü māni‘ ġayrı bir egeri ḫayāl itme 

8b 

(1) Vesā’ilden elin çek yoḳ yire fikr-i muḥāl itme 

(2) Dilā ḥālüñ ne dehrüñ ḳuṭbına ne şāha  ‘arż eyle 

(3) Cihān mülkini yoḳdan var iden Allaha ‘arż eyle 

(4) Cihān-ı bì-åebātuñ lā-beḳādur ‘izz ü ikbāli 

(5) Ne ġam yersen olursuñ ḳayd dünyādan eger ḫāli 

(6) Ricāyı Ḥaḳḳa ḥaṣr it ġayrıdan ḳaṭ‘ eyle āmāli 

(7) Yüzüñ sürdür ki mevlāya her dem ḳılma ihmāli 

(8) Dilā ḥālüñ ne dehrüñ ḳuṭbına ne şāha  ‘arż eyle 

(9) Cihān mülkini yoḳdan var iden Allaha ‘arż eyle 

(10) Virüp rüşvet cinānı ol ki ḳaṣd-ı intisāb eyler 

(11) Zülāl-i çeşme-i Ḫıżır özleyüp meyl-i serāb eyler 

(12) Zamanı gelmeyince ṣanma kim devlet şitāb eyler 

(13) Ḫüdā elbette bir gün ṣabr iderseñ fetḥ-i bāb eyler 

9a 

(1) Dilā ḥālüñ ne dehrüñ ḳuṭbına ne şāha  ‘arż eyle 

(2) Cihān mülkini yoḳdan var iden Allaha ‘arż eyle 

(3) Naẓm-ı aḫir 

(4) Acebdür ehl-i dünyā iy birāder 

     Ṭapar ḫalḳa ḳoyup ḫelāḳı bābın  

(5) ‘Aṭāyı bir bilüñ ‘ācizden ister 

      Unutmuşlar bular rezzāḳ-ı bābın 

(6) mes’ele-i evrād u eẕkārdan ne vird-i iştiġāl evveli (7) afżaldur beyān buyurup 

meåāb olalar el-cevāb (8) me‘ālì-i ma‘ānì tedbìri ile ayāt-ı Ḳur’āniyye ve 

beyyabāt-ı furḳāniyeden (9) bir ayet-i kerime tilāvet itmek yetmiş yıl sayar (10) 

evrād u eẕkāra müẕavemet ve melānemetden (11) afżal ve evveli ve enfi‘a ve a‘lādur 

Ek ketebehu el ḥaḳir ebu’s-suʿūd ʿafʿıne naḳle men haṭṭahi-şerìf 

9b 

 Esmā’ül-      
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ḳurʿāni’l-ʿaẓìmi 

vaḳʻatühifìh 

el-Münzel el-Hadì el-Küttāb el-Mustaḳir eṣ-Ṣirāt 

el-Ḥaḳḳ es-Ṣıdḳ el-Muṣaddaḳ el-muṣaddiḳ

  

et-Tenzìl 

el-Bākì el-Ḳadìm en-Nūr el-Hādì  el-Mübìn 

ez-Ẕikr el-Mā’ì er-Rūḥ el-Furḳān el-Ḳur’ān 

el-Azìz eş-Şifā’i er-Raḥmet el-Mev‘iẓe el-Ḥakìm 

el-Kelām en-Ni‘me el-Ḥükümet el-Mübārek

  

el-

Meåānì 

el-Emr el-Ḥadìå el-Ḳavl el-Ḳìl el-Kelìm 

eş-Şeref el-Ḥabl el-Müheymin es-Ṣiddìḳ el-Faṣl 

el-Neẕìr el-Beşìr el-‘Aliyy

  

el-Revḥü el-Ayāt 

el-Muṭahharat es-Ṣuḥuf el-Ceyyid el-‘Aẓìm el-Kerìm 

et-teba’a el-Muteşābihāt  el-Mìzān

 

  

el-Muḥakimāt et-Teẕkiret 

 el-ʻÂlim en-Na‘ìm   

 

  

 

 

10a 

(1) Ḳul hüva’llāhu eḥad ya‘nì yā Muhammed eyit ol Allah  ki ben aña ṭaparın (2) 

birdür şerìki ve yardımcısı ve vezìri yoḳdur Allāhu'ṣ-ṣamed (3) ya‘nì Allāhu te‘ālā 

ḥażretleri yimez ve içmez  lem yelid ya‘nì kimse’i (4) ṭoġurmadı ve lem yūled ya‘nì  
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kimseden ṭoġmadı (5) ve lem yekün lehū küfüven eḥad14 ya‘nì daḫı (6) aña beñzer  

bir kimesne (7) olmadı 

Naẓm  

(8) Feheẕen-naẓmü fì ‘ilmü'l-‘aḳāid 

     Celil‘ül-ḳadir maḳbūl el-ferāid 

(9) Yanuñdan gitmesün naẓm ‘aḳāid  

(10) Ki vardır bunda çoḳ dürlü fevāid 

10b 

Ḳıṭ‘a 

(1) ‘Aḳide kişide ṣāf olmayınca 

      Olunmaz lezzet itmeye vāṣıl  

(2) Esāsı olmayıcaḳ binānuñ 

     Ḫarāb eyler ānı āḫir zelāzil  

(3) neår zìrā de‘āvā-yı bāṭıla müdde‘ileri  ve meẕāhib-i ‘āṭıla mübteda‘ları (4) ġayet 

çoḳdur ve ol fart-ı ḍāllenüñ ṭalebesi ve şerr ü fesāduñ (5) ġalebesi nihāyete irişmişdür 

ve ehl-i ḍalālüñ vefreti ve dìn-i (6) islāmuñ ġurbeti ve ehl-i islāmuñ ġayreti 

zamanıdur innel islāme (7) bedā ġariben vesay‘ūdü ġarìben kemā bedā15 ḥadìå-i 

şerifi fehevā-yı menfì (8) üzre ekåer nāsuñ gūş-ı hūşı istimaʻ nāṣṣ-ı mübìnden beri 

(9) ve iktisā-i ḥalle-i Ḳur’ān-ı metìnden ‘arì seg-i ṣayyād gibi her (10) ṣadāya māil 

ve her dā‘ìye mucìb vesā’il ve müttebiʻ-i resā’il (11) ve mübtediʻ-i vesāil olup şāh-ı 

rāh ṭarìḳ-i Muḥammedìyi ve sebìl-i müstaḳìm (12) Aḥmedìden teferruḳ idüp 

setefteriḳu ümmeti ḥādìåi müṣāddiḳ  

11a 

(1) olmuşlardır yevmen fe yevmen16 emtiʻa ḍalāl cühhāl revāc (2) ve raġbetde ve 

menìa ḳudreti  (3) olmayan ‘ulemā nār-ı ġayretdedür (4) e‘ūẕu’billāhi en eküne 

minel cāhiliyn17 (5) ve e‘ūẕu’billāhi mine'ş-şeyṭān (6) el-la‘ìn mine‘l ins (7) ve'l 

cinnü ecme‘ìn (8) rabbenā lā tüziġ ḳulūbenā ba‘de iẓ hedeytenā18 ya rabbel ‘ālemìn 

(9) Bi-ismihi ṣubḥānü nes’elü iḥsānü 

                                                           
 

14 İhlas Sûresi. 
15 İbn-i Mace, 270. hadis. 
16 Ar. “günden güne” demek. 
17 Bakara Sûresi, 67. ayet. 
18 Al-i İmran, 8. ayet. 
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(10) Bede’tü ḥamiden Allah zì aliman 

       Ḳadìmün dā’imün zātā ve ‘ilmen  

(11) Eḥaddur ẕātı müstecemiʻ ṣıfātı   

       Odur iḥyā iden bu kā’inatı 

(12) Vücud-ı muḳteżāyı ẕāt-ı pāki 

       Żiyā-baḫş oldı nūr-ı tāb-nāki 

(13) Münezzehdür vücūdı ibtidādan 

       Ḫaber böyle bilindi mübtedādan 

11b 

(1) Hem anuñ ẕātına yoḳdur  nihāyet 

     Yoġ aña müntehā vü ḥadd ü ġāyet 

(2) Vücūdı çünki vācib oldı bi′ẕ-ẕāt 

     Ḳavì bürhānla19 oldı ol iåbāt 

(3) Odur ḥayy itdi iḥyā mümkinātı  

     Ḳadìmì bir ṣıfat oldı ḥayātı 

(4) ‘Alìm oldur bilür esrār-ı pinhān 

     Aña sırlar ḳamu gün gibi raḫşān 

(5) Şu Ḳadir’dür kemāl-i ḳudretinden         

     Vücūda geldi ‘ālem raḥmetinden 

(6) Mürìd oldur murādāt-ı cihānı 

     Muḫaṣṣiṣ bu ṣıfatdur diñle anı 

(7) Semiʻ oldur eşidür gizlü rāzı 

     Ne deñlü eyleseñ maḫfì niyāzı 

(8) Baṣìr Ol’dur ki görür pāy-ı mūrı 

     Ḳarañu gicede iste mürūrı 

(10) Mükevvin’dür cemi‘-i mümkinātı  

       Getürmişdür vücūda kā’inātı 

(11) Kelāmıyla şerì‘at oldı ẓāhir 

       Kelāmu'llāh durur bir nūr-ı bāhir 

(12) Kelāmın selb ide her kim Ḫudā’nuñ  

       Kelāmide Ḫudā ḳaddini anuñ 

                                                           
 

19 ‘Burhan ile’ Manzme-i Akâid’te. 
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(13) Odur ḫalḳ eyleyen itme gümānı  

       Ṣıfāt-ı heştile heft āsumānı 

(14) Nice heft āsumān belki kamu şey’ 

       Anūñ ẕāt u ṣıfātıyla olur Ḥayy 

(15) Ṣıfāt-ı heştle ḫalḳ itdi ẕātı 

        Ḫavāss-ı ḫamusla bu şeş cihātı 

12a 

(1) Ve lìkin şeş cihetden ol münezzeh  

     Anuñ muhtācıdur her mìr u her şeh 

(2) Vücūdınuñ çü yoḳdur mübtedāsı  

     Bulınmaz ẕātınuñ hìç müntehāsı 

(3) Vücūdı lā-yezāl ü lem-yezeldür 

      Kim añlarsa ḫilāfın mübteẕeldür 

(4) Şebìhi vü naẓiri yoḳdur anuñ        

     Vekìli vü vezìri yoḳdur anuñ 

(5) Veledden ẕātı olmışdur müberrā  

      Ḳulıdur daḫı maḫlūḳı Mesiḥā 

(6) Peder yoġ-ısa ‘İsā’da birāder 

     Ne eb var idi Ādem’de ne māder 

(7) Çün itdi nāḳa-i peydā ḥacerden 

      Pedersüz n’ola ḥalḳ itse beşerden 

(8) Ḳulıdur Ḥażret-i ‘İsā mükerrem 

     Ḳaravaşı ḫalāyıḳ içre Meryem 

(9) Çü ifrāṭile tefrìṭ itdi ẓāhir 

     Yahūdìle Neṣārā oldı kāfir 

(10) Ne cevherdür ne cism ü ne ‘arażdur 

       Muḫālif söyleyen ṣāḥib-ġarażdur 

(11) Temekkün yoḳdur anda bir mekānda 

       Daḫı aña mürūr itmez zamānda 

(12) O ḫalḳ itdi mekānı vü zamānı 

       İkisinden müberrā añla anı 

(13) Tebā‘‘użdan tecezzìden berìdür 

       Taṣavvurdan berì dirsem yeridür 
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12b 

(1) Mu‘arrā keyf ü kemden ẕāt-ı Bārì 

     Daḫı māhiyyet olmaz anda cārì 

(2) Muhaṣṣal her ne var āåār-ı imkān 

     Berìdür ẕāt-ı vācib eyle iẕ‘ān 

(3) Nekā’iṣden neḳā’iżden müberrā 

     Ḥavādiṣden ‘avārıżdan mu‘arrā 

(4) Kemālātıyla mevṣūf oldı ẕātı 

     Cüdā olmadı ẕātından ṣıfātı 

(5) Zihì Ḥayy kim özindendür vücūdı 

      Ḳamu mevcūd aña eyler sücūdı 

(6) Cihān fānì vü bāḳì ẕātıdur pes 

     Zihì varlıḳ Te‘ālā ve taḳaddes 

(7) Ki külli ḫalḳı yoḳdan var iden ol 

     Yeri sākin gögi devvār  iden ol 

(8) Refì‘ ol eyledi ṭāḳ-ı sipihri 

     Münìr oldur ḳılan ḳandìl mihri 

(9) Mehi geh tob ider evc-i hevāda 

     Gehì zevraḳ ḳılur baḥr-i semāda 

(10) Seḥābı geh ḳılur saḳḳa vü ḥallāc 

       Hevāyı gāh ider zer-gār nessāc 

(11) Çü göstermek diler ṣun‘ından āṣār 

       Ḳılur bezzāz-ı bāġı bād-ı ‘Aṭṭār 

 (12) Gülüñ dìdārını zìbā ḳılan ol 

        Aña bülbülleri şeydā ḳılan ol 

(13) Bitürür ḳullara eşcārdan ḳuvvet  

       Virür ḳara ḥacerden la‘l ü yāḳūt 

13a 

(1) Aḳıdur ṣaḫradan ol mā’-i ṣāfì 

     Yaradur nìşden ol nūş-ı şāfì 

(2) Cemì‘-i kā’ināta Ḫālıḳ oldur  

     Ḳamuya rızḳı viren Rāzıḳ oldur 

(3) Egerçi bu-nihāyedür ‘aṭāsı  
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     Girü memlū künūz-ı kibriyāsı 

(4) Anı kim ol bilür bilmez kimesne 

    Anı kim ol ḳılur20 ḳılmaz kimesne 

(5) Şerìki yoḳ durur pinhān ü ẓāhir 

     Odur her fi‘le fā‘il evvel āḫir 

(6) Bilürler ser-te-ser eşyā kemāhì 

     Ki oldur pādişehler pādişāhı 

(7) Münācāt-ı Ḫudā ve ‘arż-ı ḥācāt 

(8) İlāhì ẕāt-ı pāküñ ḥürmeti çün 

     Ṣıfāt-ı tāb-nāküñ ḫürmeti çün 

(9) Ḫudāyā vaḥdetüñ ẕātı ki ebrār 

      İder birligine bir yerden iḳrār 

(10) Ḥayātuñ ḳudretüñ bāḳì İlāhì 

      Ḳadìr ü Ḥayy olan sensin kemāhì 

(11) Daḫı ‘ilm ü irādet ḳāżì yā Rab 

       Ki bilüp diledügündür olan heb 

(12) Daḫı sem‘  ü baṣar Ḥaḳḳ’dur ki her dem 

       İder gūş u görür bì-keyf ü bì-kem 

(13) Daḫı tekvìn içün kim nūn u kāfi 

       Cihān emrinde ḳılduñ anı kāfì 

13b 

(1) Kelāmuñ ḥürmeti çün yā ilāhì 

     Ḫaṭāmuz maḥv idüp ‘afv it günāhı 

(2) Ḫaṭāsına muḳırr olsa güneh-kār 

     Umarum ‘afv ide ol Rabb-i Ġaffār 

(3) Ḫaṭāma i‘tirāf itdüm Ḫudāyā        

     Anı maḥv eyle ḳalmasun ḫatāyā 

(4) Ḳapuñda ‘abd-i mücrim oldı ‘İlmì  

     Naṣìb eyle aña sen fażl u ḥilmi 

(5) Anı ‘afv eyle ḳalmasun günāhı 

     Ki sensin ‘āṣì ḳullaruñ penāhı 

                                                           
 

20Bu kelime Manzûme-i Akâid’de ‘bilür’ dür. 
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(6) İlāhì ẕāt-ı pāküñ vaḥdeti çün 

     Ḫudāyā vaṣf-ı ẕātuñ ḳuvveti çün 

(7) Senüñ vaṣfuñ olan Ḳur’ān’uñ içün 

     Ḥaḳḳ ı farḳ itmege Furḳān’uñ çün 

(8) İlāhì levh-i maḥfūẓ u ḳalem çün  

     Aña mektūb olan ‘ilm ü ‘alem çün 

(9) Muḥìṭ-i cümle arş-ı a‘ẓam içün 

     Cinānuñ ferşi kürsì ekrem içün 

(10) Nübüvvet taḫtınuñ ol şāhı içün 

       Yanuñda ulu ‘izz ü cāhı içün 

(11) İlāhì enbiyānuñ cümlesi çün  

       Daḫı aṣḥāb u āli zümresi çün 

(12) Maḳām-ı ḳurba vāṣıl ḳullar içün 

       O nār-ı ḫavfa yanan diller içün 

(13) Kelāmuñla sivāyı terk iden çün 

       Kelāmuñ ma‘nìsini derk iden çün 

14a 

(1) Ṣafālardan geçüp ṣūfì olan çün  

     Kelāmuñla senüñ ṣāfì olan çün 

(2) Ḥabìb ü hem muḥibb olan ḳul içün 

     Mürìd ü hem murād olan dil içün 

(3) Kelāmuñ pūtesinde ṣāf olan çün  

     Dürişüp ‘ilmüñ iksìrin bulan çün 

(4) Kelāmuñda senüñ ‘arrāf olan çün  

     Kelām-ı ġayrideṣ arrāf olan çün 

(5) Müyessirsin müyesser ḳıl murādum  

     Ḳapuña geldüm ügitmem bir adım 

(6) Şular kim saña itdi i‘timādı  

     Olur yanuñda ḥāṣıl her murādı 

(7)Şular kim saña itdi ilticāyı 

    Muḳarrer buldı anlar her recāyı 

(8) Şular kim saña tefvìż itdi emrin         

     Ḥużūr ile geçürdi cümle ‘ömrin 
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(9) Yüzüm tevcìh idüp yā Rab ṭapuña 

     Kerem lüṭf umageldim ben ḳapuña 

(10) Kerìm’sin ‘ādetüñ dā’im keremdür 

       Ki ehl-i cürme bābuñ mültezemdür 

(11) Açıḳdur bāb-ı lüṭfuñ her faḳìre         

       N’ola iḥsān iderseñ bu ḥaḳìre 

(12) Göñülden her kişi isterse maḳsūd         

       Virürsin eylemezsin anı merdūd 

14b 

(1) Murādum ol ḳabūl eyle du‘āmı         

     Ḳuluñum çünki ben ‘āṣì vü ‘āmì 

(2) Du‘ām oldur ki ‘afv eyle günāhım 

     Suçum çoḳdur velì fażluñ penāhım 

(3) Emānetde bu nefs itdi ḫıyānet 

     Velì umar yine ‘afv-i cināyet 

(4) Yaḳìnüñ ḳıl muḳārin her nefesde 

     Ḥicāb-ı cehli refʻ it bu ḳafesde 

(5) Duḫūl itdürme ḳalbe şekk-i şeyṭān 

    ‘İnāyet ḳıl Ḥafìẓ-i dìn ü ìmān 

(6) Ḳuṣūrum her ne var ‘afv it Ḫudāyā 

     İrür ‘āṣìlere senden ‘aṭāyā 

(7) Ḫalāṣ olduḳda can mürgi ḳafesden 

     Anı pāk eyle yā Rab her hevesden 

(8) Anı soñ dem hem ìmānile ḫatm it 

     Günāhın lüṭf u ‘afvuñile ketm it 

(9) Ki ṭoġrı ḥażretüñe sevḳ idüp rāh 

     Anı yā Rabbi eyle ḫāṣṣ-ı dergāh 

(10) Anuñ ḥālini setr it rūz-ı maḥşer 

      ‘Aṭā ḳıl aña ol gün vech-i enver 

(11) Tecāvüz it günāhından ilāhì  

       Ki senden ġayrı yoḳdur hìç penāhı 

(12) Ḳıyāmet ıssusından ḫalḳ-ı ḥayrān 

       Olıcaḳ anı ḳıl der-ẓıll-ı Raḥmān 
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(13) Tehì dest irse ger ol ḥażretüñe 

       Anı müstaġraḳ eyle raḥmetüñe 

15a 

(1) Eger bì-ḥadd ola ḳulda cināyet 

     Umar cürminden artuḳ ol ‘ināyet 

(2) Ki raḥmet ehl-i ‘iṣyān ḳullaruñ çün         

     Müḥeyyā eyledüñ ey Ferd-i bì çün 

(3) Ki sensin Mu‘ṭì’-i mes’ūl-i ‘ālem         

     Menìl-i cümle me’mūlāt-ı ādem 

(4) Raḥìm ü hem Ra’ūf u Sātirü’l-‘Ayb 

    Kerìm ü hem ‘Afuvv ü Ġāfirüẕ- Ẕenb 

(5) Ġażāb üstine raḥmet itdi sebḳat  

     Ḳamu ‘āṣìler umar ‘afv ü cennet 

(6) Hem itdüñ müşriküñ ġayrına va‘de         

     Dilerseñ maġfiret her ‘āṣì ‘ābde 

(7) Bi-ḥamdillāh muvaḥḥid ‘abdüm ey Ḥaḳḳ 

     Umaram lüṭf-ı tāmm ü ‘avf-ı muṭlaḳ 

(8) Çü sen lā-teḳnatū buyurduñ ey şāh 

     Umar fażluñı bu ‘āṣì vü gümrāh 

(9) Geçür aḥvāl-i ḥaşrüñ cümlesinden 

     Ḳıl anı evliyānuñ zümresinden 

(10) Maḳām-ı aṣdiḳāya irgür anı 

       Müyesser ḳıl rıżā-yı cāvidānı 

(11) Ḥarìm-i ḳurba anı maḥrem eyle  

       Maḳām-ı etḳıyāda ekrem eyle 

(12) Anı aṣḥāb u aḥbāba ḳarìn it 

       Ki ya‘nì çār-yāre hem-nişìn it 

(13) İşitsün yā ilāhì ol ḫiṭābuñ  

       İrişdürme aña hergiz ‘itābuñ 

(14) Tecellì-i cemālüñ ḳıl müyesser 

       Degil bir kerre yā Rab bel mükerrer 

15b 

(1) Ne ‘arż idem senüñ ma‘lūmuñ olmaz 
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     Merātib kim buyurduñ ḳalbe gelmez 

(2) Ḳulaḳ işitmedi vü görmedi göz 

     Taḫayyül olmadı vü dimedi söz 

(3) Yaraḳladuñ anı ṣāliḥ ḳul içün 

     Taḳì vü mü’min ü muḫliṣ dil içün 

(4) Müyesser eyle yā Rab ol maḳāmı  

     İrişe lüṭf u fażl aña tamāmı 

(5) Daḫı şol nesne kim fażluña lāyıḳ  

     ‘Aṭā ḳıl aña yoḳ lüṭfuña āyıḳ 

(6) Recāsından ziyāde ‘izzet eyle  

     Ḳamu eslāfına sen raḥmet eyle 

(7) Du‘āmı işidüp kim dirse āmìn  

     Muḥaṣṣal eyle anuñ cümle kāmın 

(8) Du‘āmuz bula bunuñla nihāyet         

     Cihān ḫalḳına yā Rab ḳıl hidāyet 

(9) Beyān idem kemālātın kelāmuñ 

(10) Heẕārān ḥamd ü minnet Ḥaḳḳ’a tekrār  

       Lisāna virdi ḳudret söze her bār 

(11) Söz ile āşikār olur ma‘ānì 

       ‘Ulūmuñ söz ile olur beyānı 

(12) Söziledür ẓuhūrı her nihānuñ  

       Yüzi ṣuyı söz olmışdur cihānuñ 

(13) Söz olmasa bilinmezdi ḥaḳāyıḳ  

       Söz ile münkeşif oldı daḳāyıḳ 

(14) Söz ile şerḥ olur şerḥ-i ‘aḳā’id  

       Sözile keşf olur cümle fevā’id 

16a 

(1) Söz ile fehm olur tefsìr-i Ḳur’ān  

     Söz ile añlanur tibyān-ı Furḳān 

(2) Söz oldı mebde’-i ‘arş-ı mu‘allā  

     Zihì ‘izzet zihì ḳudret Te‘ālā 

(3) Müzeyyendür söz ile levḥ-i maḥfūẓ 

     Olur fevc-i melā’ik anda maḥẓūẓ 



75 
 

(4) Müşerrefdür söz ile ḳalb-i Cibrìl  

     Söz ile vaḥy-i Ḥaḳḳ oldı çü tenzìl 

(5) Ḥicāb-ı ġafleti söz itdi zā’il   

     Viṣāle söz olur her dem vesā’il 

(6) Fenā var cümlede sözde beḳā var  

     Cemālì görinür sözde liḳā var 

(7) Söz ile muntaẓamdur ḥāl-i ‘ālem  

     Söz ile ruşenādur çeşm-i ādem 

(8) Söz olmasa bilinmezdi dìn ìmān 

     Żalāletde ḳalurdı ins ile cān 

(9) Ḫudā’yı görmedi kimse göz ile  

      Bilindi ‘aḳlile gerçek söz ile 

(10) Söz ile mürdeler bulur ḥayātı  

       Söz iḥyā eylemişdür kā’inātı 

(11) Söz ile yād olınur nìk-ḫūlar  

       Söz ile pāk olur sìne çü ṣular 

(12) Bülend olur sözile ḳadri şāhuñ  

        Söz oldı emr ü nehy-i pādişāhuñ 

(13) Sözüñ te’åìridür olur du‘ālar  

       Eyü Ḥaḳḳında çoḳ dürlü åenālar 

(14) Sözüñ ‘İlmì senüñ nūr-ı cenāndur 

       Delìl-i mūṣil-i ḥūr-i cināndur 

16b 

(1) Mu‘anber ḳıl cihānı müşg-bìz ol 

     Mu‘aṭṭar it meşāmmı ‘ıṭr-rìzol 

(2)  Dem-i müşgìnüñ iḥyā itdi ‘ilmi  

     Ġażabdan nehy idüp emr itdi ḥilmi 

(3) Kelāmuñ ḳadrin irgür āsmāna 

     Ola ḳandìl-i nūrānì cihāna 

(4) Ḫūr-ı ‘ālem żiyādur söyle medḫin  

     Cehūlüñ her dem eyle niçe ḳadḥin 

(5) Vire ġayret niçe cāhil ḳulūba  

     Olalar muṭṭaliʻ cehl ü ‘uyūba 
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(6) Ola ‘ibret niçe ṣāḥib-cenāna  

     İde da‘vet hem anları cināna 

(7) Oḳunduḳça mu‘anber ola ‘ālem  

      Du‘ā-yı ḫayr ideler saña her dem 

(8) Kelāmuñ medḫ idüpen Ḥaḳḳ Te‘ālā 

     Kitābuñda buyurdı ‘azze'l-a‘lā 

(9) Elif lām mìm ẕālike'l-kitābu lā-raybe fìhi huden lil-muṭṭaḳìne21 āmene'r-resūlü  

10) bi-mā ünzile ileyhi min Rabbihi22 va‘teṣimū bi-ḥabli'l-lāhi cemì‘ān ve lā (11)  

tefarraḳū23 mā kāne li-beşerin en yuìtiyehu'llāhu'l-kitābe ve'l-ḥukme ve'n-nübuvvete  

(12) åümme yeḳūle li'n-nāsi kūnū ‘ibāden lì min dūni’llāhi velākin kūnū (13) 

Rabbāniyyìne bi-mā küntüm tu‘allimūne'l-kitābe ve bi-mā küntüm tedrusūne24 

17a 

(1) Rabbenā āmennā bi-mā enzelte25 ḳad cāìekum mine'llāhi nūrun ve kitābun 

mübìnun26 (2) yehdì bi-hi'llāhu men ittebe‘a rıżvānehu sübūle's-selāmi ve 

yuḫricuhum (3) mine'ẓ-ẓulumāti ile'n-nūri bi-iẕnihì ve yehdìhim ilā ṣırātin 

müstaḳìmin27 (4) ve hāẕā kitābun enzelnāhu mübārekun  fe'ttebi‘ūhu ve'tteḳū 

le‘allekum  (5) turḥemūne28 en teḳūlū innemā ünzile'l-kitābu ‘alā ṭāìifeteyni min (6) 

ḳablinā ve in künnā ‘an dirāsetihim le-ġāfilìne ev teḳūlū (7) lev ennā ünzile 

‘aleyne'l-kitābu le-künnā ehdā minhüm feḳad cāìekum (8) beyyinetün min rabbiküm 

ve huden ve raḥmetün fe-men eẓlemu mimmen keẕẕebe (9) bi-āyāti'llāhi ve ṣadefe 

‘anhā se-neczi'lleẕìne yeṣdifūne (10) ‘an āyātinā sūìe'l-‘aẕābi bi-mā kānū 

yeṣdifūne29 yā (11) eyyuhe'n-nāsu ḳad cāìetkum mev‘iẓetün min Rabbiküm ve 

şifāìun li-mā fi'ṣ-ṣudūri  (12) ve huden ve raḥmetun li'l-muìminìne30 ve nezzelnā 

                                                           
 

21(Bakara 2/1,2). 
22(Bakara 2/285). 
23(Âl-i İmrân 3/103). 
24(Âl-i İmran 3/79). 
25(Âl-i İmran 3/53). 
26(Mâide 5/15). 
27(Mâide 5/16). 
28(En‟âm 6/155). 
29(En‟âm 6/156,157). 
30(Yûnus 10/57). 



77 
 

‘aleyke'l-kitābe tibyānen  (13) li-külli şeyìin ve huden ve raḥmeten ve büşrā li'l-

müslimìne31 inne hāẕe'l- 

17b 

(1) ḳurìāne yehdì li'lleti hiye aḳvamu32 ve nunezzilu min el-Ḳurìāni mā hüve 

şifāìun (2) ve raḥmetun li'l-müìminìne ve lā-yezìdu'ẓ-ẓālimìne illā ḫasāren33 

evelem (3) yekfihim ennā enzelnā ‘aleyke'l-kitābe yütlā ‘aleyhim inne fìẕālike (4)  

le-raḥmeten ve ẕikrā li-ḳavmin yuìminūne34 e fe-men ya‘lemu enne mā ünzile ileyke 

(5) min rabbike'l-Ḥaḳḳu ke-men hüve a‘mā35 fe-emm'elleẕìne āmenū fe-ya‘lemūne 

(6) ennehu’l-Ḥaḳḳu min Rabbihim36 ve hüve'l-Ḥaḳḳu muṣaddiḳan li-mā ma‘ahum37 

ve  (7) inne'lleẕìne ūtū'l-kitābe le-ya‘lemūne ennehu'l-Ḥaḳḳu min rabbihim38 ve inne 

(8) ferìḳan min hum le-yektumūne'l-Ḥaḳḳa ve hum ya‘lemūne39 el-Ḥaḳḳu min 

Rabbike40 ve  (9) yere'lleẕìne ūtū'l-‘ilme'lleẕì ünzile ileyke min Rabbike huve'l-

Ḥaḳḳa (10) ve yehdì ilā ṣırāṭi'l-‘azìzi'l-ḥamìdi41 ve'lleẕì ev ḥaynā ileyke (11) min 

el-kitābi hüve'l-Ḥaḳḳu42 ve āmenū bi-mā nuzzile ‘alā Muḥammedin ve hüve'l-Ḥaḳḳu 

(12) min Rabbihim43 fe-māẕā ba‘de'l-Ḥaḳḳi ille'ż-żalālu44 kitābun enzelnāhu (13) 

ileyke mübārekun li-yeddebberū āyātihi ve li-yeteẕekkera ulu'l-elbāb45 

18a 

(1) İnnā naḥnu nezzelne'ẕ-ẕikra ve innā le-hu le-ḥāfiẓūne46 fe'sìelū ehle'ẕ-ẕikri (2) in 

küntüm lā-ta‘lemūne47 ve enzelnā ileyke'ẕ-ẕikra li-tübeyyine li'n-nāsi (3) mā nuzzile  

ileyhim48 ve hāẕā ẕikrun mübārekun enzelnāhu49 ve ḳad āteynāke (4) min ledünnā 

                                                           
 

31(Nahl 16/89). 
32(İsrâ 17/9). 
33(İsrâ 17/82). 
34(Ankebut 29/51). 
35(Ra'd 13/19). 
36Bakara 2/26). 
37(Bakara 2/91). 
38(Bakara 2/144). 
39(Bakara2/146). 
40(Bakara 2/147). 
41(Sebe’34/6). 
42(Fâtır 35/ 31). 
43(Muhammed 47/2). 
44(Yûnus 10/32). 
45(Sâd 38/29). 
46 (Hicr 15/9). 
47(Nahl 16/43). 
48 (Nahl16/44). 
49 (Enbiyâ 21/50). 
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ẕikren50 men a‘raża ‘anhu fe-innehu yaḥmilu yevme'l-ḳıyāmeti (5) vizren51 hāẕā 

ẕikru men ma‘iye ve ẕikru men ḳablì52 bel hum ‘an ẕikri (6) Rabbihim mu‘riżūne53 

ve leḳād yesserne'l-Ḳurìāne li'ẕ-ẕikri fe-hel min (7) müddekirin ve mā hüve illā 

ẕikrun li'l-‘ālemìne ve le-ẕikru'llāhi ekberu (8)tenzìlun min Rabbi'l-‘ālemìnevelev 

teḳavvele ‘aleynā ba‘de'l-eḳāvìli (9) le-eḫaznā minhu bi'l-yemìni åümme le-ḳaṭa‘nā 

minhu'l-vetìne fe-mā minküm (10) min eḥadin ‘anhu ḥācizìne ve innehu le-

teẕkiretün li'l-müttaḳìne ve innā le-na‘lemu (11) enne minküm mükeẕẕibìne ve 

innehu le-ḥasretun ‘ale'l-kāfirìne ve innehu le-Ḥaḳḳu'l- (12) yaḳìni54 ḳul le-in 

ictema‘ati'l-insu ve'l-cinnu en yeìtū (13) bi-miṣli hāẕe'l-Ḳurìāni lā-yeìtūne bi-

miṣlihì velev kāne ba‘żuhum li-ba‘żin (14) ẓahìren55 velev kāne min ‘indi 

ġayri'llāhi le-vecedū fìhi'ḫtilāfen keṣìren 

18b 

(1) Allāhu nezzele aḥsene'l-ḥadìåi kitāben müteşābihen meåāniye teḳşa‘irru minhu 

(2) culūdu'lleẕìne yeḫşevne Rabbehum åümme telìnu culūduhum ve ḳulūbuhum (3) 

ilā ẕikri'llāhi ẕālike hude'llāhi yehdì bi-hi men yeşāìu ve men (4) yużlili'llāhu fe-mā 

le-hu min hādin56 ve innehu le-kitābun ‘azìzun (5) lā-yeìtìhi'l-bāṭılu min beyni 

yedeyhi ve lā min ḫalfihì tenzìlun min Ḥakìmin Ḥamìdin (6) ve men a‘raża ‘an 

ẕikrì fe-inne lehu ma‘ìşeten żanken ve naḥşuruhu (7) yevme‘l-ḳıyāmeti a‘mā ilā 

ḳavlihi te‘āla ke-ẕālike etetke āyātunā fe-nesìtehā (8) ve ke-ẕālike'l-yevme tünsā 

ḫuẕū mā āteynāküm bi-ḳuvvetin ve'ẕkurū (9) mā fìhi le‘alleküm tetteḳūne Allāhu 

nūru's-semāvāti ve'l-‘arżi (10) ve enzelnā ileyküm nūren mübìnen fe-āminū bi'llāhi 

ve resūlihi (11) ve'n-nūri'lleẕì enzelnā vettebe‘ū'n-nūre'lleẕì ünzile me‘ahu yā ‘ibādi   

(12) lā-ḫavfun ‘aleykümü'l-yevme ve lā-entüm taḥzenūne elleẕìne āmenū (13) bi-

āyātinā ve kānū müslimìne tebāreke'lleẕì nezzele'l-Furḳāne (14) ‘alā ‘abdihì li-

yekūne li'l-‘ālemìne neẕìran lev enzelnā hāẕe'l- 

19a 

                                                           
 

50 (Tâhâ 20/99). 
51 (Tâhâ 20/100). 
52 (Enbiyâ 21/24). 
53 (Enbiyâ 21/42). 
54 (Hâkka 69/44-51). 
55 (İsrâ 17/88). 
56(Zümer 39/23). 
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(1) Ḳurìāne ‘alā cebelin le-reìeytehu ḫāşi‘an müteṣaddi‘an min ḫaşyeti'llāhi (2) ve 

lev enne Ḳurìānen suyyiret bihi'l-cibālü ev ḳuṭṭi‘at bihi'l-‘arżu (3) ev küllime bihi'l-

mevtā bel li'llāhi'l-emru cemì‘an57 ve mā enzelnā ‘aleyke'l-kitābe (4) illā li-

tübeyyine lehumu'lleẕì'ḫtelefū fìhi ve huden ve raḥmeten li-ḳavmin (5) yuìminūne 

e-fe-ġayre'llāhi ebtaġìḥakemen ve huve'lleẕì enzele ileykümü'l-kitābe (6) 

mufaṣṣalen ve'lleẕìne āteynā humu'l-kitābe ya‘lemūne ennehu münezzelün min (7) 

Rabbike bi'l-Ḥaḳḳi fe-lā tekūnenne mine'l-mümterìne ve temmet kelimetu Rabbike 

(8) ṣıdḳen ve ‘adlen lā-mübeddile li-kelimātihi ve huve's-semì‘u'l-‘alìm (9)ve in 

tuṭ’ekåere men fi'l-‘arżi yużillūke ‘an sebìli'llāhi in (10) yettebi‘ūne illa'ẓ-ẓanne ve 

in hum illā yaḫruṣūne inne Rabbeke huve a‘lemu (11) men yeżillu‘an sebìlihì ve 

huve a‘lemū bi'l-mühtedìne58 elif lām mìmṣād (12) kitābun ünzile ileyke fe-lā-

yekun fìṣadrike ḥaracun minhu li-tünẕire (13) bihi ve ẕikrā li'l-müìminìne ittebi‘ū 

mā ünzile ileyküm min Rabbiküm (14) ve lā-tettebi‘ū min dūnihi evliyāìe ḳalìlen 

mā teẕekkerūne59 

19b 

 (1) Elleẕìne'tteḫaẕū dìnehum lehven ve le‘iben ve ġarrethumu'l-ḥayātü 'd-dünyā (2) 

fe'l-yevme nensāhum ke-mā nesū liḳāìe yevmihim hāẕā ve mā kānū (3) bi-āyātinā 

yecḥedūne ve leḳad ciìnāhum bi-kitābin feṣṣalnāhu ‘alā (4) ‘ilmin huden ve 

raḥmeten li-ḳavmin yuìminūne hel yenẓurūne illā (5) teìvìlehu yevme yeìtì 

teìvìluhu yeḳūlū'lleẕìne nesūhu min ḳablu (6) ḳad cāìet rusulu Rabbinā bi'l-Ḥaḳḳi 

fe-hel lenā min şüfe‘āìe (7) fe-yeşfe‘ū lenā ev nureddu fe-na‘mele ġayre'lleẕì künnā 

na‘melu ḳad ḫasirū (8) enfusehum ve żalle ‘anhum mā-kānu yefterūne60 velleẕìne 

(9) yumessikūne bi'l-kitābi ve eḳāmū'ṣ-ṣalāte innā lā-nużì‘u ecre'l (10) muṣliḥìne 

ve'lleẕìne keẕẕebū bi-āyātinā senestedricuhum (11) min ḥayṣu lā ya‘lemūne ve umlì 

lehum inne keydì metìnun (12) ḳul innemā ettebi‘u mā yūḥā ileyye min Rabbì 

hāẕā beṣāìiru min Rabbiküm (13) ve huden ve raḥmetun li-ḳavmin yuìminūne ve 

                                                           
 

57(Ra’d 13/31). 
58 (En’âm 6/114-117). 
59 (A’râf 7/1-3). 
60 (A’râf 7/51-53). 
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iẕā ḳuriìe'l-Ḳurìānu (14) festemi‘ū ve enṣitū le‘alleküm turḥemūne61 inne me'l-

muìminūn- 

20a 

(1) E'lleẕìne iẕā ẕukire'llāhu vecilet ḳulūbuhum ve iẕā tuliyet ‘aleyhim āyātuhu (2) 

zādethum ìmānen ve ‘alā Rabbihim yetevekkelūne ḳul yā eyyuhe'n-nāsu (3) ḳad 

cāìekumu'l-Ḥaḳḳu min Rabbikum fe-meni'htedā fe-inne mā yehtedì li-nefsihì (4) 

ve men żalle fe-inne mā yeżillu ‘aleyhā ve mā ena ‘aleyküm bi-vekìlin ve'ttebi’ (5) 

mā yūḥā ileyke v'aṣbir ḥattā yaḥkume'llāhu ve huve Ḫayru'l-Ḥākimìne62 elif, lām, rā 

(6) kitābun uḥkimet āyātuhu åümme fuṣṣilet min ledün Ḥakìmin Ḫabìrin63 (7) tilke 

āyātullāhi netlūhā ‘aleyke bi'l-Ḥaḳḳi fe bi-eyyi ḥadìåin ba‘de'llāhi (8) ve āyātihì 

yuìminūne veylün li-külli effākin eṣìmin Yesme‘u āyāti'llāhi (9) tutlā ‘aleyhi 

åümme yuṣırru müstekbiren ke-en lem yesme‘hā fe-beşşirhu (10) bi-‘aẕābin 

elìmin64 ve men eẓlemu mimmeni'fterā ‘ale'llāhi keẕiben ev (11) keẕẕebe bi-āyātihi 

innehu lā-yufliḥu'ẓ-ẓālimūne65 (12) ve yeḳūlūne āmennā bi'llāhi ve bi'r-Resūli (13) 

ve eṭa‘nā åümme yetevellā ferìḳun minhum min ba‘di (14) ẕālike ve mā ulāìike 

bi'l-müìminìne66 

20b 

(1) Kelāmu'llāhuñ ‘ilmì eyle medḫin 

(2) Kelām-ı pādişāh-ı ḳādir ü pāk  

     Ḫudā-yı ins ü cinn ü ‘arż u eflāk 

(3) Olupdur cümleye fermān Ḳur’ān  

     Anuñ içündedür dermān-ı insān 

(4) Anuñ içündedür cānlara cānān  

     Anuñ içündedür İslām u ìmān 

(5) Anuñ içündedür itḳān u ìḳān  

     Anuñ içündedür bürhān u Furḳān 

(6) Anuñ saṭrı sebìl-i bāġ-ı cennet  

     Anuñ ḥarfi olupdur cümle raḥmet 

                                                           
 

61 (A’râf 7/203,204). 
62 (Yunus 10/108, 109). 
63(Hûd 11/1). 
64(Câsiye 45/6-8). 
65 (En’âm 6/21). 
66 (Nûr 24/47). 
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(7) Ḥurūfında anuñ esrār-ı bì-ḥadd 

     Ḳonılmış idemez kimse anı ‘add 

(8) Eger ẓāhir eger bāṭın ma‘ānì 

     Anuñ içündedür cümle beyānì 

(9) Cenāḥeyn olmayınca olur ebter  

     İrişmez yüce maḳṣūda muḳarrer 

(10) Eger per var ise pervāz idersin  

       Eger yoġ ise hep alçaḳ gidersin 

(11) Dilerseñ mürg-i cānuñ ey süḫan-dān 

       Ola bāġ-ı cinān içünde perrān 

(12) Bugün bunda ḳazan ‘irfān-ı Ḳur’ān  

       Seçer bāṭılları Ḥaḳḳdan bu Furḳān 

(13) Anuñ her fetḥasından merd-i mükmil 

       İder fetḥ kilidi bāb-ı müşkil 

(14) Daḫı her kesresinden merd-i ‘ālim 

       İder taḥṣìl keser nefs-i ẓālim67 

21a 

(1) Daḫı her żammesinden merd-i ‘ārif 

     İder ‘ilmine hem żamm-ı ma‘ārif 

(2) Anuñ her noḳṭası bir cevher-i ferd 

     Bunı bilür şeh-i merdān olan merd 

(3) ‘Alìm oldur bile ma‘nā-yı Furḳān 

      Aña Ḳur’ān ola gün gibi raḫşān 

(4) Bilenler bu ‘ulūm-ı ‘āliyātı 

     Güzel fehm eylediler kā’inātı 

(5) Gel eyle dā’imā Ḳur’ān’ı tertìl 

     Hem eyle Rabbiñe her anda tebtìl 

(6) Bu Ḳur’ān’dur ‘ilācuñ merhemüñ hep  

     Daḫı mecrūḥ-ı rūḥa her emüñ hep 

                                                           
 

67 Der-kenar  “Bir kişi ḥammāma girse sìnede Ḳur’ānla, Sinne girmiş gibidir ol kişi ìmanla”. 

   2. Der-kenar “Ehl-i ferāiz ehlüllah, İndir eyşān ki resd her bir el heves”.  
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(7) Saña hüccet bu Ḳur’ān dur anı bil   

     Hemān anı bilüp muḥkem ‘amel ḳıl 

(8) Anuñ elfāẓı dillerde dürerdür  

     Daḫı ma‘nāsı dillerde ġurerdür 

(9) Kelām-ı dā‘ìv'allāhu yed‘ū 

     Çü sem‘ -i ‘aḳla irdi gitdi ḳayġu 

(10) Uyalum biz bu Ḳur’ān-ı ‘Aẓìme   

       Kelām-ı Ḥaḳḳ’a Furḳān-ı Ḥakìme 

(11) Bu elfāẓ-ı ‘cìbe bu ‘ibārāt  

        İçi ṭolı rumūzile işārāt 

(12) Dile ‘İlmì bu Ḳur’ān’dan gelüpdür 

       Niçeler bunda ġarḳ olup ḳalupdur 

(13) Çü Ḳur’ān ehlisin gözet ṭarìḳuñ   

        Ki Furḳān ehli olsun hep refìḳuñ 

(14) Bu Ḳur’ān oldı bil nūr-ı semāvāt  

       Beyān itdi o nūrı niçe āyāt68 

21b 

(1) Daḫı Ḳur’ān olupdur ḫalḳa mir’āt  

     Görinür anda şıḳvetle sa‘ādāt 

(2) Daḫı Ḳur’ān olupdur ḫalḳa mìzān  

     Bilür bāṭılla Ḥaḳḳı anda vezzān 

(3) Daḫı ḥıṣn-ı ḥaṣìn oldı bu Furḳān  

     Aña giren de olmaz esr-i şeyṭān 

(4) Daḫı keştì’-i Nūh oldı bu Ḳur’ān  

     Aña giren de olmaz ġarḳ-ı tūfān 

(5) Daḫı Mūsā ‘aṣāsıdur bu Furḳān  

     Bozar sāḥirlerüñ siḥrin çü åu‘bān 

(6) Daḫı Nil baḥrine beñzer bu Ḳur’ān  

     Menāfi‘ anda ġāyetle firāvān 

                                                           
 

68 Der-kenar “Ol aḫir Ḳur’ān raḫı bil imdü sen, ya‘ni indir der-cihān rehber-i to Ḳur’ān bes”. 

,Verettül Ḳur’ān tertilehü, “Elā ey Yusuf ḫānì çi derçah-ı beden mānì, Bekir an cemil Ḳur’ānı ḳarìn-

i  vaṣf zaḥmānì ”, “Ve enzelne ileyküm nevden mübeyyiren”. 
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(7) Daḫı Ḳurān’da didi ḫalḳa Raḥmān  

     Benüm ẕikrüm olupdur ‘ilm-i Furḳān 

(8) Daḫı Ḳur’ān’da didi Ẕü'l-celāl’e  

     Bu Ḳurān Ḥaḳḳ durur ġayrı żalāle 

(9) Bilür cevher-şinās anı Ḥaḳḳ ey yār 

     Cevāhirdür o elfāẓ-ı dürer-bār 

(10) Ki bid‘at ehli ḳalbinde bu Ḳur’ān 

       Şu‘ā‘ın gösterüp olmaz o Furḳān 

(11) Żalālet şu‘le-i Furḳān’ı örter 

       Bulut gökde ḫor-ı tābānı örter 

(12) Budur ìmān-ı icmālì muḥaṣṣal 

       Ki taṣdìḳ ide Ḳur’ān’ı mufaṣṣal 

(13) Ki ìmān vācib olan cümle erkān  

       Kelāmu'llāh içünde oldı tibyān 

(14) Anuñ çün aña ìmān oldı kāfì 

       Ki odur emrāż-ı cehl ü şekke şāfì69 

22a 

(1) İnanmaḳdur ḥaḳìḳat aṣl-ı ìmān  

     İnan muḥkem inan muḥkem pek inan 

(2) ‘Ulūmuñ cümlesin ololdı cāmi‘ 

     Ḳamu ‘ālimler oldı aña sāmiʻ 

(3) Dimez ölenler ìmānile mesbūḳ 

     Kelāmu'llāh olan Ḳur’ān’a maḫlūḳ 

(4) Kitābu'llāha gel dìn ḳal‘asıdur 

     Daḫı mü’minlerüñ ol sil‘asıdur 

(5) Nüh eṭbāḳ-ı semāvāta mu‘ādil 

     Bulınmaz ḳal‘a hìç aña mümāṣil 

(6) ‘Adūya dā’imā olur o ḥā’il  

      Bu söze ehl-i ìmān cümle ḳā’il 

                                                           
 

69 Der-kenar “Velleẕì evḥanne minette’dib hüvel Ḥaḳḳ, Müṣaddiḳan limā beyne yerìr”, “Ve 

yerelleẕìne evtul’ilm aldı, Enzele ileyke minerrabike hüvel Ḥaḳḳ, Ve imnā bimā nezele’ale 

muḥammedin, vehüvel Ḥaḳḳ minerrabihim femāẕā,  Ba‘del ḥaḳk ile'żżalāl” 
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(7) Kitābu'llāhı bilen ẕü-fünūna  

     Dinür mürşid bilüñ ol reh-nümūna 

(8) Oḳur Ḳur’ān ider pek ‘izzetini 

     O Furḳānile bulur devletini 

(9) Sa‘ādetdür ḳamu bay u gedāya  

    Mübārek sözleri iltür Ḫudā’ya 

(10) Kim ümmet oldı şāh-ı enbiyāya 

       Muḥabbet itdi cāndan evliyāya 

(11) Muḥibb itdi bizi el-ḥamdü li'llāh  

       Bu Furḳān ehline el-ḥamdü li'llāh 

(12) İder ol niyyetini cümle li'llāh  

       Her anda anı Furḳān eyler āgāh 

(13) Ki Furḳān ḥıṣnına girmiş durur ol  

       Cinān illerine bulmış durur yol 

(14) Erenler şāhıdur ol merd-i dìndür  

       Ki ḳalbi şarḳ-ı envār-ı yaḳìndür 

22b 

(1) Kerāmet taḫtı üzre salṭanatda   

     Velì topraḳda yüzi meskenetde 

(2) Ne kibri var ne ‘ucbı fāriġu'l-bāl  

     Tevāżū‘la olur ol ṣāḥib-iḳbāl 

(3) Çü yüz gösterdi Ḳur’ān’dan levāmi‘ 

   Bil oldı müntefì cümle mevāni‘ 

(4) Açıldı gözlerüm gördüm yolumı  

     Hidāyet ṭutdı ol demde elümi 

(5) Baña ansız nefes virmek ḫaṭādur  

     Ki Ḳur’ān ḫalḳa Ḥaḳḳ’dan çoḳ ‘aṭādur 

(6) Baña ansız nefes almaḳ cefādır 

     Ki furḳān cümle derdlere şifādır 

(7) Belì Ḳur’ān’ı ‘ālimler bilürler 

     Ḥaḳḳ’uñ her āyetde lüṭfun bulurlar 

(8) Çü Yunānì degil bu ḥikmet ey cān  

     Ne bilsün pes bu ‘ilmi feylesōfān 
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(9) İder ser-geşte bu bin feylesōfı  

     Bu Ḳur’ān ḥikmetine olmaz vuḳūfı 

(10) Bu bir ḥikmet durur kim gelse bunda  

       Virürler ise ger bir fülse bunda 

(11) Hezārān felsefeyi birin almaz  

       Ki bunda felsefe bir fülse gelmez 

(12) Kelām-ı felsefe fülse deger mi   

       Aña sarrāf-ı keyyis baş eger mi 

(13) Ḥaḳāyıḳ gülşenidür bil bu gülşen  

       Kime Ḥaḳḳ’dan açıldı ise revzen 

(14) Aña yüz gösterür bu gülşen-i rāz  

       Ol ider bunda çün bülbül ser-āġāz 

23a 

(1) Ḥayāt-ı sermedìdür bunda dirlik  

     Necāt-ı bì-ḫodìdür bunda erlik 

(2) Ne ḳumrìler öter bunda ne dürrāc  

     Bunuñ her bir sözidür cāna mi‘rāc 

(3) İde Ḥaḳḳ müşkilātuñ ḥallin āsān 

    Ḳıla Raḥmān bizi pek ehl-i Furḳān 

(4) İlāhì nūr-ı Ḳur’ān’dan żiyā vir  

     Bize ìmānile ṣıdḳ u ḥayā vir 

(5) İlāhì kimsenüñ ḳalbini bì-nūr  

      Ḳoyup itme anı cehlile maġrūr 

(6) Bizi sen ehl-i bid‘atden ıraġ it  

     Ḳulūba nūr-ı Furḳān’ı çerāġ it 

(7) Bu Ḳur’ān ehline ḫūp armaġandur  

     Li-men kāne le-hu ḳalbun ne kāndur 

(8) Bu Ḳur’ān’dan begim ṭuymaġa ma‘nì  

     Gerek ki terk ola kibrile da‘vì 

(9)  Anuñ kimola sāmi’ola cān ḳulaġı 

     O ṭuyabile bu bāġ-ı belāġı 

(10) Bu Ḳur’ān daḫı aña göstere yüz  

       Ki gün gibi ola ser-tā-ḳadem göz 
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(11) Ki Ḳur’ān şöyle vire aña şu‘le  

       Ki hìç ḳomaya anı ġayrı şuġle 

(12) Kime kim ire Ḳur’ān’dan o pertev  

       Ola ol dā’imā Ḳur’ān’a peyrev 

(13) Daḫı Ḳur’ān’a anuñ iştiyāḳın  

        Ziyāde ide ḫavfın iḥtirāḳın 

(14) Aña kim eylemezse ittibā‘ı  

       Bu Ḳur’ān virmeye aña şu‘ā‘ı 

Ek İnneme yeḫşellehi men‘inadel ‘ilmen 

23b 

(1) Bu Ḳur’ān nūrı esrār-ı ṭarìḳat  

     Şu‘ā‘-ı şer’ü envār-ı ḥaḳìḳat 

(2) Buña inanmayanlar kāfir olur  

     Ki bunda anda anlar ḫāsir olur 

(3) Iraġ ol ehl-i bid‘atden ıraġ ol  

     Bu Ḳur’ān nūrı ile gel çerāġ ol 

(4) Olınca Ḥaḳḳ yolından sapmayalum  

    Ki dìn ü devletümüz depmeyelüm 

(5) Ḫudā irmeye Ḳur’ānì yolından 

     Daḫı sürmeye Furḳānì yolından   

(6) Kelāmu'llāh yolından ol çıḳanlar  

     Degüldür illā şol dìnin yıḳanlar 

(7) Bu Ḳur’ān’a uyanlar bil velìdür  

     Bu Furḳān’ı ḳoyanlar hep delidür 

(8) Velì dime bu Ḳur’ān’dan çıḳana 

     Müselmān dime sen şer‘i yıḳana 

(9) Kimüñ göñlündeki nūr-ı yaḳìni  

     Ola ol sevmeye ol ḫaṣm-ı dìni 

(10) Anı kim ehl-i Furḳān ideler redd  

      Temerrüd yolına olur anuñ sedd 

(11) Ḥaḳḳ’a hep oñmaduḳlar eyler inkār  

        Daḫı bāṭıllara iderler iḳrār 

(12) Ki günden güne oñmaz azġun olur  
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       Yalancı vü dilenci ḳuzġun olur 

(13) Degüldür lāyıḳ ol gül-zār-ı ‘ilme  

       Ki vāḳıf ola ol esrār-ı ‘ilme 

(14) Bu Furḳān ehli Ḥaḳḳ’a münkir olmaz 

       Sa‘ādetlü kişiler müdbir olmaz 

Ek Efbāliyen ṭall-i Yunus 

      Ve bini‘metüllahi hüm yekfirūn 

24a 

(1) Bu Ḳur’ān ehli pek ‘izzetlü ḳuldur  

      Anuñ gitdügi yol pek ṭoġrı yoldur 

(2) Anuñ hem ‘ilm-i Ḥaḳḳ hem rāhı olur 

     Bu Furḳān ehli ehlu'llāhı bulur 

(3) Kitābu'llāhda idenler tereddüd 

     Ḳodılar dìni aldılar temerrüd 

(4) Temerrüd şaḫsı iltür irtidāda  

     ‘Adüvv olur ṣaḥìḥü'l-i‘tiḳāda 

(5) Ṣaḥìḥü'l-i‘tiḳādı şübhe bozmaz 

     Bilen yolı gözedür yoldan azmaz 

(6) Faḳìh olan murādın ḥāṣıl itdi  

     Çü Furḳānileẕātın kāmil itdi 

(7) Size pendüm budur ey ehl-i ìmān  

     Anı ṭut ki buyurmış ola Ḳur’ān 

(8) Ḥudūdından anuñ idüp tecāvüz 

     Yürime bir ḳadem sen bì-ḳulavuz 

(9) Bu Ḳur’ān’dan ḫaberdār olmayanlar  

     Olardur Ḥaḳḳ’a hìç yār olmayanlar 

(10) Bu Ḳur’ān’da yanup nār olmayanlar 

      Olardur ġarḳ-ı envār olmayanlar 

(11) Çü ḳalbe ḳıble ola ḥükm-i Ḳur’ān  

       Hemān ìmān virür nūr-ı firāvān 

(12) Efendi olmayandan hem sebìlüñ   

       Ḥaẕer ḳıl gözle sen kendü delìlüñ 

(13) Delìlümüz bizüm āyāt-ı Ḳur’ān  
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      ‘Uḳūl-ı müstaḳìme buña bürhān 

(14) Ṣaḳın olma cüdā sen kārbāndan  

       Senüñ ir ü işüñ ne sārbāndan70 

24b 

(1) Eger ḳılmaḳ dilerseñ ḳalbi ṣāfì 

     Ṣaḳın Ḳur’ān’dan itme inḥirāfı 

(2) Eger bulmaḳ dilerseñ rūşenāyı  

     Hemān Ḳur’ānile it āşināyı 

Eḥādìå-i şerìf 

(3) ‘an Enesin rażiy'allāhu Te‘ālā ‘anhu ḳāle resūl'ullāh ṣalla'llāhu Te‘ālā ‘aleyhi (4) 

ve selleme men eḥabbe'llāhe eḥabbe'l-Ḳur’āne ve men eḥabbe'l-Ḳur’āne eḥabbenì 

(5) el-Ḳur’ānu efżalü min-nì fe-innehu kelāmu'llāhi'l-ḳadìmi ġayrı (6) maḫlūḳin ve 

innì maḫlūḳun ve hüve imāmì ve ena bi-hi aḳtedì in ettebi‘u illā mā yūḥā (7) 

ileyye innì eḫāfu in ‘aṣeytü Rabbì ‘aẕābe (8) yevmin ‘aẓìmin71 in mittu feḳad 

terektü (9)fì-küm mā in-i‘teṣemtüm bi-hi fe-len (10) teżillū ba‘dehu ebeden 

kitābu'llāhi (11)ẕekerehu's-suyūṭì ve'l-Biḳā‘ì (12) fì-Feżā’ili'l-Ḳur’āni’ (13) l-

‘aẓìmi 

25a 

(1) Naẓm-ı Diger 

(2) Resūlu'llāh buyurmış eyle iẕ‘ān 

     Ḥudā’yı kim severse sevdi Ḳur’ān 

(3) Seven Ḳur’ān’ı sevdi beni ol an  

     Ki benden efżal oldı işbu Ḳur’ān 

(4) Ki ben maḫlūḳum ammā ol ḳadìmdür  

     Anuñ miṣl ü naẓìri hem ‘adìmdür 

(5) Benüm oldı imāmum ḥükm-i Ḳur’ān  

     Uya Ḳur’ān’a cümle ehl-i ìmān 

(6) Eger ben öldim ise ayrılup cān  

     Ḳodum sizde anı kim azmaz uyan 

                                                           
 

70 Der-kenar “Eṣḥāb-ı güzin ve kibār-ı tāb‘ìn  rıżvānü'llahi’aleyhim cemā‘in, İmām-u A‘ẓam ve 

hemān aḳdem rażıyallahü’an” 
71 (Yunus 10/15) 
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(7) Kitābu'llāh durur ol muḳtedā bil  

     Anı muḥkem bilüp ḫāliṣ ‘amel ḳıl 

(8) ve ‘an Ebì Hureyre rażiya'llāhu Te‘ālā ‘anhu ḳāle resūlu'llāhi ṣalla'llāhu Te‘ālā  

(9) ‘aleyhi ve selleme: Se-tekṣurü'l-eḥādìåu min ba‘dì fe-iẕā ruviye leküm (10) 

‘annìḥadìåun. F'a‘riżūhu ‘alā kitābi‘ llāhi fe-mā (11) vāfeḳahu faḳbelūhu ve mā 

ḫālefehu fe-ruddūhu (12) revāhu'l-Buḫāriyyu ve ġayrıhu ve ‘aleyhi ‘avvele'l-

e’immetu'l-erba‘atu (13) fì-uṣūlihim ke-ẕā ẕekerehu's-Suyūṭì (14) ve'l-Biḳā‘ì 

(15)fi'l-Feżā’ili ve ẕukire eyżan fì-‘āmmeti kütübi'l (16) uṣūli el-e’immetü'l-

erba‘ati72 73 

25b 

(1) Buyurmış daḫı ol ṣāḥib-risālet  

     Ḳabūl itmiş olan ehl-i sa‘ādet 

(2) Size benden çok iderler rivāyet  

     Eḥādìåi ḳıluñ anda dirāyet 

(3) Kitābu'llāha arż eyleñ siz anı 

     Ḳabūl eyleñ bu Ḳur’ān’a uyanı 

(4) Kitābu'llāha ger olsa muḫālif 

     Anı redd eyleyüp oluñ siz ‘ārif 

(5) Rivāyet eylemiş bunı Buḫārì 

     İde raḥmet aña Raḥmān ü Bāri 

(6) İmām A‘ẓam İmām Mālik Muḥammed  

     Ki İdris oġlıdur hem daḫı Aḥmed 

(7) Bulara tābiʻ olan ehl-i ìḳān 

     Ḳabūl itdi bunı aṣḥāb-ı itḳān 

(8) Uṣūlünde idüp cümle rivāyet  

     Bu Ḥaḳḳa ḫalḳı itdiler hidāyet 

(9) Ḥaḳḳ’uñ āyātı tevḥìd ögredürler 

     Fenā-yı tāmm ü tefrìd ögredürler 

(10) Anuñ da‘vetlerine sen icābet  

                                                           
 

72 (Abdülaziz el-Buhârî, Keşfü’l-Esrâr, III, 10) 
73 Der-kenar “Fi'l feżāil ve ẕikr iżāfi’allemtene ketebe. 
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       İdüp ṣıdḳile gel eyle inābet 

(11) Enìbu buyurur hem eslimū leh  

       Ṭut emrini ṣaḳın sen olma ebleh 

(12) Bunı sem‘ -i ḳabūl ile işitmek  

       Gerekdür hem bu pendile iş itmek 

(13) Bu Ḳur’ān ma‘nāsın bilmez misin sen  

       Naṣìḥat virdi çoḳ almaz mısın sen 

(14) Nedür fikrüñ yola gelmez misin sen   

        Bu Ḳur’ān’dan naṣìp almaz mısın sen 

26a 

(1) Ma‘ānì baḥrine ṭalmaz mısın sen 

     Ma‘ārifle daḫı ṭolmaz mısın sen 

(2) Remedden gözlerüñ silmez misin sen  

    Naẓar bu ‘ibrete ṣalmaz mısın sen 

(3) Ġam-ı dünyā senüñ ‘aḳluñ şaşırdı  

     Seni Furḳān’dan ol ṭaşra düşürdi 

(4) Fenāyı terk idüp gel sen beḳā bul  

     kelāmu'llāh içünde gel liḳā bul 

(5) Gerekdür bunda evvel terk ü tecrìd 

     Göñülden tā ki gide ‘umy-i taḳlìd 

(6) Hem ol dem ire Ḥaḳḳ’dan naṣr ü te’yìd 

     Götüre ẓulmeti envār-ı tevhìd 

(7) Ḫudā’dan tā ki irüp nūr-ı tevfìḳ 

     Saña göstere yüzin ‘ilm-i taḥḳìḳ 

(8) Çü taḳvā-yile sālik ola kāmil  

     Muḳarrer bil olur Ḥaḳḳ’a o vāṣıl 

(9) Ki taḳvāsız kişi dìnin yıḳar bil  

     Eger ‘ālim ise daḫı o cāhil 

(10) Gel imdi ‘ilmileḳıl dìnüñ iḥyā  

       Ki cehlile ne dìn ḳalur ne taḳvā 

(11) Ki ‘ilmile durur dìnüñ ḥayātı  

       Bilā-‘ilmin kişi bulmaz necātı 

(12) Kişi tevḥìdi bilmez ġafletile 
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       Ebed ḳalur o zeyġ ü zelletile 

(13) Çü ‘ālim olmaya bir ḳavm içünde 

       Uyanıḳla ḳalurlar nevm içünde 

(14) æenā vü ḥamd olur Ḥaḳḳ’a ki birdür 

       İşi ḳullarına iḥsān u birrdür 

26b 

(1) Virür āp u gile ol ‘ilm-i Furḳān  

     Virür cān u dile ol dìn ü ìmān 

(2) Virür bir ḳaṭre āba şekl-i zìbā  

     Libās ider aña taḳvāyı dìbā 

(3) Gel ‘İlmì sen o Sulṭān’a du‘ā ḳıl  

     Derūnuñ ravża’-i ‘ilm-i Ḫudā ḳıl 

(4) Yaraşur salṭanat olsa Ḫudā’nuñ   

     Ḳulı var Faḫr-i ‘Ālem gibi anuñ 

(5) Resūl evṣāfına geldi maḳāle 

(6) Resūl-i Ekrem ü faḫrü'r-rüsüldür 

     İmām ü reh-nümā hādi's-sübüldür 

(7) Anı taṣdìḳ idendür ḫayr-ı ümmet 

     Olupdur fırḳa’-i Ḥaḳḳ ehl-i sünnet 

(8) Aña tābi‘ olan ṣāfì ‘aḳā’id  

     Bulur dìninde anuñ çok fevā’id 

(9) İder ẕāt u ṣıfāt-ı Ḥaḳḳ’ı iẕ‘ān  

     Resūle tābi‘ olan ehl-i ìmān 

(10) Derūnı ṣāf u pāk olur ‘aḳìde 

       Diyānet yoḳ inanmayan şakìde 

(11) Cemìʻ enbiyānuñ efżalidür  

       Gürūh-ı etḳıyānuñ ekmelidür 

(12) Ḳamusından muḳaddemdür muḳarrer  

      Geh olur mübtedā gāhì mu’aḫḫar 

(13) Mu’aḫḫar geldi ṣūretde o server  

       Ṣadef öñ bulınur çün ṣoñra gevher 

(14) Şükūfe olur evvel çünki ḫandān  

       İder ardınca şìve mìve’-i cān  
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27a 

ve fi'l-ḥadìåi küntü nebiyyen ve ādemu beyne'l-māi ve'ṭ-ṭìni74 

(1) Buyurdı nitekim ol Faḫr-i ‘Ālem  

     Yaturken āp u gilde daḫı Ādem 

(2) Ben idüm ‘ālem-i ma‘nìde mürsel  

     Nübüvvet eyler idüm anda ekmel 

(3) Egerçi aṣl-ı ‘ālem oldı Ādem  

     Odur ma‘nìde lìkin cān-ı ‘ālem 

(4) Anuñ dìni olupdur ḫayr-ı edyān  

     Anuñ dìnindedür ‘adlile iḥsān 

(5) Anuñ dìni durur edyān-ı nāsìḫ 

     Ḫalāṣ olur olan dìninde rāsìḫ 

(6) Anuñ çün ümmeti ḫayrü'l-ümemdür  

     Kemālātı her ümmetden etemmdür 

(7) Ḫuṣūṣāehl-i fıḳh-ıkāmilìnüñ 

     Buyurdı vāriṣidür mürselìnüñ 

(8)  Velì anlar durur fıḳhile mevṣūf  

      İderler nehy-i münker emr-i ma‘rūf 

(9) ve ‘ani'l-imāmeyni'l-celìleyni'l-İmāmü'l-A‘ẓami EbìḤanìfe’ve'ş-Şāfi‘ì (12)   

rażiya'llāhu Te‘ālā ‘anhümā ḳālā in lem yeküni'l-fuḳahā’u  evliyā’e'llāhi  fe-leyse 

(13) li'llāhi veliyyün ḳaṭṭun keẕā fi't-tibyāni fì-ādābi ḥameleti'l-Ḳur’āni li'l-İmāmi'n 

(14) -Nevevì75 

27b 

(1) Delìl olur ṣırāṭ-ı müstaḳìme   

    Ṭabìp olur günah-kār u saḳìme 

(2) Bu ümmet içre var ehl-i kerāmāt 

    ‘Alāmet anlara ‘irfān-ı āyāt 

(3) Ki ya‘nì bileler ma‘nā-yı Ḳur’ān  

     Anuñla ideler hem Ḥaḳḳı Furḳān 

                                                           
 

74(Tirmizî, “Menâkıb”, 14, 15). 
75 Der-kenar  “Ve fi'l ḥādìåi'l ‘ulemā’i ‘ilmen” 
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(4) Faḳìhüñ ba‘żı olur evtād ü efrād 

     Żalālet ehlini iderler irşād 

(5) Faḳìhüñ kimi ḳuṭb-ı merkez-i dìn 

     Medār-ı ḫalḳa’-i ta‘lìm ü tebyìn 

(6) Fi’l-ḥadìåi bi-him yusḳavne‘l-maṭar  

(7) Yüzi ṣuyına anlaruñ firāvān  

      İner gökden yire bārān-ı iḥsān 

(8) ḳāle'llāhu Te‘ālā in evliyā’uhu ille'l-mutteḳūnee-lā inne evliyā’e'llāhi  (9) lā-

ḫavfun ‘aleyhim ve lā-hum yaḥzenūne elleẕìne āmenu ve kānū yetteḳūne 

(10) Virilmişdür kerāmāt evliyāya   

       Velì maḫṣūṣ olupdur etḳıyāya 

(11) Ne deñlü gelse ḥikmet evliyāya 

       İrişmez menziletde enbiyāya 

(12) Ki vardur ikisi de enbiyāda  

       Velāyet vardur ancaḳ evliyāda 

(13) Ve neḳūlu nebiyyün vāḥidün ḫayrun min-cemi‘i'l-evliyā’i 

28a 

Nuḳile min-‘aḳā’idi'l-İmāmü'ṭ-Ṭaḥāvì 

(1) Velāyetle irişmez aña insān  

     Ki emr ü nehy sāḳıṭ ola bir an 

(2) Fe-ṣaddiḳ yā ṣādıḳì bi'l-kerāmāt  

     Ve keẕẕip yā refìḳì bi'l-ḫurāfāt 

(3) Muḥaṣṣal isteriseñ fevz-i dāreyn  

     Olı gör ümmet-i sulṭān-ı kevneyn 

(4) Münācāt ū recā-yı istiḳāmet 

(5) İlāhì ni‘metüñe şükr ü minnet  

    Bizi ẓāhirde ḳılduñ aña ümmet 

(6) Ḥaḳìḳatde daḫı ḳıl aña peyrev  

     Bu yoldan irmesün iblìs idüp rev 

(7) Anuñ ḥabl-i metìn şer‘i yā Rab  

     Sebep olsun ḫalāṣ-ı ümmete hep 

(8) Ayırma sünnetinden eyle ümmet  

     Hem eyle ümmet içre ehl-i sünnet 
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(9) Bizi ḳılma żalālet fırḳasından  

     Bürehne ḳıl Mürā’ì ḫırḳasından 

(10) Biz ‘āṣì ḳullara sen eyle iḥsān  

       Naṣìp eyle bize ‘irfān-ı Furḳān 

(11) Daḫı bulsun şefā‘at birle ġufrān  

        Bu naẓmı ḥāfıẓ olan ehl-i ìmān 

(12) Bil anı ḫayrile bulur mükāfāt  

       Resūlüñ rūḥına viren ṣalavāt 

(13) Sañadur hep ṣalāvāt ibn-i Ādem  

       Selām olsun saña ey Faḫr-i ‘Ālem76 

 

28b 

(1) Çün olduñ enbiyā içre müsellem  

     ‘Aleyke'l-vāḥidu ṣallā ve sellem 

(2) Daḫı olsun ṣalāvāt u taḥiyyāt  

     Vü teslìmāt u tekrìmāt u da‘vāt 

(3) Anuñ aṣḥāb u āline temāmet  

     Ki vardur her birinde bir kerāmet 

(4) Ḳamusı ehl-i dìne muḳtedādur  

      Żalālet ehline necm-i Hüdā’dur 

(5) Bulara buġż iden ehl-i şeḳāvet  

      Resūle eylemiş olur ‘adāvet 

(6) ‘Adāvet eyleyen aṣḥāb u āle 

     ‘Adüvdur ol Resūl-i bā-kemāle 

(7) Daḫı hem anlara iden meveddet  

      Resūlu'llāha itmişdür muḥabbet 

(8) Gelübdür çār-yār evṣāfına söz 

(9) Ḫuṣūṣā çār-yār-i ehl-i temkìn  

     Olardur çār-rükn-i Ka‘be’-i dìn 

                                                           
 

76 Der-kenar “Yalan ḥikāyelerle bin-nās şā‘irdir ḫürāfì nām, Bir’Arab çoḳ’acāyib ve aña zìb 

naḳl iderdi”. 
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(10) Metā‘-ı çār-sū-yı dìne ey yār  

       Olupdur cānile anlar ḫırìdār 

(11) Cinānda çār-ṭāḳ-ı ḳurb-ı Raḥmān  

        Mekān olmışdur anlara ke-mā-kān 

(12) Ola reh çār-dìvār-ı ‘anāṣır  

        Ḥicāp olmadı çün Ḥaḳḳ oldı nāṣır 

(13) İşit ṣıddìḳuñ aḥvālin birāder 

(14) Bulardan siyemmā Bū Bekr-i Ṣıddìḳ 

       Resūlu'llāhı evvel ḳıldı taṣdìḳ 

29a 

(1) Ol itdi bile hicret evvel ey yār  

     Dinildi åānì-i iṣneyn aña fi'l-ġār 

(2) Resūlini Ḫudā emrile irşād  

     İdüben ḳıldı aña ulu dāmād   

(3) Fi'l-ḥadìåi'ṣ-ṣaḥìḥi lev küntü mütteḫizen ḫalìlen ġayre Rabbì lā-teḫaztü Ebā 

Bekrin ḫalìlen77 

(4) Didi ol ehl-i İslāmuñ delìli  

     Ḫudā’dan ġayrı idinsem ḫalìli 

(5) Ebū Bekr’i idinürdüm muḳarrer  

     Zihì ‘izz ü şeref Allāhu ekber 

(6) Aña buġẓ eyleyen ol ḳavm-i eşrār  

     Muḫalled olalar ṭamuda fi'n-nār 

(7) ‘Ömer evṣāfına geldi maḳāle 

(8) ‘Ömer’dür ol Resūl’e yār-ı åānì 

     ‘Adāletle pür itdi bu cihānı 

(9) Ḫalìfe oldı Ḥaḳḳ ol ẓıll-ı Raḥmān 

     Ḳaçardı sāyesin görince şeyṭān 

(10) Olaydı ḳalbine bir nesne ilhām  

       Anı āyetde Ḥaḳḳ eylerdi i‘lām 

(11) Buyurmışdur bunı ol Faḫr-i ‘Ālem  

       Ger olmasam rüsül ceyşine ḫātem 

                                                           
 

77 (Tirmizî, “Menâkıb”, 14, 15). 



96 
 

(12) Ki benden ṣoñra gelseydi peyamber 

       ‘Ömer olurdı bil anı muḳarrer 

29b 

(1) Lev kāne ba‘dì nebiyyen le-kāne ‘Ömer ibnü'l-Ḫaṭṭāb78 

(2) Odur ‘adlile fetḥ iden cihānı  

     Aña buġż eyleyen görmez cinānı 

(3) Çün oldı dìn içünde ḳadri a‘lā  

     Pes andan rāżì olsun Ḥaḳḳ Te‘ālā 

(4) Olur evṣāf-ı ‘Oåmān bu maḳāle 

(5) İmām-ı ṣāliṣ oldı çünki ‘Oåmān  

     Ḥayāsından utandı cümle insān 

(6) Tilāvet eyleyüp olurdı ‘āmil  

     Ki oldı cāmi‘-i Ḳur’ān-ı kāmil 

(7) İdüp techìz ceyş-i ‘usret ol şāh  

     Bu yolda bezl-i emvāl itdi li'llāh 

(8) Resūlu'llāh getürmişdür beyāna  

     Çü gire enbiyā bāġ-ı cināna 

(9) Refìḳi ola anda her nebìnüñ  

     Benüm ‘Oåmān ola olsun yaḳìnüñ 

(10) Fi'l-ḥadìåi li-külli nebiyyin refìḳun fi'l-cenneti ve refìḳi fì-hā ‘Oåmānu79 

(11) Severdi cānile Ḳur’ān’ı ol ḫān 

      Anuñ üstinde virdi ‘āḳıbet cān 

(12) Şehìd olmaġa virdi çün rıżāyı  

       Rıżā-yı Ḥaḳḳ ile bulsun ‘aṭāyı 

(13) Maḳālāt-ı ‘Alì geldi beyāna 

(14) ‘Alì’dür yār-ı rābi‘ḳadri a‘lā  

       Kerìmun kerrema'llāhu Te‘ālā 

30a 

(1) Saḫāvet ma‘deni kān-ı kerāmet  

     Şecā‘at menba‘ı şāh-ı velāyet 

                                                           
 

78 Manzûme-i Akâid’de bu cümlenin başında ‘Fi'l-ḥadīåi’’ bulunur. 
79 (Tırmizî, “Menâkıb”, 19). 
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(2) Emìr-i ḥaydar-ı saff-der durur ol  

     Ḳavìdür ḳāli‘-i Ḥayber’dürür ol 

(3) Şeh-i Düldül-süvār-ı vaṣf-şikendür  

     Neberd-ārā vü merd-i tìġ-i zendür 

(4) Anuñ Ḥaḳḳında geldi niçe aḫbār 

     Biri budur didi Maḥbūb-ı Ġaffār 

(5) Fi'l-ḥadìåi ‘Aliyyun minnì ve ene min ‘Aliyyin80 

(6) ‘Alì benden ben andanım bil anı  

     Ḳabūl eyle Resūlinden olanı 

(7) Ḳarìn idüp anı yā Rab rıżāna   

     Türāp it Bû Türābì murtażāna 

(8) Maḳālāt-ı İmāmeyn-i Hümāmeyn 

(9) İmāmeyn-i hümāmeyn-i şehìdeyn  

     Ḥasìbeyn-i nasìbeyn-i reşìdeyn 

(10) Birisi nūr-ı mehtāb-ı şerì‘at  

       Birisi nūr-ı gül-zār-ı ḥaḳìḳat 

(11) Birisi nūr-ı mehtāb-ı şerì‘at  

       Birisi nūr-ı gül-zār-ı ḥaḳìḳat 

(12) Bulardur merdümeyn-i ‘ayn-ı a‘yān  

       Bulardur gevhereyn-i baḥr-i ‘irfān 

(13) İki ‘ayn-ı şu‘ā‘-ı mihr-i ìḳān  

       Ki oldılar żiyā-yı dìn ü ìmān 

(14) Çü sıbteyn-i Resūl idi muḥaḳḳak 

       İkisinden daḫı rāżì ola Ḥaḳḳ 

(15) Beyān-ı Vaṣf-ı Aṣḥāb-ı Kirāmest 

30b 

(1) Daḫı ‘ammeyn-i ol Faḫr-i Cihānuñ  

     Biri ‘Abbās u biri Ḥamza anuñ 

(2) Şu gün kim Ḥaḳḳ Te‘ālā ola Ḳāżì 

     Kemālile bulardan ola rāżì 

                                                           
 

80 (Tirmizî, “Menâkıb”, 21). 
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(3) Daḫı aṣḥāb-ı dìnüñ kām-rānı  

     Olanlardur mübeşşer bi'l-cinānı 

(4) Daḫı aṣḥāb-ı Bedr itse mürūrı 

     Ayuñ on dördü gibi ola nūrı 

(5) Muhācirler ki hicret itdi bile  

     Gidüp anuñla bir ilden bir ile 

(6) Daḫı anlar ki oldılar aña yār  

     İdüp da‘vet aña oldılar enṣār 

(7) Olanlar bey‘at-i rıżvāna ḥāżır  

     Ola cennetde Rıżvān yār ü nāṣır 

(8) Daḫı Aṣḥāb-ı Ṣuffe her ne kim var  

     Göreler ṣuffe-i cennetde dìdār 

(9) Müdām olsun åenālar şeyḫ eger şābb 

     Aña olanlar üzre āl ü aṣḥāb 

(10) Bu ‘İlmì cümle aṣḥāb-ı güzìnüñ 

       Ayaġı topraġıdur her birinüñ 

(11) Muḥibbüz cümlesine yā ilāhì 

       Bizi anlarla ḥaşr it81 ke-mā-hì 

(12) Resūl-i Ekrem’e oldılar aṣḥāb  

       Ḳamusından ola rāżì o Vehhāp  

(13) Beyān-ı tābi‘ ìn ü müctehidler 

(14) Daḫı raḥmetler olsun tābi‘ ìne  

       Ki anlar ictihād itdi bu dìne 

31a 

(1) Ḫuṣūṣā Ḥażret-i Nu‘mān-ı Ekrem  

     İmām-ı A‘ẓam u sulṭān-ı a‘lem 

(2) Çü aṣlı åābit olmışdur ṣerāda  

     Olupdur rif‘at-i fer‘ì semāda 

(3) Sirāc-ı ümmet olup oldı efḫām  

     Żiyā-yı meẕhebile ṭoldı ‘ālem 

(4) Dili deryā-yı dürr-i ḥikmet idi  

                                                           
 

81 Manzûme-i Akâid’de bu kelime ‘eyle’ olarak geçer. 
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     Daḫı mir’āt-ı nūr-ı ‘iṣmet idi 

(5) Ayaġı tozı ehl-i dānişe tāc  

     O fāriġ ḫalḳdan ḫalḳ aña muḥtāc 

(6) O cem‘  eyledi envā‘-ı kemāli 

     Pes oldı cümle nās anuñ ‘ıyāli 

(7) O żabṭ eyledi aḥkāmı temāmet  

     Ḳala ālemde nāmı tā ḳıyāmet 

(8) O bildürdi ḥarāmile ḥelāli 

     Uy aña terk idüp cehl ü żalāli 

(9) Bil ‘İlmì oldı anuñ meẕhebinde   

     Tefaḳḳuhda taṣavvufda vü dìnde 

(10) İmām-ı åānì oldı dìne Mālik  

       Anuñ ‘ilmi-y-le hep ṭoldı82 memālik 

(11) Eḥādìå-i Resūli eyledi cem‘  

       Żiyā virdi yaḳup bu dìne bir şem‘ 

(12) Çü ‘ilm-i dìni iḥyā eyledi ol 

        İde ol Mālikü'l-Mülk anı maḳbūl 

(13) Gelüp andan imāmeyn-i hümāmeyn  

       İdüp iḥyā-yı dìn-i faḫr-i kevneyn 

(14) Beyān eylediler anı muḥaḳḳak 

       Ḳıyāsa evfaḳ ola nāsa erfaḳ83 

31b 

(1) İmāma oldılar şākird-i ḳābil  

     Uṣūlünden çıḳardılar mesā’il 

(2) Gelüp ṣoñra Muḥammed ibn İdrìs 

     Ki Şāfi‘ì olup ol itdi tedrìs 

(3) İdüp cehdile dìnde ictiḥādı  

     Żalālet zümresine oldı hādì 

(4) Ḳıyāmetde ‘uṣāt olduḳda sekrān  

                                                           
 

82 Manzûme-i Akâid’te ‘ţoldı hep’diye geçer. 
83 Der-kenar “İmām Yusufı ve imām Muḥammed, erraḥmete's-samed ” 
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     Ola ol şāfi‘-i erbāb-ı ‘iṣyān 

(5) Pes andan geldi ol bürhān-ı ekmel  

     İmām-ı Aḥmed-i Ḥanbel mükemmel 

(6) ‘Ulūm-ı şer‘e ol itdi şürū‘ı 

     İdüp temhìd uṣūli vü fürū‘ı 

(7) İdüp aṣlından iḫrāc-ı mesā’il  

     Ḳılup vāżıḥ beyān itdi delā’il 

(8) İlāhì cümlesine raḥmet eyle  

     Ḳamusınuñ mekānın cennet eyle 

(9) Daḫı meẕhebleriyle olan ‘āmil  

     Şefā‘atle ideler anı kāmil 

(10) Ḳuluyuz cümle ehl-i ictihāduñ  

       Ḫudāyā ḥürmetine bu ‘ibāduñ 

(11) Müyesser eyle bize ‘ilm-i dìni  

       Ḳıyāmetde ḳıl anlaruñ ḳarìni 

(12) ‘İnāyet ḳıl bu ‘İlmì-i derd-mende  

        Olupdur ictihād ehline bende 

(13) Bile ḥaşr eyle anlarla ilāhì 

       Şefā‘at ideler gide günāhı 

(14) Daḫı ‘ilm ehline kim itse raġbet  

       Bularla ḥaşr ola iden muḥabbet84 

32a 

(1) Cemìʻ mü’minìni eyle mes‘ūd  

     Ecip da‘vātinā yā ṣāḥibe'l-cūd 

(2) İmām-ı A‘ẓam åenāsına tetimme  

(3) Olan Nu‘mān ism-i şāh-ı mu‘aẓẓam  

     Olup üstādlara üstād-ı a‘ẓam 

(4) Cihāna eyleyüp āṣārı te’åìr  

     Ki ḫalḳı nān-ı ‘ilmi eyledi sìr 

                                                           
 

84 Der-kenar “Bir mevḥìb men’ allemeni ḥarfen feḳād ṣabbernā ʻabden” 
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(5) Niçe yüz bin ‘aşā’ir ẕāhip oldı 

      E‘ālì meẕhebine ṭālip oldı 

(6) Feżā’ille imām-ı ‘ālem oldı  

     ‘Ulūmile hümām-ı a‘lem oldı 

(7)  Ḳanı anuñ gibi bir merd-i fāżıl  

      Telāmìẕinde bì-ḥaddür efāżıl 

(8)  O kān-ı ictihād olup muḳalled  

      Yazılmış meẕhebinde biñ mücelled 

(9) Ne biñ yüz biñden artuḳdur kitābı  

     Degüldür ḥaṣra ḳābil yoḳ ḥisābı 

(10) Uṣūl-ı ‘ilmi āyāt u eḥādìå 

       Var aḥkāmında iḥkām-ı eḥādìå 

(11) Uṣūlile mesā’il ictihādı  

       Musaḫḫardur aña bildürdi Hādì 

(12) Añılan Şāfi‘ì ol İbn-i İdrìs  

       Niçe uludan almış nūr-ı tedrìs 

(13) Aña olmış Ebū Yusūf bir üstād  

       Anuñ tilmìẕi itmiş anı irşād 

(14) İmām A‘ẓam’dadur ekåer iṣābet  

       Özidür müftì vü ṣadr-ı niḳābet 

32b 

(1) Ḥaḳāyıḳla yazup āyāt-ı Ḥaḳḳ’ı  

     Ol açsa ṭañ mıdur ebvāb-ı ṣıdḳı 

(2) Eḥādìåde anuñ çoḳ ictihādı   

     ‘aceb mi diñse a‘lām-ı cihādı 

(3) Feżā’ille müsellem bir ‘alemdür 

     Sirāc-ı a‘ẓam u ḳuṭb-ı ümemdür 

(4) Yazılmış medḫine niçe mücelled  

     Mükemmel medḫ olınmış ol muḳalled 

(5) E‘ālì eyleyüp taṣdìḳ ü te’yìd  

     Ehālì meẕhebine ḳıldı taḳlìd 

(6) Ne ḥaddidür benüm gibi faḳìrüñ  

     Yaza medḫin o ẕāt-ı bì-naẓìrüñ 
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(7) İmām A‘ẓam gibi bir merd-i ‘ālì 

     Didiler gelmeye hergiz e‘ālì 

(8) Bilüñ vardur cihānda çār meẕheb  

     Ḥanìfe meẕhebi oldı müẕehheb 

(9) Ḥanìfe meẕhebinde nice fāżıl  

     Var anlar dürlü fażlile efāżıl 

(10) Olan bu meẕhebüñ ‘ilmine mālik  

       Ẕehābında olur mı ġayra sālik 

(11) Budur üç meẕhebüñ Ḥaḳḳında güftār  

       Dirüz Ḥaḳḳ itmezüz birine inkār 

(12) Dirüz ki Ḥażret-i Nu‘mān-ı A‘ẓam 

       İṣābetde ḳamudan ol mu‘aẓẓam 

(13) Ol olmış maẓharı ‘ilm-i ilāhuñ  

       Gider var ise dilde iştibāhuñ   

(14) İşit münkirleri ilzām-ı ḥüccet  

       Ki eyler iḥticācı ehl-i behcet 

33a 

(1) Ḥanìfìler gürūhunda ulular 

     Degil ta‘dāda ḳābil baḫtlular 

(2) O meẕhebde ‘udūlile e‘ālì 

     Ḳomaz evṣāfın inkāra mecālì 

(3) Muḳaddemlerde çoḳ ġāyet efāżıl  

     Mu’aḫḫarlarda var hem niçe fāżıl 

(4) Diyār-ı Rūma olmış revnaḳ ü zìb 

     Burada naẓm olup olındı tertìp  

(5) Der-vaṣf-ı Müfti'r-Rūm Aḥmed bin Kemāl Paşa el-merḥūm 

(6) Kemāl Paşa’nuñ oġlı fāżıl-ı nās  

     Kemālātıyla olan kāmil-i nās 

(7) Yazup bì-ḥadd teṣānìf-i güzìde  

     Feżā’il ile olmış o ferìde 

(8) Resā’ille kütüp ki kendü yazmış   

     ‘Adedde altı yüz on sükker ezmiş 

(9) Niçe yıl ins içünde müftì oldı  
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      Gelüp her isteyen fetvāsın aldı 

(10) Der-medḫ-i Müfti'r-Rūm Ṣāḥibu'l-‘Ulūm Ḳahramanü'l-Ḳurūm Sā‘dì Efendi el-

merḥūm 

(11) Olan müftì efendilere eslāf 

       Feżā’ille olupdur cümle eşrāf 

(12) Velì Sa‘dì Efendì gibi müftì 

       O ṣadra gelmeye bir öyle müftì 

(13) Zamānında dimiş ehl-i te’ennì 

       Ol ‘ālì şāna Sa‘de'd-dìn-i åāni 

33b 

(1) Dir isem seyyid-i ehl-i siyādet  

     Yeter seyyid-şerìfe o sa‘ādet 

(2) Be-‘ilm-i ḥażret-i seb‘u'l-meåānì 

     Aña lāyıḳ degil ta‘bìr-i åānì 

(3) E‘ālì mefḫarı Sa‘dì Efendi  

     Ehālì Fārisì ṭab‘ı semendì 

(4) ‘ARab Ḥassān’ı Selmān-ı ‘Acemdür  

      Feżā’ille o kāmil muḥteremdür 

(5) ‘Ulūm aṣḥābı dir miåli az oldı  

      Bu dehre bû'l-feżā’il müftì geldi 

(6) O ma‘ḳūl ‘ilme seyyid åānìsidür 

     O menḳūl ‘ilme Teftāzānì’sidür 

(7) Çü Sìbeveyhile Aḫfeş ü Ferrā  

    ‘Ulūm-ı naḥv u ṣarfı yazdı ġarrā 

(8) Göreydi Sa‘dì şermende olurdı  

     Bu iki fende ḫod bende olurdı 

(9) ‘Alì Sìnā işitse manṭıḳından 

      Olurdı medḫ-i pāki Manṭıḳ’ından85 

(10) Mu‘allimlerle baḫå itse ḥikemde  

       Ẓuhūr eylerdi māhiyyāt-ı ‘umde 

                                                           
 

85 Mazume-i Akâid’de ‘Mantıḳından’ diye geçer. 
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(11) İlāhiyyātuñ eṣnāfında ‘ilmi  

       Bilindi herkese ol fende ‘ilmi 

(12) Ma‘ānìden beyān itse mesā’il  

       Diyeler zindedür Seḥbān-ı Vā’il 

(13) Buḥūrında ḫalìl-āsā ‘arūżuñ  

       İdübdür ‘ilmini iḥyā ‘arūżuñ 

(14) Eḥādìå ‘ilminüñ Müslim nişānı  

       Buḫārì-veş Saḥìḥ eyler beyānı86 

34a 

(1) Ḳırā’atde daḫı ol Ca‘berìdür  

     ‘Ulūmuñ cümlesinüñ reh-beridür 

(2) O yazmış keşf-i tefsìr-i şerìfe 

      Revā ‘allāme dinse ol münìfe 

(3) ‘aceb mi nüktedān-ı ‘ilm ü ‘irfān 

      Cevāhir sözlerine itse iẕ‘ān 

(4) Bilüp aḥvāl-i mebde’-le ma‘ādì 

     Yazup aṣlile müşkil yer ḳomadı 

(5) Der-ẕikr-i Ekmelü'l-Müte’aḫḫirìn Mevlānā ve Evlānā Şeyḫ Muḥammed bin İlyās 

Müfti'r-Rūm el-merḥūm 

(6) Efāżıl ṣınfınuñ bir dil-pesendi 

     Yazılmışdur Çivi-zāde efendi 

(7) Olup ma‘lūmı aḳvā-yı mesā’il  

     Cevābın aldı andan cümle sā’il 

(8) Tetimmāt-ı mütimmìnde etemmdür 

     Metānetde diyānetde ‘alemdür 

(9) Niçe yıl fażlile ol nehr-i sā’il  

      Fetāvā virüp itmez nehr-i sā’il 

(10) İdüp cānına raḥmet Ḥaḳḳ Te‘ālā 

      İde ‘uḳbāda da ḳadrini a‘lā 

                                                           
 

86 Der-kenar “Mu‘allim-i evvel Aristo åānì Fārābi, İbn-i Sìnā naṣr-ı ṭusı” 
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(11) Müftì Ebu's-su‘ūd efendi merḥūm vaṣfıdır hāce Çelebi diñmekle ma‘rūfdur 

(12) Biri Ḫāce Çelebi müftì’-i dìn  

       Feżā’ille niçe yıl buldı ta‘yìn 

34b 

(1) Ebi dirseñ revā aña Su‘ūd’uñ  

     Naẓìri gelmez ol ‘ālì vücūduñ 

(2) Didi fażlına yüce ehl-i inṣāf  

     Görinmezdi aña yavsı ḳadar Ḳāf 

(3) Yazup tefsìri Ḳur’ān-ı Kerìm’e  

     Ma‘ānì virdi Furḳān-ı ‘Aẓìme 

(4) Ḥanìfì meẕhebinde ‘ālì tefsìr  

     Mükemmel yazdı olmaz vaṣfı ta‘bìr 

(5) İlāhì yazma anuñ seyyi’ātın  

      Feżā’il eyle esbāb-ı necātın 

(6) Şerefdür meẕheb-i Nu‘mān’a ey cān87 

    Bu meẕhebde şehen-şāhān-ı ezmān 

(7) Ḫuṣūṣā ki Selāṭìn-i celì-şān  

     Selāṭìn-i cemì‘-i Āl-i ‘Oåmān 

(8) Alup nūr-ı maġārible meşārıḳ 

     Cihān ‘Oåmāniyānla oldı şārıḳ 

(9) Olan ḫāmis ‘aşer ‘oåmāniyāna 

     Naẓar itdüm Murād Ḫān-ı zamāna 

(10) Bu şer‘üñ ol ki olmışdur penāhı  

       Yüzinde berḳ urur nūr-ı ilāhì 

(11) Mükemmeldür kemālātıyla ẕātı  

       Mücellādur ma‘ārifle ṣıfātı 

(12) Velì sìretlüdür şāh-ı velāyet  

       Anuñdur ẓāhir ü bāṭın vilāyet 

(13) Murāda irgirür ehl-i murādı  

       Oḳınur ḫuṭbede devletlü adı 

                                                           
 

87 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ḫān’ olarak geçer. 
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(14) Re‘āyānuñ olup Ḥaḳḳı ri‘āyet  

       Ola ‘aṣrında āsūde ra‘iyyet 

35a 

(1) Virüp her bir emānātı emìne  

     ‘Adāletler ola ehl-i zemìne 

(2) Bunuñ ‘aṣrında naḳliyyāt-ı Nu‘mān  

     Ola ‘izzetde bula şān u ‘unvān 

(3) ‘Adllerle Murād Ḫān-ı zamānı 

      İdüp dünyā vü ‘uḳbā kāmrānì 

(4) İlāhi vir ulu'l-emre ‘ömürler  

     ‘Adāletle ide dā’im emirler 

(5) Şehüñ ıṣlāḥ-ı ‘ālemdür murādı  

     Ziyāde ola her dem ‘ilm ü dādı 

(6) Olup cārì şerì‘atle ‘adālet  

     Ola āsūde-ḥāl cümle eyālet 

(8) İlāhì Ḥażret-i Müftì Efendì 

     Murād Ḫān’a ide şer‘ile pendi 

(9) İlāhì eyle dā’im devletini  

     Göre her dem o fetvā ‘izzetini 

(10) İdüp şer‘iñde küllì ġayretini  

       Ḳıl āsūde Muḥammed ümmetini 

(11) Cemìʻ mü’minìni eyle mes‘ūd  

       Ecip da‘vātinā yā ṣāḥibe'l-cūd 

(12) Maḳāledür du‘ā-yı ḫayr-ı sulṭān 

(13) Pes andan ṣoñra lāzım oldı yine  

       Du‘ā itmek şeh-ı rūy-ı zemìne 

(14) Buña nāṭıḳ durur āyāt-ı Ḳur’ān  

       Bilür anı olan ḳalbinde ‘irfān 

(16) Ḳāle'llāhu Te‘ālā yā eyyuhelleẕìne āmenū  

35b 

(1) Eṭì‘u'llāhe ve eṭì‘u'r-resūle ve uli'l emri minküm 

(2) Ulu'l-emre iṭā‘at oldı pes farż  

     Ki es-sulṭānu ẓıllu'llāhi fi'l-‘arż 
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(3) Şeh-i iḳlìm sulṭān-ı memālik  

     Ola ‘adlile rāh-ı şer‘e sālik 

(4) Resūlüñ şer‘ini ola o rā‘ì 

     Ki cümle ‘ālem ola aña dā‘ì 

(5) Çün ola pādişeh şer‘üñ penāhı 

      Yolına cān virür cümle sipāhì 

(6) İderler rāh-ı sulṭāna sülūkı  

     Ki en-nāsu ‘ale'd-dìni'l-mülūkı 

(7) Olalar cümle şerʻ üzre bu ümmet  

     Ziyāde ola her gün ehl-i sünnet 

(8) Resūlüñ şer‘i bula hem kemāli  

     Şaḳì olanlaruñ ire zevāli 

(9) ‘İnāyetler ide ol şāha Mevlā  

     İde günden güne ḳadrini a‘lā 

(10) Ola hem ‘izzet ü baḫtı ziyāde  

       Daḫı ḫurşìd-i iḳbāli żiyāda 

(11) Şu‘ā‘-ı mihr-i rif‘at ola tābān  

       ‘Adūsınuñ ola ḳahrı şitābān 

(12) Zamānında şerì‘at ola cārì 

       Ḫudā her işde ḳılsun88 aña yāri 

(13) O ‘adlile cihānı ide ma‘mūr  

       Ḫudā ide anuñ sa‘yini meşkūr 

(14) Ḳāle'llāhu'l-melikü'l-mennānu'd-deyyānu inne'llāhe ye’muru bi'l-‘adli ve'l-iḥsāni 

36a 

(1) Ḫudā’nuñ emridür çün ‘adl ü iḥsān 

    Ol emre imtiṣāl ide bu sulṭān 

(2) Gire ol şerʻ ü ḳānūnile yola 

     Anuñla ḥükm ide ṣaġileṣola 

(3) Anuñ eyyām-ı ‘adlinde vilāyet  

     Olup emn üzre hem ola ḥimāyet 

                                                           
 

88 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ḳılsuñ’ olarak geçer. 
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(4) Ola ol ehl-i İslāmuñ imāmı 

     Ki tenfìẕ ide aḥkāmı tamāmı 

(5) Ḫudūdı eyleye dā’im iḳāmet  

     İdeler emr ü nehyine iṭā‘at 

(6) Zekātı alup ol vire yerine  

     Taġallüp ehli ḳahrından yerine 

(7) Ne ḳuṭṭā‘-ı ṭarìḳi ḳoya yolda  

     Ne uġrulıḳ ideni ṣaġ u ṣolda 

(8) Nizā‘ı ḳaṭ‘ü refʻ ide fesādı 

     Ḳabūl ide şehādāt-ı ‘ibādı 

(9) Cihānda emr-i şer‘i ide şāyi‘ 

     Ḥuḳūḳ-ı müslimìn olmaya żāyi‘ 

(10) Cihād idüp ġazāda ola ḳā’im  

       İde ‘adlile taḳsìm-i ġanā’im 

(11) Oluban ḳādir-i tenfìẕ-i aḥkām 

       İde ḥıfẓ-ı ḥudūd-ı dār-ı İslām 

(12) Hem inṣāfile ide Ḥaḳḳı ma‘lūm  

       Ḳomaya ẓālim üzre Ḥaḳḳ-ı maẓlūm 

(13) Murād oldur cihānda şāh ola ol  

       Ki es-sulṭānu ẓıllu'llāh ola ol 

(14) Cihānuñ cānıdur Sulṭān Murād Ḫān  

       Güzìn-i dūdmān-ı Āl-i ‘Oåmān 

36b 

(1) Mehābetle ṭuta nāmı cihānı 

    ‘Adūsı dileye her dem emānı 

(2) Vireler her ne deñlü istese māl 

     Ḳırup tek itmesün milkini pā-māl 

(3) Mübārek ẕātına ola du‘ālar  

     Devām-ı rif‘ati içün åenālar 

(4) Hümāyūn devleti olsun muḫalled 

     Muẓaffer ola a‘dā’ya mü’ebbed 

(5) Ola fermān-beri hep rey‘-i meskūn  

     Bula ẕāt-ı şerìfi ‘ömr-i efzūn 
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(6) Hubūb itsün nesìm-i fetḥ ü nuṣret 

     Hem Allah’dan irüşsün ‘avn ü ‘izzet 

(7) Du‘ā-yı fetḥ irüşsün āsmāna  

     Ṣabā-yı naṣr girsün bād-bāna 

(8) Yemen yümnile fetḥ ola ke-mā-kān  

     Muṭìʻ ola cemì‘-i ehl-i ‘iṣyān 

(9) Müselmānlar ṣayup aṣḫāb-ı ḳahrı 

     İçürsünler ‘adūya āb-ı zehri 

(10) Ḫarāp olsun ser-ā-ser milk-i evbāş  

       Ḳızıl ḳana boyansun hep ḳızılbaş 

(11) Yehūdā vü Naṣārā’dan denìler  

       Fürū-māye ‘aḳılsız küştenìler 

(12) ‘Alef olsun olar şemşìr-i tìze  

       İrişsün Rāfıżì ṣadrına nìze 

(13) Daḫı Baġdād’ı fetḥ ide cünūdı  

       Ḳıralar cümle ol ḥamr-ı cühūdı 

(14) Gele dergāhına ḫayr ḥaberler  

       İrişe sem‘ -i pākine hünerler89 

37a 

(1) Bu sözlerle du‘ādur aña maḳṣūd  

     İde ‘ömrin ziyāde Ḥayy ü Ma‘būd 

(2) Murādum ol ḳabūl eyle du‘āmı  

     Ḳuluñum çünki ben ‘āṣì vü ‘āmi 

(3) Du‘ām oldur ki sulṭān-ı zamānì 

     Ḳılup ‘ādil viresin çoḳ emānı 

(4) Olasın dā’imā anuñ ẓahìri  

     Her işinde mu‘ìni vü naṣìri 

(5) Daḫı fażluñla lüṭf idüp İlāhì 

     Olasın sen Murād Ḫān’uñ penāhı 

(6) İlāhì eyleyüp lüṭf-ı ‘ibādı  

                                                           
 

89 Der-kenar “Rāfżı rūz ḳıyāmet ḫarbud-ı zìr  ḥod baḳın işaretdir.” 
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     Baġışla ‘āleme Sulṭān Murād’ı 

(7) İdüp a‘dāsını ḫışmile maḳhūr  

     Ḳamu aḥbāb-ı devlet ola mesrūr 

(8) Ola maḳbūl-i ‘ālem cümle kārı  

    Hümāyūn ide menşūrını Bārì 

(9) Ola beyt-i dili ‘ilmile ābād  

     İde mülk-i ‘adūyı tā ki ber-bād 

(10) Sülūk itsün ṭarìḳ-i ‘adl ü dāda 

        İrüşsün Ka‘be’-i ‘izz ü murāda 

(11) Ḫudāyā bu du‘āmı eyle maḳbūl 

        Emìn olsun buña āmìn diyen ḳul 

(12) Murād iderse ola ‘ömri aṭvel 

        Ola ol cümle şehlerden pek a‘del 

(13) İlāhì vir reşādı Ḫān Murād’a  

        İki ‘ālemde tā ire murāda 

(14) Medār-ı emr-i cumhūr ola rā’yı  

        Murād ehli bula andan recāyı 

37b 

(1) Dil-i pākin şerì‘at maẓharı ḳıl 

      Cihānuñ āfitāb-ı enveri ḳıl 

(2) Senüñ emriñi icrā ḳıl rıżāsın  

      Resūlüñ sünnetin ḳıl reh-nümāsın 

(3) Umūr-ı şer‘e ḳılsun inḳıyādı 

      ‘Adālet itmek olsun hep murādı 

(4) Zekāsı āfitābı ola pür-nūr  

      Cihān ‘adlile ola şād u mesrūr 

(5) Ẕebān-ı tìġi tevbe vire ḫalḳa  

      Hidāyet eyleye gümrāhı ḫaḳḳa 

(6) Ne kār-ı ḫayra kim ola mübāşir  

      Aña te’sìr ide Allāh-ı Kādir 
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(7) Murādātın virüp90 cümle mühimmin 

      Müheyyā eyleye dā’im Müheymin 

(8) İlāhì aña tevfìḳüñ refìḳ it 

      Meded-kārì-i fażluñ hem-ṭarìḳ it 

(9) Hemìşe ‘ilm ü ‘adl ola murādı  

      Maṣūn ola belālardan bilādı 

(10) Hemìşe ‘ilm ü ‘adl ola murādı  

       Maṣūn ola belālardan bilādı 

(11) Muḥìṭ ola ‘ulūmı cümle ḥāle  

        Ki tā aldanmaya her mekr ü āle 

(12) Muḥìṭ olduḳda aḥvāle żamìri  

       Şerì‘at emrinüñ ola ẓahìri 

(13) Cihān fermān-beri ola hemìşe 

      ‘Adālet reh-beri ola hemìşe 

(14) Hemìşe ‘adl ola aña müyesser  

      ‘Adūsı ola her demde mükesser 

(15) Kemāli arta dā’im ola enver  

       Cihānda ‘adlile ola mu‘ammer 

38a 

(1) Zemìn üstinde ‘adli ola memdūd  

     Hemìşe hem-dem ola ‘adl-i mes‘ūd 

(2) Beyān-ı ba‘iṣeyn-i naẓm u tertìb 

(3) Meger bir dem cihān olmışdı pür-şūr 

     Olup ehl-i żalālet ḫayli mevfūr 

(4) Ẓuhūr itdi niçe bāṭıl meẕāhip  

     Bilüp Ḥaḳḳı aña sen olma ẕāhib 

(5) Bilürdi fırḳa’-i aṣḥāb-ı ṭuġyān  

     Ḳamu zındìḳ u mülḥid ehl-i ‘iṣyān 

(6) Egerçi şekli İslāma muvāfıḳ 

                                                           
 

90 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘vire’ olarak geçer. 
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     Ve lìkin i‘tiḳādında münāfıḳ 

(7) Nitekim Faḫr-i ‘Ālem ḳadri ‘ālì 

     Bilüp vaḥy-i ilāhì-y-le bu ḥāli 

(8) Buyurmış durur ol ṣāḥib-nübüvvet 

     Ki olur yetmiş üç fırḳa bu ümmet 

(9) fì-Ṣaḥìḥu'l-Buḫārì ve Müslim ve Bāḳì'l-Kütübi's-Sitteti ‘an ‘Abdullāh ibn 

‘Ömer Rażiya'llāhu (10) Te‘ālā ‘anhümā ennehu ḳāle kāle Resūlu'llāhi Ṣalla'llāhu 

Te‘ālā‘Aleyhi ve Sellem le-ye’tiyenne  ‘alā ummetì (11) ke-mā etā ‘alā benì 

İsrā’ìle heẕve'n-na‘li bi'n-na‘li ḥattā in kāne minhum (12) men etā ummehu 

‘alāniyeten le-kāne fì ummetì men yeṣna‘u ẕālike ve inne (13) benì İsrā’ìle 

teferraḳat ‘alā iṣneyni ve seb‘ìne milleten ve se-tefteraḳu (14) ummetì ‘alā ṣelāṣin 

ve seb‘ìne milleten. Küllühum fi'n-nāri illā milleten vāḥideten. ‘Ali-yi raḫmānir-

rāḥmet 

38b 

(1) Ḳālū men hiye yā Resūla'llāhi 

     Ḳāle mā ene ‘aleyhi ve aṣḥābì91 naẓmü'l-ḥadìå92 

(2) Cehennemdür ḳamusınuñ maḳāmı  

     Ki bozdılar niẓām ü intiẓāmı 

(3) Meger bir fırḳadur bulan necātı  

     Ki Ḳur’ān üzre ol ṭutdı åebātı 

(4) Şu sünnet kim ḳodı aṣḥāb-ı Ḥażret  

     Girüp ol yola ola ehl-i sünnet 

(5) Çıḳar māye nuṣūṣı muḳteżādan  

     Aña virmeye ma‘nālar hevādan 

(6) Ḳalan yetmiş iki ‘āṣìliḳ itmiş  

     Żalāletde biri birine yetmiş 

(7) Ḥaẕer ḳıl gitmedenrāh-ı żalāle 

     Sülūk eyle ṭarìḳ-i i‘tidāle 

(8) Ḫuṭūṭile Nebì itdi işāret  

      İder ol rüşdi olana kifāyet 

                                                           
 

91(Tirmizî, “İman”, 18) 
92 Manzûme-i Akâid’te bu son iki kelime geçmez.  
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(9) fi'l-Meṣābìḥ‘An ibn-i Mes‘ūdin rażiya'llāhu Te‘ālā ‘anhu Ennehu ḳāle ḫaṭṭa lenā 

(10) Resūlu'llāhi ṣallallāhu Te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ḫaṭṭen åümme ḳāle Hāẕā 

sebìlu'llāhi åümme ḫaṭṭe (11) ḫuṭūṭen ‘an yemìnihi ve ‘an şimālihi fe-ḳāle hāẕihi 

sübülün ‘alā külli sebìlin (12) minhā şeyṭānun yed‘ū ileyhi93 ve ḳara’e “Enne hāẕā 

sırāṭì (13) müstaḳìmen fe'ttebi‘ūhu ve lā-tettebi‘ū's-sübüle fe-teferraka biküm (14) 

‘an sebìlihi94 intehā sūretehu hākeẕā 
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şeyṭānü'd-Dehriyye                 cehennem  

şeyṭānü’l-Mürci’iyye                  cehennem 
 

şeyṭānü’l-Mu‘aṭṭıla   cehennem 

şeyṭānü’l-Muḳani‘iyye                cehennem şeyṭānü’l-Evliyā’iyye           cehennem 

şeyṭānü’l-Ḥavvāriyye               cehennem şeyṭānü’l-‘imādiyye               cehennem 

şeyṭānü’l-Ḫikemiyye                cehennem şeyṭānü’l-ittiḥādiyye             cehennem 

şeyṭānü’l-şūriyye                      cehennem şeyṭānü’l-‘Ġnādiyye                cehennem 

şeyṭānü’l-‘Ābidiyye                     cehennem şeyṭānü’l-ibāḥiyye                  cehennem 

şeyṭānü’l-Cebriyye                   cehennem şeyṭānü’l-Ḥūriyye                   cehennem 

şeyṭānü’l-Ezeliyye                    cehennem şeyṭānü’l-Melāmiyye              cehennem 

şeyṭānü’l-Naṣriyye                   cehennem şeyṭānü’l-Mütekāsiliyye           cehennem 

şeyṭānü’l-Yūnusiyye                cehennem şeyṭānü’l-Ḥurūfiyye                 cehennem 

şeyṭānü’l-Manṣūriyye              cehennem şeyṭānü’l-Cārūdiyye                cehennem 

şeyṭānü’l-Ḫaṭṭābiyye               cehennem şeyṭānü’l-Butìriyye                 cehennem 

şeyṭānü’l-Sebā’iyye                    cehennem şeyṭānü’l-Cāhiliyye                 cehennem 

şeyṭānü’l-Ca‘feriyye                   cehennem şeyṭānü’l-Menāmiyye              cehennem 

şeyṭānü’l-ismā‘ìliyye                     cehennem şeyṭānü’l-şemṭıyye                  cehennem 

şeyṭānü’lMufażżaliyye              cehennem şeyṭānü’l-Yezìdiyye                     cehennem 

şeyṭānü’l-imāmiyye                     cehennem şeyṭānü’l-Bāḳıriyye                 cehennem 

şeyṭānü’l-Zeydiyye                   cehennem şeyṭānü’l-Benāniyye                cehennem 

şeyṭānü’l-Rāfiżiyye                  cehennem şeyṭānü’l-intiẓāriyye                     cehennem 

şeyṭānü’l-Ḫulūliyye                  cehennem şeyṭānü’l-Aḳṭa‘iyye                      cehennem 

şeyṭānü’l-ilhāmiyye                     cehennem şeyṭānü’l-Muḫtāriyye               cehennem 

şeyṭānü’lMüte-cāhiliyye            cehennem şeyṭānü’l-Heyṣamiyye              cehennem 

şeyṭānü’l-Vāḳıfiyye                  cehennem şeyṭānü’l-Ṣabbāḥiyye               cehennem 

şeyṭānü’l-Ḥāliyye                      cehennem şeyṭānü’l-Kāmiliyye                 cehennem 

şeyṭānü’l-Maḳābiriyye              cehennem şeyṭānü’l-Kerbiyye                   cehennem 

şeyṭānü’lMüstaḫdimiyye          cehennem şeyṭānü’l-Bābekiyye                 cehennem 

şeyṭānü’l-Mürā’iyye                    cehennem şeyṭānü’l-Ḥaşviyye                     cehennem 

şeyṭānü’l-Ḥubbiyye                   cehennem şeyṭānü’l-Ḳaderiyye                  cehennem 

şeyṭānü’lḲalenderiyye               cehennem şeyṭānü’l-Müte‘abbidiyye          cehennem 

                                                           
 

93 (İbn Mâce, “İman ve Fedâilü’s-Sahâbe ve’l-İlm”, 1) 
94 (En’âm 6/153) 
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şeyṭānü’l-‘indiyyen                      cehennem şeyṭānü’l-Cevālıḳıyye                cehennem 

şeyṭānü’l-Müşebbihe                 cehennem şeyṭānü’l-Müfevviża                 cehennem 

şeyṭānü’l-Kerrāmiyye               cehennem şeyṭānü’l-Memṭūriyye               chennem 

şeyṭānü’l-Ḳarāmiṭa                    cehennem şeyṭānü’l-Cenāḥiyye                  cehennem 

şeyṭānü’l-Bāṭıniyye                   cehennem şeyṭānü’l-Ḫavāric                      cehennem 

şeyṭānü’l-Vücūdiyye                cehennem şeyṭānü'ş-şemrāḫıyye                     cehennem 

 

Vücūd-ı ṣāniʻ ‘ālemi nefy idüp ve mā yuhlikūnā ille'd-dehr dirler  

Cemìʻ eşyā’ ‘ayn-ı vücūd-ı Bārì’dür dirler Te‘āla'llāhu ‘ammā yeḳūlūne ‘uluvven 

kebìrā 

39b 

(1) Żalāl ü bid‘ate ifrāṭ u tefrìṭ 

      Ṭarìḳ oldı vü ḳıldı ḫalḳı taġlìṭ 

(2) Oturur ṭaşra yollarda şeyāṭìn  

      Olur pes orta yolda ‘ismet-i dìn 

(3) Şu kim ehl-i kemāl ü ehl-i dildür  

      Bilür kim ḫaṭṭ-ı evsaṭ mu‘tedildür 

(4) Dirìġā ehl-i bāṭıl keåreti var  

      Dirìġā ehl-i Ḥaḳḳ’uñ ḳılleti var 

(5) Naẓar ḳıl ‘ayn-ı ‘ibretle bu devre  

      Ki girmişdür buyurduḳları ṭavra 

(6) Ḳamu dünyā-perest olmış müretteb  

      Ki derler çil ẕehebdür ‘ayn-ı meẕheb 

(7) İdüp rūz-ı ümmìd ü bìme inkār  

      Ne rācìdür ne ḫā’if niçe bed-kār 

(8) Kimi didi degüldür ḥaşr-i ma‘ḳūl  

     Ne cismānì ne rūḥānì olur ol 

(9) Kimi itmedi nefyüñle iḳdām  

      Didi rūḥānìdür yoḳ ḥaşr-i ecsām 

(10) Kimisi cebr-i ṣırfa oldı ẕāhip  

        Tekālìfi pes anlar oldı sālib 

(11) Kimisi ḳā’il olmadı ḥisāba  

        Kimi ìmān götürmedi Kitāb’a 

(12) Olup her birisi bir fırḳa-i żāll  

        İderler Ḥaḳḳ yüzinden ḫalḳı ıżlāl 
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(13) Muḥaṣṣal az ḳalmışdur ‘aḳìde  

        Ki pāk ola meger ki müttaḳìde 

(14) Şu ẓālim kim ‘aḳìde anda beddür 

        Muḳarrer bil ki kāfirden eşeddür 

40a 

(1) Görinür şekl-i İslām üzre aḥsen  

      Ṭarìḳ-i Ḥaḳḳ’a lìkin cümle reh-zen 

(2) Ḳoyup şekl-i ṣavāba niçe aḳvāl  

      İderler niçe ḫāli ẕihni iżlāl 

(3) Meşāyıḫ sözin idüp dām-ı tezvìr  

       Kerāmātın ider ḳālile taḳrìr 

(4) Ne bilür olmayan vāṣıl o ḥāle 

      Nedür ma‘nā-yı maḳṣūd ol maḳāle 

(5) Olup bunuñla taḳlìd ehli maġrūr  

      Ḥaḳìḳatden şerì‘atden olur dūr 

(6) Fe-ḥāşā åümme ḥāşā kim ḥaḳìḳat  

      Ola şer‘e muḫālif bir ṭarìḳat   

(9) Ki Ḥaḳḳ’un şerʻ olupdur şāh-rāhı  

      Bir ucı bundadur eyle nigāhı 

(10) Bir ucı irişür milk-i cināna   

        Sülūk iden buña gitmez yabāna 

(11) Żalālet daḫı çoḳ yoldur ki anuñ  

        Her ucı menzilidür bu fenānuñ   

(12) Öte ucları anuñ vādì’-i nār  

        Aña sālik olan nār içre yanar 

(13) ‘Aḳā’id ḥāṣılı vardı fesāda  

        Nitekim būy-ı nā-ḫoş-ḫun fesāda 

(14) Kelāma ḫalṭ ulaldan felsefiyye  

        Aḳall ḳaldı ‘aḳā’idde ṣafiyye 

(15) Olup şāyiʻ kelām-ı pür-żalālet  

        Cihānı ḳapladı ehl-i cehālet 
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(16) Kerāmetden dem urur niçe eşḫāṣ 

        Geçinür ol celìs-i meclis-i ḫāṣṣ95 

40b 

(1) Velì nefsi anuñ åu‘bāna beñzer  

      Ṭaşı ādem içi ḳaplana beñzer 

(2) Egerçi kim giyer çoḳ kimse ṣōfı  

      Velì her ḫırḳa postı96 ṣanma ṣūfì 

(3) Taṣavvuf nefsini pāk eylemekdür  

     Fenāyıla anı ḫāk eylemekdür 

(4) Ve illā şerr-i nās olur o kişi  

      Żalāl ü daḫı iżlāl olur işi 

(5) Mübāḥìler ṭutupdur bu cihānı  

      Kimi ẓāhir kimi olur nihānì 

(6) Sözinüñ aṣlı yoḳ ma‘nāsı yoḳdur  

      Kim anuñ mesnedi mebnāsı yoḳdur 

(7) Bu ‘İlmì dā‘ìnüñ Ḥaḳḳ’dur murādı 

      Denì dünyāya meyletmez fu’ādı 

(8) Murādı buña Allāh ide iḥsān 

      Ki ṣoñ demde ide teṣbìt-i ìmān 

(9) Ḫudāyā eylegil fażluñla tevfìḳ 

      Geçür taḳlìdden ḳıl ehl-i taḥḳìḳ 

(10) İrişdür bizi ef‘āl ü ṣıfāta  

       Hidāyet eyle hem tevḥìd-i Ẕāt’a 

(11) Bizi ḳıl muṭṭaliʻ cem‘ ile farḳa 

        Kerem ḳıl vir necātı ṣalma ġarḳa 

(12) İlāhì Rabbenā yessir merāmì 

        Ecip da‘avāti ‘abdin müstehāmì97 

(13) İrişdi vaḳti maḳṣūda şürūʻ it 

                                                           
 

95 Ek “El cāhil kāl ḫafsen iẕā ḥarekete fesā” 
96 Manzûme-i Akâid’ te bu kelime ‘giyen’ olarak geçer. 

 
97 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘müntehāmì’ olarak geçer. 
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(14) Niçe olmaḳ gerek ġūş it ‘aḳā’id  

        Ki cennet cānibine ola ḳā’id 

41a 

(1) Ki naẓm üzre beyān olunsa ey cān  

      Olur ḥıfẓıyla iẕ‘ān itmek āsān 

(2) Budur vācib ḳula kim ide evvel  

      Vücūd-ı vācibi taṣdìḳ-i ekmel 

(3) Ki oldur yaradan mülk-i cihānı  

      Temāmet āşikāre vü nihānì 

(4) Eḥad’dur olmaz ammā ‘adde ḳābil  

      O vāḥid ṣanma ki'ṣneyne muḳābil 

(5) O ba‘å itdi Resūl-i müctebāyı  

      O rehber ḳıldı ḫalḳa Muṣṭafā’yı 

(6) Hem indürdi aña Ḳur’ān u Furḳān 

      Aña tābi‘ olalar insile cān 

(7) Daḫı her ne ḫaber virdi Ḫudā’dan  

      Ne kim işitdilerse Muṣṭafā’dan 

(8) Ki itdiler ṣiḳāt anı rivāyet  

      Resūlu'llāh’dan itdiler ḥikāyet 

(9) Ḳamusın eyleye ḳalbile taṣdìḳ 

      Dilile eyleye iḳrār u taḥḳìḳ 

(10) Budur ìmān-ı icmālì muḥaṣṣal  

        Ki taṣdìḳ ide Ḳur’ān’ı mufaṣṣal 

(11) Ki ìmān vācib olan cümle erkān  

        Kelāmu'llāh içünde oldı tibyān 

(12) Anuñ çün aña ìmān oldı kāfì 

        Ki odur emrāż-ı cehl ü şekke Şāfì 

(13) ‘Ulūmuñ cümlesin ol oldı cāmi‘ 

        Ḳamu ‘ālimler oldı aña sāmi‘ 

(14) Vücūd-ı vācibüñdür bu maḳāle 

41b 

(1) Anuñ kim ola ‘aḳl u fikri ṣāfì 

      Vücūd-ı Vācibe itmez ḫilāfı 
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(2) Olanlar ‘ālem-i imkāna nāẓır 

      Bilürler Vācib’i her şey’e Ḳādir 

(3) Cihānda mümkine yoḳ ṣanma ġāyet  

      Bulur Vācib’de elbette nihāyet 

(4) Naẓar da eyleseñ ìm‘ān u tedḳìḳ 

      Beyān eyler bunı bürhān-ı taṭbìḳ 

(5) Niẓām-ı ḫāne’-i dünyā müretteb  

      Delìl oldı Vücūd-ı Vācib’e hep 

(6) Yapılmaz ḫāne bānì olmayınca  

      Yazılmaz naḳş Mānì olmayınca 

(7) Fenā dārında cüz’ì beyt-i ma‘mūr  

     Olur mı olmasa mi‘mārumuz dūr 

(8) Ya bu nüh-ḳubbe’-i çarḫ-ı mu‘allā  

      Hìç olur mı ola bì-ṣun‘-i Mevlā 

(9) Vücūda gelmez idi bunca eşyā’ 

      Ger ol Ḳayyūm u Ḥayy itmese iḥyā’ 

(10) Ya ‘Anḳā’ dem urur mıydı ‘ademden  

       Aña feyż irmese Ḳāf-ı ḳıdemden 

(11) Cihānda cümle a‘rāż u cevāhir  

        Ḫudā’nuñ ḫalḳı ile oldı ẓāhir 

(12) Velì anuñ vücūd-ı tāb-nāki  

        Olupdur muḳteżā-yı ẕāt-ı pāki 

(13) Ne cevher ẕātı anuñ ne ‘arażdur 

        Ḳamu eşyā’da fi‘li bì-ġarażdur 

(14) Ḳamunuñ mebde’i vü merci‘idür 

        Buna şāhit kelām-ı irci‘ìdür 

42a 

(1) Şu dā’imdür ki olmadı diger-gūn  

      Te‘ālā ẕātuhu‘ammā yeḳūlūn 

(2) Kelām-ı Vaḥdet-i Ẕāt-ı İlāhì 

(3) İşit kim vaḥdeti ol pāk-i ẕātuñ  

      Sebebdür keṣretine kā’inātuñ 

(4) Girü baḳsañ cihānuñ keṣretine  
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      Delìl olmışdur anuñ vaḥdetine 

(5) Delìl-i vaḥdet ile olma gümrāh  

      Oḳu iḫlāṣile bil ḳul huve'llāh 

(6) Çü mevcūd eyledi kevnini cūdı  

      Delìl-i vaḥdet itdi her vücūdı 

(6) İder birligine şehler tevāżu‘ 

      Delìl oldı çü bürhān-ı temānü‘ 

(7) Eger bilmek dilerseñ anuñ aṣlın  

      Gel evvel diñle bu bürhānuñ aṣlın 

(8) Lev kāne fìhi mā ālihetün ille'llāhu le-fesedetā 

(9) İlāheyn olsa ger ‘arẓ u semāda  

      Varurdı zìr ü bālā hep fesāda 

(10) Vücūdı itmek ister biri itmām  

        Murād idinse farżā biri i‘dām 

(11) Muḥāl oldı murādeyn ey birāder 

        Biri olursa lāzım ‘acz-i āḫer 

(12) Bilürsün ‘āciz olmaz Vācib olan  

        Bunı bilmekdür evvel vācib olan 

(13) Olur ‘āciz olan muḥtāc-ı ġayra  

        Ḥaḳḳ’uñ yoḳ iḥtiyācı ḫayr u şerre98 

42b 

(1) Anuñ muḥtācıdur hep zìr ü bālā  

      Münezzehdür ‘aczden Ḥaḳḳ Te‘ālā 

(2) Naẓar ḳıl ‘ayn-ı ‘ibretle tamāmı  

      İkilik görince bozar niẓāmı 

(3) Ḫarāp olur vilāyet iki şehden 

      İki serdāra fetḥ olmaz sipehden 

(4) Ṣabìye renc ü miḥnetdür edìbeyn  

      Sebebdür merg-i bì-māra ṭabìbeyn 

(5) Ṣıfāt-ı vācibüñ diñle beyānın 

                                                           
 

98 Manzûme-i Akâid’te bu kelimeler ‘şerr ü ḫayra’ olarak geçer. 
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(6) Ṣıfāt-ı fā’iḳa ẕātında mevcūd  

      Nu‘ūt-ı lā’iḳa şānında maḳṣūd 

(7) Bu tertìb-i bedì‘i kā’inātuñ   

      Bu üslūb-ı ‘acìbi mümkinātuñ 

(8) Delìl oldı ki bunı ḫalḳ iden Ḥaḳḳ 

      Bu evṣāfile mevṣūf oldı muṭlaḳ 

(9) Olan ‘ilm-i kelām içünde māhir  

      Didi bu bi'l-bedāhe oldı ẓāhir 

(10) Anuñ esmāsınuñ yoḳdur ḥisābı  

        Muḥìṭ olmadı küttābuñ kitābı 

(11) Velì ṭoḳsan ṭoḳuzdur olan esnā 

        Ki diñildi aña esmā’-i ḥüsnā 

(12) Velì bunlarda ḥaṣr olmaz ol ey cān  

        Buña irişdi ancaḳ ‘aḳl-ı insān 

(13) Anuñ yoḳdur ṣıfātına nihāyet  

        Bulımaz ‘aḳl-ı mümkin aña ġāyet 

(14) Ṣıfātından sekizi oldı ẓāhir  

        Ki anı iḳtiżā itdi meẓāhir 

43a 

(1) Ḳadìmìdür ḳamusı lā-yezālì 

     Bulardan Ẕāt-ı Ḥaḳḳ olmadı ḫālì 

(2) Ne ẕātuñ ġayrıdur bunlar ne ‘aynì 

      Şu kim ġayrı göre eḥveldür ‘ayni 

(3) Getürelüm anı bir bir beyāna  

      Varur anları fehm iden cināna 

(4) Ayātile sözi iḥyā idelüm 

(5) Egerçi vācibüñ çoḳdur ṣıfātı  

      Ḳamunuñ pìşvāsıdur ḥayātı 

(6) Ḥayāt olmasa olmaz ‘ilm ü ḳudret 

      Ḥayāt olmasa gelmez ḳavle ḳuvvet 

(7) Ḥayātı olmasa anuñ vesìle  

      Daḫı ḥayy olmaz idi bir ḳabìle 

(8) Degüldür rūḥ u nefsile ḥayātı  
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      Anuñ ẕātıyladur cümle ṣıfātı 

(9) Beyān-ı ‘ilm içündür bu maḳāle 

(10) Ṣıfātuñ biri daḫı ‘ilm-i Ḥaḳḳ’dur  

       Ḳamu erbāb-ı ‘ilme bu sebaḳdur 

(11) Bunuñla oldı ma‘lumātı mekşūf 

        Bunuñla oldı meknūnātı ma‘rūf 

(12) Bilüpdür cümle külliyyātı kāmil  

        Hem oldı ‘ilmi cüz’iyyāta şāmil 

(13) Ne deñlü ḳatredür deryā-yı ‘ummān  

        Muḥìṭ olmışdur anı ‘ilm-i Raḥmān 

43b 

(1) Daḫı her zerre ger pinhān u peydā 

      Anuñ ‘ilminde gün gibi hüveydā 

(2) Daḫı a‘dād-ı evrāḳ-ı diraḫtān  

      Anuñ ‘ilmindedür olsun ḳo lerzān 

(3) Daḫı bilgüm rimāl-i cümle ṣaḥrā  

      Ḥaḳḳ’un ma‘lūmıdur berren ü baḥrā 

(4) Ne ki deryāda ḥayvān u cevāhir 

      Kime maḫfìse aña cümle ẓāhir 

(5) Muḥaṣṣal her ne var mevcūd u ma‘dūm 

      Olupdur cümlesi Allāh’a ma‘lūm 

(6) İşit ḳudret ṣıfatın ḳādir’üñ sen 

(7) Biri daḫı ṣıfātuñ oldı ḳudret  

      Anı vaṣf idelüm yetdükçe ḳuvvet 

(8) Ḳadìmì bir ṣıfatdur ḳudret-i Ḥaḳḳ 

      Ki ḳā’im oldı ẕātıyla muḥaḳḳak 

(9) Vücūda gelmesine kā’inātuñ  

      Sebebdür ḳudreti ol pāk-i ẕātuñ 

(10) Muḳarrer cümle maḳdūrāt-ı imkān 

        Alur Ḥaḳḳ ḳudretinden feyż-i iḥsān 

(11) Bedìhìdür bu kim bu ṣun‘-ı bāhir  

        Olımaz Ṣāni‘i olmasa Ḳādir 

(12) Kelām-ı i‘tizālüñ ḳuvveti yoḳ 
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        Ki dirler ḳādir ammā ḳudreti yoḳ 

(13) Diyeydi yüzlerine gör midādı   

        Olur mı esved olma dìn sevādı 

(14) Ve huve ‘alā külli şey’in ḳadìrun 

44a 

(1) Şümūl-ı ḳudretine naṣṣ-ı Ḳur’ān  

      Delìl oldı yeter bize bu bürhān 

(2)  İrādetdür Murād olan burada 

(3) İrādetdür ṣıfatlardan biri de  

      Beyān eyle murād iden mürìde 

(4) Bilürsin ḳudretün99 vardur şumūli 

      Ne vaḳt olursa mümkindür ḥuṣūli 

(5) Vücūd-ı mümkine bir vaḳti ta‘yìn  

      İrādetdür iden ey ehl-i temkìn 

(6) Muḳarrer ṣāḥib-i ‘arş-ı Mecìd ol  

     Daḫı fa‘ālün külli mā yurìd ol 

(7) Degüldür mūcibun bi'ẕẕāt Bārì 

      Ḳamu işleri işler iḫtiyārì 

(8) Gelüpdür yef‘alu'llāhu mā yeşā naṣṣ 

      Ve yaḥkumu mā yurìddür aña muḫtaṣṣ100 

(9) Dirilse ḫalḳ-ı ‘ālem bir arada 

      Bir işde itmege ẕerre ziyāde 

(10) Murādu'llāha olmasa muvāfıḳ 

        Degil mümkin diyen sözinde ṣādıḳ 

(11) Yāḫūd cem‘ olsa cümle ḫalḳ-ı ‘ālem 

         Başarmaz itmege bir nesne’-i kem 

(12) Ḳılı ḳırḳ yarsalar da eylemez sūd 

        İrādet Ḥaḳḳ’dan olmayınca mevcūd 

(13) Ne kim ẓāhir ola ‘arż u semāda  

        Gelen bu ‘ālem-i kevn ü fesāda 

                                                           
 

99 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ḳudretüñ’ olarak geçer. 
100 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘muḥtaṣṣ’olarak geçer. 
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(14) İrādì ola ger çün fi‘l-i insān  

        Ya ṭab‘ì ola çün meyl-i dıraḫtan 

44b 

(1) Olur cümle meşiyyet muḳteżāsı  

      İrādetdür ḳamunuñ mübtenāsı 

(2) İrādetsüz ilişmez kimseye ḫār 

      Meşiyyetsüz murādāt olmaz ey yār 

(3) İşit gör vaṣf-ı sem‘ ile baṣardan 

(4) Ṣıfāt içünde ol ki mu‘teberdür  

      Birisi sem‘ ü birisi baṣardur 

(5) Birine oldı mesmū‘āt maẓhār  

      Birine mubṣırāt olmışdı manẓar 

(6) Selefden böyle dimişdür ekābir  

      Ṣıfātlardur bular ‘ilme muġāyir 

(7) Semìʻ ammā münezzeh gūş u serden  

      Baṣìr ammā berì ‘ayn-ı naẓardan 

(8) Ne deñlü sırrile olsa münācāt  

      İşidür ol ḳabūl idici ḥācāt 

(9) Eger farżā ki ḳa‘r-ı yemmde bir mūr  

      Olaydı ṣaḫre’-i ṣammāda mestūr 

(10) Görür cünbüş iderse ḳanḳı101 pāyı  

        Nitekim leyle’-i bedr olsa ayı 

(11) İşidür hem anuñ ṣavt-ı debìbin  

        Nitekim ra‘duñ ol ṣavt-ı ‘acìbin 

(12) İşidildi görildi hep mufaṣṣal  

        Semìʻ oldur Baṣìr oldur muḥaṣṣal 

(13) Ṣıfātından kelāmın söyleyelüm 

(14) İşit söyleyelüm vaṣf-ı kelāmı  

       Şerì‘at buldı anuñla niẓāmı 

45a 

                                                           
 

101 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ḳanġı’ olarak geçer. 
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(1) Ḳadìmì vaṣfıdur Ḥayy-ı ḳadìmüñ 

      Budur ma‘nāsı Ḳur’ān-ı ‘Aẓìmüñ   

(2) Degil cins-i ḥurūf u cins-i eṣvāt 

      Münāfìdür sükūtı irmez āfāt 

(3) Kelāmına sükūt olmadı lāyıḳ 

     Daḫı ḫāmūşı olmadı muvāfıḳ 

(4) Tekellüm eyleyüp bunuñla bir bir 

      Olupdur āmir ü nāhì vü muḫbir 

(5) Kelāmı fehm ider olan kelāmì 

      Bunı selp eylemez olmayan ‘āmì 

(6) Dimez olanlar ìmānile mesbūḳ 

      Kelāmu'llāh olan Ḳur’ān’a maḫlūḳ 

(7) Söz ehl-i sünnetüñdür dìnde ẓāhir  

      Kelāmı idelüm bunuñla āḫir 

(8) İşit tekvìni ey merd-i mükevven 

(9) Ṣıfātuñ biri daḫı oldı tekvìn  

      Vücūdı bu ider her şey’e ta‘yìn 

(10) ‘Ademden mümkini itmege iḫrāc  

        Vesìle bu ṣıfatdur gözlerüñ aç102 

(11) Ṣıfāt-ı fi‘li çün taḫlìḳ ü terzìḳ 

        Ḳamu tekvìne rāciʻ oldı taḥḳìḳ 

(12) Bu tekvìn olmadı ‘ayn-ı mükevven  

        Muġāyir fi‘le mef‘ūli mu‘ayyen 

(13) Gör imdi rü’yet-i Bārì kelāmın 

(14) Didi şol fırḳa kim olmışdur āgāh  

        Ki ‘aḳlen cā’iz oldı rü’yetu'llāh 

45b 

(1) Daḫı naḳlile vācib oldı muḥkem  

      Kitāb u sünnet ü icmāʻ ile hem   

(2) Girürler cennete bì-dār olanlar  

                                                           
 

102 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ac’ olarak geçer. 
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      Görürler lāyıḳ-ı dìdār olanlar 

(3) Buyurmışdur bunı Maḥbūb-ı Vehhāp  

      Rivāyet eylediler ḫayl-i aṣḫāb 

(4) Ki cennetde görürsüz siz Ḫudā’yı  

      Nitekim leyle-i bedr olsa ayı 

(5) Ḫilāfı vardur ehl-i i‘tizālüñ  

      Velìkin aṣlı yoḳ ol ḳìl ü ḳālüñ 

(6) İşitdiler cevāb-ı len terānì 

      Ṣanur te’bìd-i nefy içündür anı 

(7) Muḳarrerdür bu nefy ey tab‘i çālāk  

      Ki ebṣār idemez dünyāda idrāk 

(8) Su’āl-i Ḥażret-i Mūsā muḥaḳḳak 

      Cevāb-ı len terānì didügi Ḥaḳḳ 

(9) Olupdur rü’yetüñ imkānına dāll  

      Bunı fażl ehli añlar itmez ihmāl 

(10) Mesāfe vü mekān ḳurb-ı cevānib 

        Degüldür rü’yet-i Ḥaḳḳ’a münāsib 

(11) Bilürsün gā’ibe ‘ālemde şāhid  

        Ḳıyās olınmaḳ olur ḫayli fāsid 

(12) Söz irdi ḫalḳ-ı ef‘āl-i ‘ibāda 

(13) Ne kim var ise ef‘āli ‘ibāduñ  

        Ḫudā ḫalḳ eyler olmasun ‘ināduñ 

(14) Ḳamu ef‘āli ‘abdüñ küfr ü ìmān  

        Ṣavāp ü hem ḫaṭā vü ḫayr ü ‘iṣyān 

46a 

(1) Ḫudā ḫalḳ etmese olmazdı ẓāhir  

      Vücūda gelmez idi bu meẓāhir 

(2) Ḳuluñ fi‘li eger ḫayr ü eger şerr  

      İrādetden ẓuhūr eyler muḳarrer 

(3) Daḫı ḥükm-i Ḫudā taḳdìr-i Bārì 

      Ḳażāyıla olur her fi‘le cārì 

(4) Ḫilāfı vardur ehl-i i‘tizālüñ   

      Güzel fehm eyle varise kemālüñ 
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(5) Didiler kim şürūrile ḳabāyiḥ 

      Daḫı ḳul her ne işlerse fażāyiḥ 

(6) İrādet bunlara itmez ta‘alluḳ 

      Bu sözde bunlara itme temelluḳ 

(7) Ki zìrā var bu işlerde ḳabāḥat  

      Ḳabìḥ olur buları pes irādet 

(8) Münezzehdür Ḫudā vaṣf-ı beşerden  

      Niçün tenzìh olınmaz ḳubḥ u şerden 

(9) Cevābı oldı ehl-i ‘ilme lāyiḥ 

      Ḳabìḥ olmaz murād itmek ḳabāyiḥ 

(10) Ḳabāḥat bundadur kim fi‘l-i insān  

        Ola żıdd-ı irādet vire noḳṣān 

(11) Ḳabāḥat kesbidür ‘abd-i le’ìmüñ  

        İrādet ḫalḳ-ı feyyāż-ı kerìmüñ 

(12) Murād ider velì yoḳdur rıżāsı  

        Olur küfrüñ ḫilāf-ı muḳteẓāsı 

(13) Eliñde ḳodı cüz’ì iḫtiyārı  

        Neye ṣarf itseñ ider anı Bārì 

(14) Ṣalāḥa ṣarf iden bulur åevābı  

        Çeker kesb-i füsūḳ iden ‘aẕābı 

46b 

(1) Bu vechile cevāb olsa kem olmaz 

      Anuñ çün ehl-i sünnet mülzem olmaz 

(2) Beyān-ı ḥāl-i fi‘l-i iḫtiyārì 

(3) Didi erbāb-ı ‘ilmüñ iḫtiyārı  

      Ki var her ḳulda fi‘l-i iḫtiyārì 

(4) Menāṭ u menşe’-i teklìf odur hem  

      Anuñ çün ḫayr olupdur medḫ ü şerr ẕem 

(5) Müåāp olur anuñla ehl-i ìmān  

      Mu‘āḳıp olur ehl-i küfr ü ‘iṣyān 

(6) Didi Cebriyye meẕheb bu maḥalde  

      Ki ‘abdüñ daḫli yoḳ aṣlā ‘amelde 

(7) Ne cünbüş kim ider idüp ‘ibādāt  
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      Ṣan eyler bād-ı taḥrìk-i cemādāt 

(8) Bu söz ġāyetde bāṭıldur muḳarrer  

      Fesādı bunuñ oldı günden aẓhar 

(9) İder farḳ ol ki var ‘aḳl-ı ma‘āşı  

      Görüp cünbüş-i baṭş u irti‘āşı 

(10) Muḳarrer oldı evvel iḫtiyārı  

        Nitekim oldı åānì ıżṭırārı 

(11) Su’āl-i müsteṭāb 

(12) Burada bir su’āl eyledi sā’il 

        Ḳavì didi anı bil niçe ḳā’il 

(13) Budur ol çünki fi‘l-i iḫtiyārì 

        Bula ìcād-ı ‘abdile ḳarārı 

(14) Çü mūcid ‘abd ola ey merd-i āzād  

        Ḫudā’nuñ olmaz anda ḫalḳ u ìcād 

47a 

(1) Ki dirler vāḥid-i şaḫṣì’-i cumhūr  

      Olımaz ḳudreteyn ile o maḳdūr 

(2) Eger bu söze dirseñ ki bu Ḥaḳḳdur  

      Muḳarrer bu ḫilāf-ı mā-sebaḳdur 

(3) Ki bundan evvel olındı bu taḥḳìḳ 

      Didi bürhānını erbāb-ı tedḳìḳ 

(4) ‘İbāduñ cümle ef‘ālinde ìcād  

       Ḥaḳḳ’uñdur müstaḳil ey ehl-i irşād 

(5) Cevāb Ṣavāb 

(6) Didi bu söze aṣḥāb-ı diyānet  

      Vürūdunda bunuñ vardur metānet 

(7) Cevābın böyle virdi ehl-i inṣāf  

      Ḳabūl eyler ta‘aṣṣubdan olan ṣāf 

(8) Çü åābit oldı bürhānile aḥvāl  

      Ki Ḥaḳḳ’dur Ḫālıḳ-ı mecmū‘-ı ef‘āl 

(9) Bu daḫı bi'ż-żarūrì oldı rūşen  

       Ki fi‘l-i iḫtiyārì var mu‘ayyen 

(10) ‘İbāduñ ḳudretinüñ medḫali var  
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        Bedìhìdür bu ki olınmaz inkār 

(11) Bu emri bunda taḥḳìḳ itmek içün  

        Bu iki sözi taṭbìḳ itmek içün 

(12) Didiler kim ta‘aṣṣubdan ne aṣṣı  

        Gerekdür bu mażìḳa bir tafaṣṣì 

(13) Bu muḫliṣdür olan buña münāsib 

        Ki Ḥaḳḳ’dur Ḫālıḳ ammā ‘abd kāsib 

(14) Çü ṣarf-ı ḳudret ide ‘abd-i fā‘il  

        Didiler kesp aña ehl-i delā’il 

47b 

(1) ‘Aḳìbinde Ḫudā ol fi‘li ìcād 

      İdince aña didi ḫalḳ üstād 

(2) Çü bir şey ḳudreteyne ola maḳdūr  

      Olur iki cihetden olsa ma‘ẕūr 

(3) Olupdur ḫalḳile Allāh’a mensūp  

      Olur kesbile ḳuldan daḫı maḥsūb 

(4) Nitekim ‘arża dirler milk-i Bārì 

      Ki olur103 ìcād u ḫalḳı anda cārì 

(5) Dinür hem milk-i ‘abd itme tevaḳḳuf  

      Ki vardur daḫli min ḥayåi't-taṣarruf 

(6) İderler farḳ-ı ḫalḳ u kesbi iåbāt 

      Beyān idüp niçe dürlü ‘ibārāt 

(7) Biri budur ki kesp oldı bi-āle  

      Velì ḫalḳ ālete olmaz ḥavāle 

(8)  Biri bu kesbdür maḳdūr-ı vāḳ‘ 

      Maḥall-i ḳudrete olur mecāmi‘ 

(9) Velì maḳdūr-ı ḫalḳ-ı Ṣāni‘-i pāk  

      Maḥall-i ḳudrete cem‘ ola hāşāk 

(10) Biri daḫı bu kim maḳdūr-ı Hādì 

        Ḫudā’nuñ vardur anda infirādı 

(11) Velì fikr eylesen kesb-i ‘ibādı  

                                                           
 

103 Manzûme-i Akâid’te ‘k’olur’şeklindedir. 
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        Ṣaḥìḥ olmadı hergiz infirādı 

(12) Niçeler düşdi bu vādìde nāgāh  

        Ḳalup bu tìh-i ġamda oldı gümrāh 

(13) Kimini şirke irgürdi kelāmı  

        Kiminüñ cebr-i ṣarf oldı maḳāmı 

(14) Bil itdi ba‘żlar iåbāt-ı aḥvāl 

        Ḫalāṣ oldı cebrden cümle ef‘āl 

48a 

(1) Ne mevcūd u ne ma‘dūm oldı ol ḥāl 

      Ki çoḳdur bunda ġāyet ḳìl ile ḳāl 

(2) Olanlar baḥr-i ‘ilm içünde ġavvāṣ 

      Çıḳaranlar ṣadefden gevher-i ḫāṣṣ 

(3) Nasìḥat idüp itdiler tecemmül  

      Bu baḥåe didiler itmek tevaġġul 

(4) Şu yola sālik olmaḳdur ṭarìḳat 

      Ki gitdi ol ṭarìḳe ehl-i sünnet 

(5) Te’emmül eyleyenler bu ḫuṣūṣı  

      Tetebbuʻ eyleyüp bunda nuṣūṣı 

(6) Tilāvet idüp āyātı muḥaḳḳak 

      ‘Alā vefḳ-i murād-ı Ḥaḳḳ diye Ḥaḳḳ 

(7) Eḥādìåi gören Ḥaḳḳdur diye hem  

      ‘Alā vefḳ-i murād-ı Faḫr-i ‘Ālem 

(8) Ṭura bu i‘tiḳād üstünde muḥkem  

       Budur bunda ṣavāp Allāhu a‘lem 

(9) Şu kim inkār ide kesb-i ‘ibādı  

      Anuñ żarbile olur inḳıyādı 

(10) İrişdi istiṭā‘at baḥåine söz 

(11) Olur fi‘le muḳārin istiṭā‘at  

        Bu söze eyledi cumhūr iṭā‘at 

(12) Ve lìkin i‘tizāl ehli arada 

        Ḫilāf eyledi cumhūra burada 

(13) Muḳaddemdür didiler istiṭā‘at  

        Gelür mi fi‘le olmayınca ḳuvvet 
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(14) Budur bürhānı anlaruñ ki küffār  

        Mükelleflerdür ìmān ile ey yār 

48b 

(1) Muḳaddem istiṭā‘at olmasa ger  

      Tekālif olmaz-idi ḫayr eger şerr 

(2) Çü ḳudret olmaya ‘ācizdür insān  

      Olur mı ‘ācize teklìfe ìmkān 

(3) Cevābın virdiler ehl-i ṣınā‘at  

      Ki ıṭlāḳ olınur gāh istiṭā‘at 

(4) Murād olınur anda şol selāmet  

      Ki var esbāp u ālāta iżāfet 

(5) Ḳaçan esbāp u ālāt olsa sālim  

      Bulınur istiṭā‘at anda dā’im 

(6) Bu ma‘nāyı oñatca eyle iẕ‘ān  

      Olupdur āyet-i ḥacc buña bürhān 

(7) Ḳāle'llāhu Te‘ālā ve li'llāhi ‘ale'n-nāsi ḥiccu'l-beyti men istiṭā‘e ileyhi sebìlen 

(8) Bu feḥvā ile olındı çü ta‘rìf 

      Ṣaḥìḥ oldı bu ma‘nā ile teklìf 

(9) İṭā‘at eyle pes miḳdār-ı ṭāḳa  

      Ki teklìf olmadı mā lā-yutāḳa 

(10) Ecel birdür ecelsiz kimse ölmez 

(11) Ecell-i etḳıyā birdür ecel dir   

        İşiden eyleyüp taṣdìḳ eceldür 

(12) Olanlar ḳatl-i insān ile maḳtūl  

        Ecelsiz öldi demek ġayr-i maḳbūl 

(13) Buña nāṭıḳdur āyet çünki ācāl  

        Gele bir sā‘at itmez daḫı imhāl 

(14) Ḳāle'llāhu Te‘ālā izā cā’e eceluhum lā-yeste’ḫirūne sā‘aten ve lā-yestaḳdimūne 

49a 

(1) ‘İbāda aṣlaḥ olan şey’e irşād  

      Degil vācib Ḫudā’ya itmek ìcād 

(2) Ve illā itmeyeydi Rabb-i kevneyn  

      Faḳìr-i kāfiri maḥrūm-ı dāreyn 
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(3) Ḫilāf-ı i‘tizāle olma mā’il  

      Bu söze ehl-i Ḥaḳḳ olmadı ḳā’il 

(4) Ve'l ḥarāmu rızḳun ve küllün yestevfì rızḳahu 

(5) Ḥarāma didi rızḳ aṣḥāb-ı eṭbāḳ 

     Ki ḥayvāna anı sevḳ itdi Rezzāḳ 

(6) Ḳamu rızḳını istifā idiser  

     Ḥarāmen ü ḥelālen hep yiyiser 

(7) Ḥarām yiyenlere ider ‘aẕābı  

      Ḥelāl yiyenlere virür åevābı 

(8) ‘Aẕāb-ı Ḳabre Geldi ‘Āḳıbet Söz 

(9) Beyān olındı çün aḥvāl-i dünyā  

      Diyelüm niçedür aḥvāl-i ‘uḳbā 

(10) Velì evvel gerek aḥvāl-i berzaḫ 

        Gelür soñra behişt ü daḫı dūzaḫ 

(11) İşit evvel ‘aẕāb-ı ḳabri muṭlaḳ 

        Anı göstermesün mü’minlere Ḥaḳḳ 

(12) ‘Aẕāb-ı ḳabr cümle kāfirìne 

        Daḫı ba‘ż-ı ‘uṣāt-ı mü’minìne   

(13) Daḫı ten‘ìm-i aṣḥāb-ı ‘ibādāt  

        Anuñla kim Ḫudā ide mükāfāt 

(14) Nekìr ü Münker’üñ daḫı su’āli  

        Ḳamu åābit durur añla me’āli 

49b 

(1) Kitāb u sünnet oldı bunda bürhān  

      Kim inkār itse olur ehl-i ṭuġyān 

(2) Olup åābit gelüpdür hem ẓuhūra  

      İnanmayanlar anda vara göre 

(3) Vefāt idüp çü defn olına insān 

       Gelür iki melek anda mehìbān 

(4) İderler emr-i Ḥaḳḳ ile su’āli   

      Cevābuñ ḥāżır it ḳo ḳìl ü ḳāli 

(5) Saña ta‘ẓìm ile virmez selāmı  

      Olur men Rabbuke evvel kelāmı 
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(6) Daḫı dir ṣıf lenā Rabbek  saña ol  

      Anı bilen durur maḳbūl olan ḳul 

(7) Daḫı mā dìnük ve men nebiyyük 

      Cevābın bilmeyen çeker aġır yük 

(8) Eger Ḥaḳḳ üzre virirseñ cevābı  

      İderler ḳabrüñe ol dem ḫiṭābı   

(9) Diyeler vāsiʻ ol hìç virme tażyìḳ 

      Ki vüs‘atde gerek aṣḥāb-ı taḥḳìḳ 

(10) Virürseñ ger cevāb-ı nā-muvāfıḳ 

        Çekersin anı kim çekdi münāfıḳ 

(11) Yuyup żarbın ‘amūd-ı āteşìnüñ  

        Olur ḳabrüñ ocaġı āteşìnüñ 

(12) İdeler ṭut deyü tehdìd-i ‘arżı  

        Bir ola ḳabrüñ ol dem ṭūl u ‘arżı 

(13) Ṣıḳa şöyle ki bir ola ṭamarlar 

        Anañdan emdügüñ südler ṭamarlar 

(14) Gire ażlā‘uñ anda birbirine   

        Ki ḥaşr olınca gelmeye yerine 

50a 

(1) Olasın şol ḳadar derd ile nālān 

      İşide ins ü cinden ġayrı ḥayvān 

(2) İşideydi anı cinn ü beşerden  

      Berì olurlar idi ḫāp u ḫardan 

(3) Bu ḥāle vāḳıf olsaydı her insān  

      Olurdı defn-i mevtāda hirāsān 

(4) Bu ma‘nāyı buyurmış Faḫr-i ‘Ālem 

      Ki bile ḥāl-i ḳabri ibn-i ādem 

(5) El-ḳabru ravżatün min riyāżi'l-cināni ev ḥufretun min ḥuferi'n-nìrāni 

(6) Ki ḳabr olur ya cennet ravża-gāhı  

      Ya olur dūzaḫuñ āteşlü çāhı 

(7) Ḫudāyā bā-cemì‘-i ehl-i ìmān  

      Bu ‘İlmì-i derd-mende eyle iḥsān 

(8) Esirge cümlesine raḥmet eyle  
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      Ḳubūrın ravża-gāh-ı cennet eyle 

(9) Virüp ḳara nale ile dil-şād 

      Daḫı emìn dìnler olsun azād 

(10) İşit aḥvāl vü ḥaşr vü neşri 

(11) Çü bildiñ ḥālini ehl-i ḳubūruñ  

        İşit aḥvālini yevm-i nuşūruñ 

(12) Didiler ba‘å Ḥaḳḳdur ehl-i ìmān  

        Buña nāṭıḳ durur āyāt-ı Ḳur’ān 

(13) Ne yüzdendür bilür bunuñ ẓuhūrı  

        Oḳıyan yeb‘aåu men fi'l-ḳubūrı 

(14) Didiler ba‘å aña kim Ḥaḳḳ Te‘ālā 

        İder ḥaşr itmege mevtāyı iḥyā 

50b 

(1) İdüp eczā-yı aṣliyyesini cem‘  

      Pes andan rūḥı ol cem‘ e ider şem‘ 

(2) Didiler felsefìler yoḳdur imkān 

      İ‘āde ola ma‘dūma ke-mā-kān 

(3) Uṣūl-ı fāside iåbāt iderler 

      Reh-i şer‘üñ ḫilāfına giderler 

(4) Kelām-ı felsefe fülse deger mi  

      Aña ṣarrāf-ı keyyis baş eger mi 

(5) Cevābın diñle ol Rabb-i mucìbüñ  

      Eger var ise ḥikmetden naṣìbüñ 

(6) Ki dimişdür ḫiṭāp idüp Resūl’e  

      Ki bildür aṣlını ol bì-uṣūle 

(7) Ḳāle'llāhu Te‘ālā evelem yere'l insānu ennā ḫalaḳnāhu min nuṭfetin  (8) fe-iẕā 

huve ḫaṣìmun mübìnun ve żarabe lenā meṣelen ve nesiye ḫalḳahu  (9) ḳāle men 

yuḥyi'l-‘iẓāme ve hiye ramìmünḳul yuḥyìhe'lleẕì  (10) enşe’ehā evvele merratin ve 

huve bi-külli ḫalḳin ‘alìmun 

(11) Dir istib‘ād idüp ṣun‘-ı ḳadìmi  

        Kim iḥyā eyleye ‘aẓm-ı remìmi 

(12) Diye aña ki bu dār-ı fenāda  

        Yoġ-iken hìç vücūd ‘arż u semāda 
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(13) Vücūda getüren bunları bir bir  

        İ‘āde itmege olmaz mı ḳādir 

(14) Yoġı var eyleyen olur muḳarrer  

        İ‘āde itmege ma‘dūmı aḳder104 

51a 

(1) Bularla böyle söyleşmek emekdür  

      Ḥaḳḳ āmennā ve ṣaddaḳnā dimekdür 

(2) Muḥaṣṣal ḥaşr-ı cismānì durur Ḥaḳḳ 

      Bilür mü’min olan anı muḥaḳḳak 

(3) Olan bu ḥaşr-i cismānìye münkir  

      Muḥaḳḳak anı bil kim oldı kāfir 

(4) Muḳarrerdür bu cismānì olısar 

      Anı kim dirse rūḥānì olısar 

(5) O bir zındìḳ-ı mülḥiddür muḳarrer 

      Ḫalāṣa çāre yoḳdur ḳatl iderler 

(6) Ki baḥå olınmaz anlarla ḥaḳìḳat  

      Nizā‘ı ḳaṭ‘ider tìġ-i şerì‘at 

(7) Sözümüz vezne geldi oldı mevzūn   

(8) Didi el-veznu Ḥaḳḳun ehl-i mìzān  

      Bilür eksikligin anda her insān 

(9) Be-emr-i Ḳādir u Ḳayyūm-ı a‘lā  

      Bulur ṣāliḥ ‘amel bir şekl-i zìbā 

(10) Bulur çirkìn ‘amel bir şekl-i münker  

        Bu hey’etle gelürler rūz-ı maḥşer   

(11) Olanlar kiffe’-i ṭā‘āṭi efzūn  

        Bulurlar anda ecr-i ġayr-ı memnūn 

(12) Anuñ kim dünyāda ‘iṣyānı artar 

        ‘Aẕāp içre olup ḫüsrānı artar 

(13) Kitābet idelüm bab-ı kitābı 

(14) Her insānuñ muḥarrerdür kitābı  

                                                           
 

104 Ek “Anki peydā saḫten kāriş bud, Zinde-gì dāden çi düşvāreş bud” 
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        Yazılmış anda a‘mālüñ ḥisābı 

51b 

(1) Kimüñ kim yazdı ḫayrātını ḫāme  

      Yemìninden gelür bil aña nāme 

(2) Günāhınuñ anuñ kim ṣaġışı yoḳ105 

      Şimālinden gelür çün ṣaġ işi yoḳ 

(3) Ṣaġından gelenüñ olur işi rāst 

      Görür en‘ām-ı Ḥaḳḳ’ı bì-kem ü kāst 

(4) Ṣolından gelenüñ ḥāli mükedder  

      Zebānìlerle çep düşer muḳarrer 

(5) Getürelüm Ḥisābı da Kitāba 

(6) Ḥisābı didiler Ḥaḳḳ diyü merḳūm   

      Beyān itdi Kitāb’ı Ḥayy u Ḳayyūm 

(7) Bu ma‘nāda buyurdı Faḫr-i ‘Ālem  

      Ḥisāp it nefsini yā ibn-i Ādem 

(8) Ḥāsibū enfusekum ḳable en tuḥāsebū 

(9) Ḥisāp olınmadan rūz-ı cezāda  

      Ḥisābuñ göri gör dār-ı fenāda 

(10) Ve huve serì‘u'l-ḥisāb 

(11) Ḫudā’da şöyledür sür‘at ḥisāba  

        Gelüp cümle ḫalāyıḳ iḥtisāba 

(12) Ḥisāp ola ḳamu bir laḥẓada heb  

        Ṣana herkes özi oldı muḥāseb 

(13) Revān geldi sözümüz ṣu-yı ḥavża 

(14) Didiler ḥavż Ḥaḳḳdur rūz-ı maḥşer  

        İdüpdür Sūre’-i Kevåer muḳarrer 

52a 

(1) Zevāyāsı berāberdür ṣuyı hep  

      Lebenden ebyaż oldı miskden aṭyeb 

(2) Kim andan bir içim ṣu içe alıp  

                                                           
 

105 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘çok’ olarak geçer. 
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      Aña hìç teşnelik olmaya ġālib 

(3) Gelüp Rāh-ı Süḫan İrdi Ṣırāṭ’a 

(4) Ṣırāṭı didi ehlu'llāh Ḥaḳḳdur  

      Eḥaddur seyfden mūdan edaḳḳdur 

(5) Cehennem üzre ol cisr ola memdūd  

      Aña uġraya her maḳbūl u merdūd 

(6) Ḳāle'llāhu Te‘ālā ve in minküm illā vāriduhā kāne ‘alā Rabbike ḥatmen 

maḳżiyyen 

(7) Geçerler anı hep aḫyār u ebrār  

      Münāfıḳlar geçemezlerse fi'n-nār 

(8) Yaşın bārān ide bunda şu ḫā’if  

      Geçe ol cisri hem-çü berḳ-i ḫāṭıf 

(9) Añup ‘iṣyānın iden āh u efġān  

      Geçer cisri eser yel gibi ol ān 

(10) Süvār olup iden bunda cihādı  

        Geçe ol köpride esb-i cevāddı 

(11) ‘Aṣāña ṣūfiyā iken ṭayanma 

        Anı il geçdügi köprüyi ṣanma 

(12) Arama kimse Ḥaḳḳın almaġa yol  

        Ki bulur köpri başında seni ol 

(13) Hidāyet eyle yā Rab her saḳìme  

        Ḳulaġuzla ṣırāt-ı müstaḳìme 

(14) İşit Cennet Cehennem Hālini Hem 

52b 

(1) Bilüñ cennet cehennem daḫı Ḥaḳḳdur  

      Ḫudā’nuñ lüṭf u ḳahrından sebaḳdur 

(2) Ulular itdiler vaṣf-ı cinānı 

      Caḥìmüñ ḥālini diyüp zebānì 

(3) Buña nāṭıḳ durur āyāt-ı Ḳur’ān   

      Ki Ḥaḳḳdur gülşen-i cennāt ü nìrān 

(4) Bunı selp eyledi bir ḳavm-ı ‘āmì 

      Ki çarḫuñ ḫarḳla yoḳ iltiyāmı 

(5) Çü bildüñ cevher-i ferdüñ kelāmın  
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      Sipihrüñ añla ḫarḳ u iltiyāmın 

(6) Bunı inkār idenler oldı kāfir  

      Cehennemde ebed ḳalur o ḫāsir 

(7) Hem el-ān ikisi106 mevcūdetāndur  

     Müheyyādur ḳamu maḫlūḳatāndur 

(8) Ve lìkin i‘tizāl ehli burada  

       Didi ḫalḳ olınur rūz-ı cezāda 

(9) Cevābı ḳıṣṣa’-i Ḥavvā vü Ādem  

      Ki taṣrìḥ eyledi Allāhu a‘ẓam 

(10) Daḫı geldi u‘iddet lafẓ-ı māzì 

        Bu ḥāle kim durur olmaġa rāżì 

(11) Yeter Ḳur’ān bize bürhān-ı aḳvā  

        Ki el-ān oldılar ḥāżır müheyyā 

(12) İkisi daḫı bāḳìdür mü’ebbed  

        Girenler anlara olur muḫalled 

(13) Beḳādur bil bular yoḳdur fenāsı  

        Dükenmez hìç ṣafāsı vü cefāsı 

(14) Daḫı bunlaruñ ehline fenā yoḳ 

        Eyü yavuz geçinür intihā yoḳ 

53a 

(1) İlāhì sen bizi gönder cināna  

      Bu ‘İlmì’yi ḳoma dūzaḫda yana 

(2) Kebā’ir Ḥālin İşit Ey Günahkār 

(3) Kebā’irde gelüpdür çoḳ rivāyet  

      Velì İbn-i ‘Ömer idüp dirāyet 

(4) Ṭoḳuzdur didi onı ol nigū-ḫāh  

      Birisi oldı ḥāşā şirk-i bi'llāh 

(5) Biri min ġayrı Ḥaḳḳın ḳatl-i insān  

      Birisi daḫı ḳaẕf-i ehl-i iḥṣān 

(6) Zinā itmek durur birisi ḥāşā  

                                                           
 

106 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘bu ikisi’ olarak geçer. 
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      Firār oldı birisi rūz-ı heycā 

(7) Daḫı siḥrile ekl-i māl-i etyām  

      ‘Uḳūḳ-ı vālideyn-i ehl-i İslām 

(8) Ṣafā ile ḥaremde itse ilḥād  

      Kebā’irden iderler anı ta’dād 

(9) İdüpdür Bū Hüreyre bir ziyāde  

      Ki bunlardan durur ekl-i ribā da 

(10) Rivāyetde gelür ey şān-ı a‘lā  

        ‘Alì’den kerreme'llāhu Te‘ālā 

(11) Kebā’irden durur ṭutmayup emri  

        İderse uġrulıḳ ya şurb-ı ḫamri 

(12) Rivāyet eyledi bil İbn-i ‘Abbās 

         Bunı ol ḫayr-ı ümmet a‘lem-i nās 

(13) Yedi yüzdür ‘adedde bil kebā’ir  

         Yedi yüzden ziyāde hep ṣaġā’ir 

(14) Anı ‘add eyleyüp hep ba‘ż-ı aḫyār  

         İrişdürdi yedi yüze bil ey yār 

53b 

(1) Didi bunlardan iden ictinābı  

      Umulur görmeye ol hìç ‘aẕābı 

(2) Ḳāle'llāhu107 in tectenibū kebā’ire mā tünhevne ‘anhu nükeffir ‘ankum 

seyyi’ātikum 

(3) Aġır gele terāzūda åevābı  

      Anuñla defʻ ola anuñ ‘iḳābı 

(4) İnne'l-ḥasenāti yüẕhibne's-seyyi’āti 

(5) Kebā’ir eylemez ìmānı zā’il  

      Kelām-ı i‘tizāle olma mā’il 

(6) Hem ìmān ehlin itmez küfre idḫāl  

      Ḫavāric sözlerini itme i‘māl 

(7)  İnne'llāhe lā-yaġfiru en yuşreke bihi ve yaġfiru mā dūne ẕālike li men yeşā’u 

(8) Ve yaġfiru dūne ẕālike mā yeşā 

                                                           
 

107 Manzûme-i Akâid’te burada ‘Te‘ālā’ kelimesi geçer. 
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      Fe lā-teḳū fi'l-ḳunūṭi ‘ani'n-nevāl 

(9) Ve ḳad cāze'l-‘iḳābu ‘ale'ṣ-ṣaġā’ìr 

      Fe lā-te’men min idrāki'n-nikāl  

(10) Ve men ya‘mel miåḳāle ẕerretin şerren yerahu 

(11) Bilüñ hem yoḳdur ehl-i şirke ġufrān 

        Ki zìrā yoḳ durur anlarda ìmān 

(12) Şular kim itmedi taṣdìḳ-i Ḳur’ān  

        Muḥāl oldı olara ‘afv-i Raḥmān 

(13) Velì mā-dūn-i küfre maġfiret var  

        Dilerse yarlıġar ol Rabb-i Ġaffār 

(14) Dilerse aḫẕ ider ḳomaz ṣaġìre  

        Dilerse ‘afv ider ḳalmaz kebìre 

54a 

(1) Ḳāl Allahü Te‘ālā108 ve in tubdū mā fì enfusikum ev tuḫfūhu yuḥāsibkum (2) 

bihi'llāhu fe-yaġfiru li-men yeşā’u ve yu‘aẕẕibu men yeşā’u109 

(3) Velì şol şarṭiledür ‘afv-i Ġaffār  

      Ki istiḥlālen olmaya günahkār 

(4) Ki istiḥlāli küfr olur günāhuñ   

       Olınur ‘afv olursa her gün āhuñ 

(5) Şefā‘at bābına gelmiş durur söz 

(6) Gider cürm ola Ḥaḳḳ’dan ger ‘ināyet  

       İdüp mürsellere emr-i şefā‘at 

(7) ‘İnāyet itse bir ‘āṣìye Ġaffār 

       Şefì’ider aña bil niçe aḫyār 

(8) Şefā‘at itmegi ider bahāne  

       Murād itdügini ḳoymaḳ cināna 

(9) Şefā‘at emr-i Ḥaḳḳ ile muḳarrer  

      Anı inkār iden olur muḥaḳḳar 

(10) Ḳāle'llāhu Te‘ālā ḳul li'llāhi'ş-şefā‘atü cemì‘an110mā min şefì‘in illā min ba‘di 

(11) iẕnihì111 lā-yeşfe‘ūne illā li-meni'rteżā112 yevme’iẕin lā-tenfa‘u'ş-şefā‘atü (12) 

                                                           
 

108 Manzûme-i Akâid’de bu kısım mevcud değildir. 
109 Nazmül-Akâid’te bu kelimeden sonra ‘vallāhu ālā külli şey’in ḳadìrun’ kısmı mevcuttur. 
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illā men eẕine lehu‘r-Raḥmānu ve rażiye lehu ḳavlen113 men ẕe'lleẕì yeşfe‘ū (13) 

‘indehū illā bi-iẕnihì114 lā-yetekellemūne illā men eẕine lehu'r-Raḥmānu (14) ve ḳāle 

ṣavāben115 

54b 

(1) Kebā’ir ehlinüñ diñle me’ālin 

(2) Kebā’ir ehli mü’minler ne kim var  

     Muḫalled ḳalmaya birisi fi'n-nār 

(3) Muḥammediyye kitābından bu maḥallde işbu ebyāt-ı nāṣiḥāt ve münāsebāt (4) ve 

mübārekāt tekṣìr-i nuṣḥ u irşād ve istişhād içün inşād (5) ü ìrād olındı ez-ebyāt-ı 

Muḥammediyye 

(4) İşit kim n’olısar ṣāḥib-i kebā’ir  

     Ne ḥāle iriser ehl-i ṣaġā’ir 

(5) Ebū Manṣūr kāmil Māturìdì 

      Kitābında yazup bir bir getürdi 

(6) Didi Kelbì Ebû Ṣāliḥ didi kim  

      İşitdim İbn-i ‘Abbās söyledi kim 

(7) Şu meclisde ki tefsìr eyler idi  

      Bu āyet ma‘nìsini söyler idi  

(8) Rubbemā yeveddu'lleẕìne keferū lev kānū müslimìne  

(9) Didi bir ṭā’ife maḥbūs olısar  

      Bu ümmetden ṣırāṭ üzre ḳalısar 

(10) Resūlu'llāh diyiser Cebra’ìl’e 

        Ki niçün ḳaldı bunlar Cebra’ìl’e 

(11) Diye Allah bilür kim oldur a‘lā  

        Pes emr idiser aña Ḥaḳḳ Te‘ālā 

(12) Buyura bunları cümle süreler  

        Ṭamunuñ Mālik’ine irgüreler 

55a 

                                                                                                                                                                     
 

110 (Zümer 39/44). 
111 (Yûnus 10/3). 
112 (Enbiyâ 21/28). 
113 (Tâhâ 20/109). 
114 (Bakara 2/255). 
115 (Nebe 78/38). 
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(1) Diye ya eşḳıyānuñ ma‘şeri siz  

      Nesiz kimsiz kimüñsiz ma‘şerìsiz 

(2) Diyeler biz ki şol milletden idük  

      Ki Ḳur’ān oḳuyan ümmetden idük 

(3) Oruc ṭutup iderdük ḥacc ġazā biz  

      Zekātumuz iderdük hem edā biz 

(4) Yetìm olanlara ikrām iderdük  

      Faḳìr olanlara in‘ām iderdük 

(5) Ḳılanlardan idük beş vaḳt namāzı  

       İdenlerden idük Ḥaḳḳ’a niyāzı 

(6) Bu kez Mālik diye yā ehl-i ‘iṣyān  

      Niçün menʻ itmemişdi sizi Ḳur’ān 

(7) Bu sözde’ken nidā ide münādì 

      Buyura Mālik’e Allāhu Hādì 

(8) Ki yā Mālik buları odlara ṣal  

      Yuḳaru ḳapusundan eyle ìṣāl 

(9) Diye Mālik işitdüñüz mi ḳāli  

      Ne didi añladuñuz mı maḳāli 

(10) Diyeler kim işitdük ol kelāmı  

        Ne dinildise fehm itdük tamāmı 

(11) Velì lüṭf eyle bir sā‘at emān vir  

        Ki vāfir aġlayalum bir zamān vir 

(12) Ki tā biz aġlaşalum cānımuzçün  

        Atar oda bizi Sulṭānımuz çün 

(13) Diye Mālik emān gelmez elemden 

        Yarım laḥẓa zamān gelmez elemden  

(14) Nidā irişe Raḥmānì ṭarafdan 

        Ki mühlet ire Sübḥānì ṭarafdan   

55b 

(1) Seçile bir ṭarafdan116 ehl-i Ḳur’ān 

      Döke gözler yaşını ḳıla efġān 

                                                           
 

116 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ṭarafda’ olarak geçer. 
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(2) Seçile bir ṭarafdan117 ḥacc idenler 

      Ḥarām mālı döküp ḥacca gidenler 

(3) Seçile bir ṭaraf oruc ṭutanlar 

      Ḥarām aşı boġazına atanlar 

(4) Seçile bir ṭaraf viren zekātı  

      Kim isterdi ḥarām ile necātı 

(5) Seçile bir ṭaraf ġāzì olanlar  

      İşi li'llāh degil dünyā olanlar 

(6) Seçile bir ṭaraf ḳılan namāzı  

      Riyā’dı yāḫu yañlışdı niyāzı 

(7)Seçile bir ṭarafda hem ḫavātìn  

     Ḥazān irmiş ṣola düşmiş besātìn 

(8) Seçile ṣaf ṣaf eṣnāf ḳıla118 zārì  

      Ki ṣoldı ‘ömr elinüñ lāle-zārı 

(9) Baḥr-i diger 

(10) Aḳar gözlerinüñ yaşı ṣanasın lü’lüdür lālā 

       Ne lü’lü lālā deryādur ne deryā ḳān olur ālā 

(11) Diyeler ṣabrımız yoḳdı güneş ıssısına hergiz 

        Niçe ṣabr idelüm oduñ bugün ıssısına ehlā 

(12) Diyeler kim ḥarìr aṭlas giyerdük dürlü nāzile 

        Nice ṣabr idevüz ḳaṭrān libāsına bugün sehlā 

(13) Diyeler kim laṭìf ḫānlar yir idük dürlü nāz ile 

        Nice ṣabr idevüz zaḳḳūm acısına bugün ‘aḳlā 

56a 

(1) Bular bu nāliş içre’ken irişe bir nidā ‘arşdan  

      Ki yā Mālik oda ḳoy tiz buları virmegil mehlā 

(2) Diye Mālik ki bu sözi daḫı işitdüñüz mi hìc  

      Diyeler kim işitdük biz ne dinildi saña ḳavlā 

(3) Pes andan emr ide Mālik süreler bunları oda  

      Ne kimse merḥamet ide ne ḥürmet ideler meylā 

                                                           
 

117 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ṭarafda’ olarak geçer. 
118 Manzûme-i Akâid’te bu kelime ‘ide’ olarak geçer. 
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(4) Öñünce gideler pìrler daḫı ardınca yigitler  

      Bular ardınca ‘avratlar döküp yüzler ṣuyın beẕlā 

(5) Ḳanı ol dürlü nāz ile mu‘azzez yüriyen server  

      Ḳanı ol dürlü faḫr ile ṣalınan serv-ḳadd bālā 

(6) Ḳanı ol taḫt ü baḫt ü raḫt ḳamu zìr ü zeber oldı 

      Ḳanı bevvāp u ḫādimler ḳanı dāye ḳanı lālā 

(7) Ḳanı gün görmeyen yüzler yüzin düşmiş yolar ṣaçın  

      Ḳanı gül yüz benefşe-zülf olupdur ḳanile ālā 

(8) Ḳanı ol gözleri ala ki ṣaçmışdı beñin dāne   

      Kim idi göñlinüñ ḳuşun elinden ālile ala 

(9) Deger mi-kim bu ‘izzetler ṣoñucı işbu ḫōrlıġa  

      Yarar mı kim pelās ola libās iken ol āl vālā 

(10) Bular dünyā serāyında meger kim Ḥaḳḳ’a ‘āṣìdi 

        Anuñ çün ol daḫı ider cezāsını bugün ‘adlā 

(11) Gele daḫı bular çünkim cehennem ḳapusına heb 

        Çıḳa ḳarşu zebānìler ki yoḳ şefḳatleri aṣlā 

(12) Buyura anlara Mālik ki bunları atuñ oda  

        Yuḳaru ḳatına oduñ ḳoyalar bunları illā 

(13) Ḳaçan kim ḳaṣd ide od kim yaḳa yüreklerin yüzin 

        Nidā ire ki yā Mālik odı menʻ eylegil faṣlā 

(14) Ki bunlar niçe yıldır kim dilile iḳrār iderlerdi  

       Göñüllerle bilürlerdi ki yoḳdur hìç baña miålā 

56b 

(1) Bular dünyā ḥayātında niçe secde iderlerdi  

      Benüm dergāhuma yüzler sürerlerdi bular vaṣlā 

(2) Nidā işidicek bunlar yüce āvāzile dübdüz 

      Diyeler yā ilāhımuz meded ḳıl irgürüp fażlā 

(3) Gelür ba‘ż rivāyetde ki Cebrā’il’e emr ide 

      Göre kim ḳalmış od içre kim olmış anda tesfìlā 

(4) Aña ḫōd-nesne yoḳ gizlü velì emr-i ulūhiyyet 

      Bu resme iḳtiżā ider ki ola ḥikmetde tecmìlā 

(5) Cehennemde gele ṣora diye Mālik aña bir bir  

      Gele pes saḳına ‘arşuñ ide secdede taḳbìlā 
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(6) Diye yā Rabb ki ma‘lūmdur senüñ dergāhuña işler  

      Diye vardı Ḥabìbime şefìʻ olsun o tebcìlā 

(7) Gele göre ki cennetde bir incü ḫayme içünde 

      Ki dört bin ḳızıl altundan ḳapusı var teclìlā 

(8) Turmış ṣoḥbet içünde ṣafā vü ‘işret içünde  

      Diye kim yā Resūla'llāh selāmu'llāhi tafżìlā 

(9) Ki sen bunda tenā‘‘umda ża‘ìf ümmetlerüñ odda  

      İşide pes ide secde bu işde ide ta‘cìlāv 

(10) Diye Ḥaḳḳ yā Muḥammed kim götürgil başını yerden  

        Şefā‘at ḳıl ḳabūl idem sözüñ olmaya ta‘lìlā 

(11) Resūl ider diyem yā Rabb ża‘ìf ümmet ‘aẕāp içre  

        Diye var eylegil iḫrāc sözümdür aḳvemu ḳıylā 

(12) Anuñ kim göñli içünde ola bir ẕerrece ìmān 

        Ya ḫardal dānesi miḳdār çıḳar hìç itme taḳlìlā 

(13) Gelem pes Cebrā’il ile göre Mālik ṭura uru  

        Diyem aç ḳapusın oduñ sözüme eyle ta‘vìlā 

(14) Diye kim yā Resūla'llāh elümden nesne hìç gelmez 

        Buyurmayınca tā Allāh ḳılamam işi taḥṣìlā 

57a 

(1) Ḫiṭāp irişe Allāh’dan Resūlüm ḳavline ol rām  

      Baġışladım aña küllì ki yoḳ va‘dimde tebdìlā 

(2) Baḥr-i Evvel 

(3) Cehennemden çıḳa çün ehl-i İslām  

      Bu ḥāli ideler küffāra i‘lām 

(4) Diyeler kim dirìġā kim n’olaydı 

      Bizüm de dìnimüz İslām olaydı 

(5) Nite bula mu‘āfāt ehl-i āfāt 

     Çü fırṣāt żāyiʻ oldı fāte mā fāt 

(6) Dimişdür Şeyḫ Ġazzālì meger kim  

      Ẕünūp ehli ne kim var ise her kim 

(7) Ki biñ yılda çıḳısar öñce çıḳan  

      Yedi biñ yılda çıḳar ṣoñca çıḳan 

(8) Dir idi Şeyḫ Ḥasan Baṣrì n’olaydım  
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      O biñ yılda çıḳan er ben olaydım 

(9) Naẓar ḳıl bunca fażlile sözine 

      Nice inṣāf ider gör kendü özine 

(10) Firāvān āferìn ḥilmine anuñ  

        Hezārān āferìn ‘ilmine anuñ 

(11) İmām-ı Faḫr-i Rāżì’den ḫaberdür  

       Ḫaberler de beġāyet mu‘teberdür 

(12) Didi ehl-i ẕünūbı kim yaḳar Ḥaḳḳ 

        O yaḳmaḳlıḳda ḥikmet var muḥaḳḳak 

(13) Didiler kim od ile itmek iḥrāḳ 

        Żarūrìdür ki cevher ide işrāḳ 

(14) Ki insān cevheri tā ola telḫìṣ 

        Ḫabā’iåden arıda ide taḫlìṣ 

57b 

(1) Ki ya‘nì nefs ü şeyṭān itse telvìå  

      Küdūrāt ile ḳılsa anı taḫbìå 

(2) ‘aceb bu sözden aldıñ mı naṣìḥat  

      Eger almadıñ ise zì fażìḥat 

(3) Bu sözden göñlüñe düşdise dehşet  

      Yaḳìn bil ‘ālim oldıñ gitdi vaḥşet 

(4) İnnemā yeḫşe'llāhe min ‘ibādihi'l-‘ulemā’u 

(5) Ki zìrā Ḥaḳḳ Te‘ālā buyurupdur  

      Bunı vaḥy idüp119 gönderüpdür 

(6) Ki ya‘nì ḳorḳmaz Allāh’dan meger şol 

      Kişi ḳorḳar ki pek ‘ālim ola ol 

(7) Ne bilsün ḳorḳusın her cilf ü zeyyāt  

      Ne bilsün ḳorḳusın her ḫalf ü neffāt 

(8) Ne bilsün Ḥaḳḳı āteşdān-ı elveå  

      Ne bilsün Ḥaḳḳı her müştì gil eş‘aå 

(9) Öñin ‘aḳlı olan ider taṣavvur 

                                                           
 

119 Manzûme-i Akâid’ te bu kelimeden sonra ‘āyet’  kelimesi geçer. 
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      Ṣoñın fikri olan ider tedebbür 

(10) Şu kim bilmez müẕehhebden müheẕẕeb  

        Bulardur soñucı olan mu‘aẕẕab 

(11) Ki ‘ömr ü mālı żāyiʻ eylemişdi 

        Diline ne gelürse söylemişdi 

(12) Ḥaḳḳ’uñ ‘afvın ‘aẕābın kimse bilmez  

        Anuñ çün ‘ālim olan ġāfil olmaz120 

(13) Anuñ çün ḳorkudan bili bükilür 

        Anuñ çün gözlerinden yaş dökilür 

(14)  Anuñ çün ḳorḳar azġun ide rāhı 

        Anuñ çün ḳorḳusından ider āhı 

58a 

(1) Bu sözi dimedi mi Ḥaḳḳ Te‘ālā 

      Resūl’e dimedi mi baḳ Te‘ālā 

(2) Ki her kim ḳorḳar olısar emìn ol 

      Emìn ise olısardur mehìn ol 

(3) İlāhì ḳorḳulardan eyle āzād  

      İlāhì eyle irşād eylegil şād 

(4) Ḫaberde vārid oldı bir ‘aceb söz  

      Kim ol sözden cigerlerde yanar sūz 

(5)  Çü çıḳdı Ādem ü Ḥavvā vü şeyṭān  

      Gelüp yeryüzine ṭutdılar evṭān 

(6) Göricek anı Mìkā’il ü Cibrìl  

      Şu deñlü aġladılar ki idemez dil 

(7) Ḫiṭāp irdi ki niçün aġlarşursız 

      Bu āh u derdile maḥzūn olursız 

(8) Didiler ḳorḳaruz mekrüñden ey Ḥaḳḳ 

      Kim idevüz ḫilāf emrüñden ey Ḥaḳḳ 

(9) Cevābında buyurdı Ḥaḳḳ Te‘ālā 

                                                           
 

120 Bu beyitten sonra ‘Anuñ-çün ḳorkudan bili bükilür, Anuñ-çün gözlerinden yaş dökilür’ beyiti 

Manzme-i Akâid’ de geçer. 
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      Emìn olmañ benüm mekrümden aṣlā 

(10) Niçün ḳorḳmaya Ḥaḳḳ’dan ehl-i ìmān  

        Ki Ḥaḳḳ’dan ḳorḳmayan olmaz müselmān 

(11) Bize yetmez mi bu ‘ibret kim Ādem  

        Ḥaḳḳ anı itmiş iken bunca ekrem 

(12) Ki tā ḥattā aña irişdi ikrām 

       Melekler secde ḳıldı itdi i‘ẓām 

(13) Aña bir ḫaṣṣ ḳulı ṭapmaduġ-içün 

        Ki bir kez sözini ṭutmaduġ-içün 

(14) Pes ol ḫāṣṣ ḳūlını merdūd ḳıldı  

        Anuñ çün tā ebed maṭrūd ḳıldı 

58b 

(1) Şu deñlü eylemişken aña i‘zāz  

      Maḳām-ı ‘ālìde itmişken ifrāz 

(2) Girü bir dāne içün ḥażretinden  

      Ṣoñucı sürdi çıḳardı ḳatından 

(3) Ma‘hāẕā ṣaġìre işlemişdi 

      Ki zìrā nehyi tenzìh eylemişdi 

(4) Pes ey ‘aḳl issi kāmil ma‘rifetde  

      Ne dirsin ol keremle bu ṣıfatda 

(5) ‘aceb bildiñ mi āḫir mertebet ne  

      Ne milkedür sefer yā menzilet ne 

(6) İşitdiñ mi didi ṣāḥib-kemāli  

      Ki kimse bilmedi āḫir me’āli 

(7) Çü bilinmez niçün dehşet gerekmez  

      Çü ḫaşyet yoḳ niçün ḫaşyet gerekmez 

(8) Efendi bulmaḳ isterseñ kemāli 

     ‘Amel it lìk itme ittiḳāli 

(9) Ṣaḳın terk-i ‘amelden key ḥaẕer ḳıl  

      Kimüñ buyruġını ṣırsan naẓar ḳıl 

(10) Alup Mıṣr-ı ta‘allümden şekerler  

       ‘Aḳìdüñ pāk-ide gör ey birāder 

(11) Kişinüñ i‘tiḳādı fāsid olsa 
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        ‘Amel esvāḳı daḫı kāsid olsa 

(12) Ba‘ìd olur Ḫudā’nuñ raḥmetinden  

        Ḳaçan ḥaẓẓ ala cennet ni‘metinden 

(13) Gel evvel i‘tiḳāduñ pāk ide gör  

       ‘Ulūmı diñle ḫoş idrāk ide gör 

(14) Pes andan lāzım olsun ḥüsn-i ṭā‘at  

        Yüzin aġ ola tā rūz-ı ḳıyāmet 

59a 

(1) Ne ḥāl üzre ölürse kişi bunda   

      Anuñla ḳopısar yarınki günde 

(2) Bu ḳavlüñ ṣıdḳına ey ehl-i ‘iffet  

      İder te’tūne efvācen şehādet 

(3) Resūlu'llāh’a ṣorıldı bu āyet  

      O sulṭān itdi tafṣìli beġāyet 

(4) Ki ba‘żı ümmetimden rūz-ı maḥşer 

      Yaḳìn on dürlü ṣūretde geliser 

(5) Birinüñ şekli maymūn biri ḫınzìr  

      Biri başı aşaġa sürinür dir 

(6) Biri gözsüz biri dilsüz ḳulaḳsuz  

      Dilin çiyner biridür hem ayaḳsuz 

(7) Biri maṣlūp biri müntendür ey cān 

      Birinüñ olısar ḳaftānı ḳaṭrān 

(8) Gel imdi diñlegil bunları kimdür 

      Ki bilmek kişiye ġāyet mühimdür 

(9) Buyurmuşdur yine ol Faḫr-i ‘Ālem 

      Ki oldur seyyid-i evlād-ı Ādem 

(10) Bugün bunda olan fettān u nemmām  

        Olur maymūn gibi yarın bed-endām 

(11) Şular kim dā’imā süḥt ü ḥarām yir  

        Olur yarın olar ṣūretde ḫınzìr 

(12) Ribāʻ mālını yirse bunda bir er  

        Ḳıyāmetde yüzi üzre sürürler 

(13) Daḫı cevr eylese ḥükmünde ḥākim  
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        Ḳopar gözsüz ḳıyāmetde o ẓālim 

(14) Şulardur ṣumm u bükm olan efendì 

        Görüp a‘mālini aña ṭayandı 

(15) Şu kim aḳvāli ef‘āline uymaz  

        Dilini çiyneyüp ol kişi ṭuymaz 

59b 

(1) Ola şol kimse kim mü’ẕì-i cìrān  

      Ḳopar elsüz ayaḳsuz rūz-ı mìzān 

(2) Şunuñ kim sa‘yile ġamz ola işi  

      Cüẕū‘-ı nāra aṣılur o kişi 

(3) Uyup şehevāta menʻ iden zekātı  

      Ciyefden ḳoḳusı bed ola ḳatı 

(4) Şunuñ kim kibr ü faḫr ola hevāsı 

      Olur ḳaṭrāndan anuñ bil libāsı 

(5) Begim ma‘lūmuñ oldısa bu aḥvāl  

      Gerekdür kişide pes ḥüsn-i a‘māl 

(6) ‘Amel daḫı iki ḳısm oldı ey dōst 

      Birisi maġz olupdur birisi pōst 

(7) Ki ya‘nì biri bāṭın biri ẓāhir  

      İkisin daḫı cem‘ it olma ḳāṣır 

(8) İki cānip ḳaçan kim ola ma‘mūr  

      Dinilür lā-ceremu nūrun ‘alā nūr 

(9) Şerì‘at ḥükmini eyle ri‘āyet 

      Yerine vara tā farż ile sünnet 

(10) Ola marżì hem ef‘āl ü ṣıfātuñ  

        Müzeyyen ola envārile ẕātuñ 

(11) İde gör ẓāhir ü bāṭın ri‘āyet  

        Bulasın tā ki cennet içre cennet 

(12) İkisine daḫı iḳdām-ı tām it  

        Velì bāṭında artuḳ ihtimām it 

(13) Ki zìrā bāṭınuñdur manẓar-ı Ḥaḳḳ 

        Ṭaşuñ maḫlūḳa manẓar oldı ancaḳ 

(14) Çalış imdi bunı iste Ḫudā’dan 
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        Derūnuñ pāk ola şirk-i sivādan 

60a 

(1) Kişinüñ ṭāhir ola çünki ḳalbi   

      Olur ol maḥzen-i esrār-ı ġaybì 

(2) Egerçi çoḳ durur mebnā-yı ìmān  

      Ve lìkin aṣl-ı küll irfān-ı Ḳur’ān 

(3) Geliser aḥsen-i ṣūretde Ḳur’ān  

      Ṭoġısar enver-i ṭal‘atda Furḳān 

(4) Diyeler maḥşer ehli kim Nebìdür  

      Gider Ḥaḳḳına Ḥaḳḳ’ı maṭlabıdur 

(5) Gözedeler gözedür gibi ayı 

      Geçe gide ḳaçan kim enbiyāyı 

(6) Diyeler pes kerāmetlü melekmiş  

      Ne gökçek yüzlü ḳāmetlü melekmiş 

(7) Göreler kimseden itmez ḥaẕer ol  

      Meleklerden daḫı ider güẕer ol 

(8) Bileler anı kim Ḳur’ān imiş ol  

      Göñüller derdine dermān imiş ol 

(9) Ṭurup ḥażretde pes ide şefā‘at  

      Bu resme eyleye sözde şecā‘at 

(10) Beni kim oḳudı ṭutdı ilāhì 

         Baġışla pes baġışla ya İlāhì 

(11) Ḫiṭāp ide kemāl-i ḳudretinden  

        Cevāb ide cenāb-ı ḥażretinden 

(12) Şu kim dünyāda Ḥaḳḳ’uñ bilmiş idi  

        Oḳuyup saña ‘izzet ḳılmış idi 

(13) Elin ṭut bugün aña dest-gìr ol  

        Ki tā olmaya bugün dār-gìr ol 

(14) Bulısar anları pes ender-ümmet  

        Kim itmişdi oḳuyup aña ḥürmet 

60b 

(1) Elin ṭuta gele dergāhına rāst 

      Tażarruʻ ide şehler şāhına rāst 



151 
 

(2) Ḫiṭāp ide o Sulṭānu's-Selāṭìn  

      Telaṭṭuf birle Rabbu'l-mā’i ve'ṭ-ṭìn 

(3) Ne dilersin bugün dergāhımuzdan 

      Diye kim isterüm Allāh’ımuzdan 

(4) Ḳoyasın başına tāc u vaḳārı  

      Ki tā selp ide ‘izzet iḥtiḳārı 

(5) Pes aña buyura biñ tācı Allāh  

      Muraṣṣaʻ aṭlas u dìbācı Allāh 

(6) Ne dirse sözini tervìc ide Ḥaḳḳ 

      Aña biñ ḥūriyi tezvìc ide Ḥaḳḳ 

(7) Anı atlanduralar bir burāḳa  

      Ki nūrı irişe biñ yıl ıraḳa 

(8) Bu kez Ḥaḳḳ ide ḳaldı mı murāduñ  

      Ne kim istersüñ oldı mı murāduñ 

(9) Bu kez ide murādum girüsin vir  

      Resūlüñ ḳoñşulıġında vaṭan vir 

(10) Buyura anı Firdevs uçmaġına  

        Gide ḥavrā-yı ‘aẕrā ḳocmaġına 

(11) Ne istersin diye daḫı o sulṭān 

        Girü dile gele ol demde Ḳur’ān 

(12) Ki yā Rabb ḥācetüm itdüñ revā sen  

        Göñüller derdine ḳılduñ devā sen 

(13) Ne istedüm ise virdüñ temāmet  

        Velì bu ḳuluña ḳanı kerāmet   

(14) Pes aña buyura yüz biñ medā’in  

        Ki her birisi yerden giñ medā’in 

61a 

(1) Bu şehrüñ ba‘żısı yāḳūt-ı aḥmer  

      Zebercedden kimisi nūr-ı aḫżar 

(2) Daḫı her şehrüñ ola biñ ḳuṣūrı 

      Ola her ḳaṣr içünde niçe ḥūrì 

(3) Eger bu söze isterlerse bürhān 

      Delìlimüz buña āyāt-ı Ḳur’ān 
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(4) Ḳāle'llāhu'l-Melikü'l-Mennānü'l-Vehhāp innemā yuveffe'ṣ-ṣābirūne ecrahum bi-

ġayrı ḥisābin121 

(5) Na‘ìm’i eyledi ebrāra me’vā  

      Caḥìm’i eyledi füccāra meåvā 

(6) Eger ol ise oldur feyż-i fażlı  

      Ve eger bu ise budur maḥż-i ‘adli 

(7) Ki zìrā mülk anuñdur yoḳ şerìki  

      Eḥad’dur mā-sivāsın ḳıldı iki 

(8) Kemālinden durur k’ider telaṭṭuf 

      Ḥaḳìḳatde ḳamu işi ta‘aṭṭuf   

(9) Cehennemdür muḥaḳḳak yedi eṭbāḳ 

      İdiser altısın küffāra eṭbāḳ 

(10) Ḳāle'llāhu Te‘ālā le-hā seb‘atü ebvābin li-külli bābin minhüm cüz’ün 

maḳsūmun122 

(11) Rivāyet eylemişdür İbn-i ‘Abbās  

        Ki Maḥmūd idi ‘inde'llāhi ve'n-nās 

(12) Yedincisinüñ adı Hāviye bil  

        Ve mā edrāke anı māhiye bil 

(13) Giriserler aña cümle münāfıḳ 

        Daḫı Nemrūd u Fir‘avn u zenādıḳ 

(14) Ḥuṭame dindi altıncısına ad 

        Giren olmaya andan hergiz āzād 

61b 

(1) Aña girer idenler Ḥaḳḳ’a işrāk  

      Aña şirk itmez anı ḳılan idrāk 

(2) Beşincisine ad anuñ Leẓā’dur  

      Oda ṭapanlara dārü'l-ḳażādur 

(3) Caḥìm’dür dindi dördüncisine ad  

      Aña giren ebed hìç olmaya şād 

(4) Meleklere ṭapanlar gire aña 

                                                           
 

121 (Zümer 39/10). 
122(Hicr 15/44). 
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      Daḫı mürtedd olanlar ire aña 

(5) Üçüncisinüñ adıdur Saḳar dir 

      Yahūdìleri Ḥaḳḳ aña soḳar dir 

(6) İkincisine dinildi Sa‘ìr ad  

      Naṣārā girüben ḳalısar ābād 

(7) Birincisinüñ adıdur Cehennem  

      Bu mecmū‘ınuñ adı iledür hem 

(8) Giriserdür aña ehl-i kebā’ir  

      Baġışlanmazsa hem ehl-i ṣaġā’ir 

(9) Beyān idem ki niçe iriserler 

      Diyem aña ki niçün girüserler 

(10) İrişe çünki küffāra zelāzil 

        Melekler ura aġlāl ü selāsil 

(11) Zebānìler sürüp cebren ü ḳahren  

        Ne deñlü var ise dehren fe-dehren 

(12) İriserler cehennem ḳapusına  

        Yedi ḳapulı oddan yapusına 

(13) Temāmet ṭolduralar altı ḳatı  

        ‘Aẕābuñ varduġınca altı ḳatı 

(14) Bugün inkār idenler göre yarın  

        Bugün iḳrār idenler göre yarın 

62a 

(1) Ne kim buyurdısa pes Ṣādıḳu'l-Ḳavl 

      Gele bir bir yerine ḫavfile hevl 

(2) Ki zìrā ‘aḳlla olmaz bu idrāk  

      Ne deñlü ‘aḳl olursa çüst ü çālāk 

(3) İnanmaḳdur ḥaḳìḳat aṣl-ı ìmān  

      İnan muḥkem inan muḥkem pek inan 

(4) Tamām oldı Yazıcıoġlı sözi  

(5) Bu sözleri Ḥaḳḳ ü aḳ oldı yüzi 

(6) Bil ey mü’min nedür ma‘nā-yı ìmān 

(7) Lüġatde didiler ìmāna taṣdìḳ 

     Beyān itdi bunı erbāb-ı taḥḳìḳ 
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(8) Velì şerʻ ıṣṭılāḥında mübeyyen 

      Olur ìmān taṣdìḳ-i mu‘ayyen 

(9) İşidilen Resūl-i bā-ṣafādan 

      Ki getürdi Cenāb-ı Kibriyā’dan 

(10) Ḳamusın ide taṣdìḳ-i cenānı  

      Muḳarrer ide iḳrār-ı lisānı 

(11) Daḫı a‘māli ìmāndan degil cüz 

        Didi böyle ḥaḳìḳat ehli dübdüz 

(12) Anuñçundur olup neşv’ü nemāda  

        ‘Amel geh nāḳıṣ olur geh ziyāde 

(13) Ḥaḳìḳatde velìkin aṣl-ı ìmān 

        Ziyād ü naḳṣa yoḳdur anda imkān 

(14) Daḫı itdi meşāyıḫ bunı i‘lām  

        Ki birdür didiler ìmān ü İslām 

62b 

(1) Şu ma‘nāya ki mü’min dinse bir er 

      Aña müslim daḫı dinür muḳarrer 

(2) Keẕālik kime müslim ola ṣādıḳ 

      Aña mü’min dimek olur muvāfıḳ 

(3) Muḥaṣṣal bu tesāvìdür burada  

      Terādüf ma‘nìsi yoḳdur arada 

(4) Ḳaçan bir kimsede taṣdìḳ ü iḳrār 

      Bulunsa diye ol ṣıdḳile ey yār 

(5) Muḥaḳḳak mü’minem ṣıdḳum durur pek  

      Diyüp inşā’e Rabbi itmeye şekk 

(6) Es-sa‘ìdu ḳad yeşḳā ve'ş-şaḳıyyu ḳad yes‘adu 

(7) Şaḳì olur döner geh müttaḳìler  

      Gehì döner sa‘ìd olur şaḳìler 

(8) Sa‘ādetde şeḳāvetde taġayyür  

      Żarar virmez ki ‘abdüñdür tekeddür 

(9) Velì is‘ādile işḳāda taḥvìl  

      Degil mümkin ṣıfātu'llāh’ı tebdìl 

(10) Söz irdi geldi irsāl-i resūle 
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(11) Var irsāl-i rüsülde ḥikmet-i Ḥaḳḳ 

        Ḥaḳìḳatde o bilür sırrın ancaḳ 

(12) Rüsül gönderdi insāna beşerden  

        Ki menʻ ide buları şirk ü şerrden 

(13) Beşāret ide mü’minlere bir bir  

        Ola ‘iṣyān u küfr ehline münẕir 

(14) Beyān eyleyeler ḫalḳ-ı cihāna  

        Gereklü olanı merd ü zenāna 

63a 

(1) Muḥaṣṣal dìn ü ìmān ehline heb  

      Geregin dìne dünyāya müretteb 

(2) Ḳılup Ḥaḳḳ enbiyāyı hem müşeyyed 

      İdüpdür mu‘cizātıyla mü’eyyed 

(3) Ḳaçan bir ḫāriḳ-‘āde emri ey yār  

      Nübüvvet müdde‘ìsi itse iẓhār 

(4) Żarūrì göricek ehl-i fütüvvet  

      İder taṣdìḳ-i da‘vā-yı nübüvvet 

(5) Olupdur Ādem evvel enbiyāya  

      Velì ḫātem virildi Muṣṭafā’ya 

(6) Daḫı ceyş-i peyamber bu arada 

      Gelüpdür kim degil ḳābil ‘idāda 

(7) Egerçi ba‘ż itdi anı ta‘dād 

      Peyamberden rivāyet eyleyüp yād 

(8) Ki üç yüz on üç oldı cümle mürsel  

      Ḫaberde böyle gelmişdür mufaṣṣal 

(9) Daḫı a‘dād-ı peyġamber beyānı  

      Didiler yüz yigirmi dört biñ anı 

(10) Velì evlā budur olmaya ḥaṣrı  

        Müşerref itdi her biri bir ‘aṣrı 

(11) Ki minhum men ḳaṣeṣnā āyeti hem 

        Bu ḥaṣrı eylemişdür men‘-i muḥkem  

(12) ‘Aleyke ve minhum men lem naḳṣuṣ ‘aleyke 

(14) Daḫı bir ḳorḳu var olınsa ta‘dād 
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        Ki olmaya bulardan ba‘żısı yād 

(15) Ya ḫāric ḳala bunlardan arada 

        Çü ḳābildür ‘aded naḳṣ u ziyāde 

63b 

(1) Olup muḫbir mübelliġ hem muḳarrip  

      Olupdur ṣıdḳile nāṣiḥ mü’eddib 

(2) Rüsül çün birbirinden oldı efżal  

      Ḳamudan belki Aḥmed oldı ekmel 

(3) Feżā’il her ne kim var enbiyāda  

      Ḳamusı cem‘ olupdur Muṣṭafā’da 

(4) Ḳamudan rāh-ı Ḥaḳḳ’da oldı rāṣiḫ 

      Ki oldı şer‘i cümle şer‘i nāsiḫ 

(5) Kütüp aḥvāline geldi kitābım  

(6) Kitāblar gönderüpdür Ḥaḳḳ Te‘ālā 

      İde tā mürselìnüñ şānın a‘lā 

(7) İdüpdür emr ü nehyi anda tebyìn 

      Daḫı va‘d ü va‘ìdi ḳıldı ta‘yìn 

(8) Ḳamudan itdi Furḳān’ı mufażżal 

      Anuñ ardınca Tevrāt’ı mufaṣṣal 

(9) Daḫı ardınca İncìl ü Zebūr’ı  

      Bu tertìp üzredür yoḳdur ḳuṣūrı 

(10) Velì ġayrısını nesḫ itdi Ḳur’ān 

        Cemìʻ ḫalḳa vācib buña ìmān 

(11) Ḳamu āyātına hep ide taṣdìḳ 

        Ki birin itmeye ìmānda tefrìḳ 

(12) Ki bir āyetine inanmayan ḫar  

        Olur cümleye kāfir gibi aḫser 

(13) ‘Urūc olındı söz mi‘rācına pes  

(14) Yine irişdi gör mi‘rāc-ı taḥḳìḳ 

        Niçe keşf oldı gör esrār-ı tedḳìḳ 

64a 

(1) Meger bir şep ki misk-āsā idi ol  

      Sevād-ı dìde’-i ḥavrā idi ol 
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(2) O gice irdi Cebrā’il’e fermān 

      Yire in yıldırım gibi şitābān 

(3) Urāḳ-ı berḳ-reftārı bile al  

       Ḥabìbüm da‘vet idüp eyle iḳbāl 

(4) Meger ol gice ol Şāh-ı Cihān’ı  

      İdinmiş idi mihmān Ümmühānì 

(5) İrişdi anda iken peyk-i Ḥażret  

     Cināna itdi ol Sulṭān’ı da‘vet 

(6) İcābet eyledi ṭurdı yerinden   

      Hevā-yı māsivā gitdi berinden 

(7) Süvār olup burāḳa oldı perrān 

      İrişdi Mescid-i Aḳṣā’ya ol ān 

(8) Gelüben enbiyā ervāḥı fi'l-ḥāl  

      O dem itdiler istiḳbāl ü iḳbāl 

(9) İmām oldı gürūh-ı enbiyāya  

      Ki oldur lāyıḳ olan iḳtidāya 

(10) Ḳıyāma ṭurmadan bu-y-idi ma‘nì 

        Ki ṭoġrıldım Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ya‘nì 

(11) Rükūʻ içre dü-tā ḳıldı ḳaddin tā  

        Felekler gibi ḳadri ola a‘lā 

(12) Çü vardı secdeye yüz yire sürdi 

        Ki nūrı gün gibi eflāke irdi 

(13) Teşehhüde oturup buldı teskìn  

        Vire Ḥaḳḳ tā vaḳār u ‘izz ü temkìn 

(14) Virüp saġına ṣolına selāmı  

        Hemān eflāke döndürdi zimāmı123 

64b 

 (1) Çekildi gitdi ol rāh-ı Ḫudā’ya  

      Ḳabūl olmış du‘ā gibi semāya 

                                                           
 

123 Der-kenar “Ve'l-‘ibādat el-åaniye'l-ḥāmìde el-ḳavlì”,  “Ey el-

‘ibādāt el-teẕìr”, “Ey el-‘ibādāt el-māliyet evvel el-kelimāt 

el-ḳur‘aniye”. 
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(2) Temāşā eyledi seb‘-i ṭıbāḳı  

      Hem oldı enbiyāya hep mülāḳì 

(3) Aña ‘arż oldı hep cennāt ü dūzaḫ 

     ‘Ayān oldı ḳamu aḥvāl-i berzaḫ 

(4) Olup anda olan maḫlūḳa nāẓır  

      Temāşā itdi aḥvālini bir bir 

(5) Mu‘azzez kimisi kimi mu‘aẕẕep  

      Melā’ik yerlü yerinde müretteb 

(6) Celāl-i Ḥaḳḳ’da maḥv olup vücūdı  

      Edep birle idüp anda ḳu‘ūdı 

(7) Taḥiyyāt ile vaṣf itdi o Ẕāt’ı  

      Ṣalavāt ile didi ṭayyibātı  

(8) Ettaḥiyyātü li'llāhi ve'ṣ-ṣalavātü ve'ṭ-ṭayyibātü 

(9) Didi ol demde aña Ḥaḳḳ Te‘ālā 

     Selām olsun saña ey ḳadr-i a‘lā 

(10) Bereketlerle olsun saña raḥmet  

        Zihì ‘izzet zihì devlet sa‘ādet 

(11) Es-selāmu ‘aleyke eyyuhe'n-nebiyyu ve raḥmetu'llāhi ve berekātuhu  

(12) Selāmın alup ol Rabbü'l-enāmuñ  

        Didi üstümüze olsun selāmuñ 

(13) Selām olsun ‘ibādu'llāha yine   

        Gireler ṣāliḥìn olup bu dìne  

65a 

(1) Es-selāmu ‘aleynā ve ‘alā ‘ibādi'ṣ-ṣāliḥìne 

(2) Getürdi Cebrā’il anda şehādet  

      Teşehhüdde bu olmışdur ‘ibādet 

(3) Eşhedü en lā-ilāhe illa'llāh ve eşhedü enne Muḥammeden ‘abduhu ve resūluhu  

(4) Buyurdı anda Ḥaḳḳ beş vaḳt namāzı 

      Anuñla ide ümmet hep niyāzı 

(5) Bu ‘izzet birle Ḥaḳḳ gönderdi yine  

      Anı raḥmet ḳılup rūy-ı zemìne 

(6) Niçe biñ yıl ḳadar yolı semānuñ  

      Aña ṭayy oldı olmasun gümānuñ 
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(7) Ṣabāḥ oldı çü ‘ālem oldı pür-nūr  

      Gelüp ol Şāh-ı dìn aṣḥāba mesrūr 

(8) Didi mi‘rācın anlara temāmet  

      Ḳabūl itdi olan ṣaḥib-sa‘ādet 

(9) Tereddütsüz idüp iḳrār u taḥḳìḳ 

      Laḳap Bū Bekr’e gökden indi Ṣıddìḳ 

(10) Tereddütle niçeler oldı mürtedd 

        Aña çāh-ı cehennem oldı merḳad 

(11) İdüp mi‘rācı taṣdìḳ eyle iḳrār 

        Żalāletde ḳalursun itme inkār 

(12) Bu beş vaḳtüñ ilāhìḥürmetine  

        Ki gönderdüñ hediyye ümmetine 

(13) Müyesser ḳıl bunı ḳılmaḳ kemāhì 

        Çıḳar dilden hevā-yı penc gāhi 

(14) Vużū üzre ṣalāt olsa müretteb 

        Anı nūrun a‘lā nūr eyle yā Rab 

65b 

(1) Telaḳḳaytü'l-kelāme bi'l-ḳabūl  

      Ve āmentü bi-mi‘rāci'l-Resūl 

(2) Bu ‘İlmì itdi çün mi‘rācı taṣdìḳ 

      Anı ìmānileḳıl ehl-i taḥḳìḳ 

(3) Daḫı mi‘rācı her kim itse iẕ‘ān  

      Müyesser ola āḫir demde ìmān 

(4) İre mü’minlere raḥmet Ḫudā’dan  

      Diyen āmìn emìn olsun belādan 

(5) İnan fażlına aṣḥāb-ı güzìnüñ 

(6) Geçicek enbiyādan bu ‘iyāndur 

      Ebū Bekr efżal-i ḫalḳ-ı cihāndur 

(7) Hem andan ṣoñra kimdür dirseñ efżal  

     ‘Ömer’dür cümleden a‘lem ü a‘del 

(8) Pes andan ṣoñra ‘Oåmān bin ‘Affān 

      Ḳamunuñ efżalidür eyle iẕ‘ān 

(9) Daḫı ṣoñra ‘Aliyy-i Murtażā’dur  
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      Bil anı ibn-i ‘amm-ı Muṣṭafā’dur 

(10) Du‘āun ḫāliṣun minnā ileyhim  

        Ve rıżvānun mine'llāhi ‘aleyhim 

(11) Bu tertìp üzre ḫatm oldı ḫilāfet  

        Otuz yıl eylemişlerdür imāmet 

(12) Daḫı aṣḥābdan altı nefer var  

        On olur çünki munẓamm ola bu çār 

(13) Onı daḫı mübeşşer bi'l-cināndur  

        Ki aṣḥāb içre anlar kāmrāndur 

(14) Hem andan ṣoñra aṣḥābı ne kim var  

        Ḳamusın ḫayr ile yād eyle her bār 

66a 

(1) Hem eyle tarżiye añılsa aṣḥāb  

      Dilüñ keff ile ṣaḳın olma sebbāb 

(2) Resūli seven aṣḥābın sever hem 

      Anı sevmez bulara ḳalsa verhem 

(3) Olup rāżìḳamusından müretteb  

      Bizi aḥbāb-ı asḥāb eyle yā Rāb 

(4) Beyān idem kerāmātın velìnüñ 

(5) Virilmişdür kerāmāt evliyāya  

      Velì maḫṣūṣ olupdur etḳıyāya 

(6) Ḳāle'llāhu Te‘ālā in evliyā’uhu ille'l-mutteḳūne elā inne evliyā’e'llāhi lā-ḫavfun 

‘aleyhim ve lā-hum yaḥzenūne elleẕìne āmenū ve kānū yetteḳūne 

(7) Kerāmet mu‘cize-y-le birdür aṣlı  

      Velì vardur arada farḳ u faṣlı   

(8) Çü ḫāriḳ-‘ade bir emr ola ẓāhir  

      Eger iẓhār iden ol merd-i māhir 

(9) Görüñ eylerse da‘vā-yı nübüvvet 

      Aña dir mu‘cize ehl-i fütüvvet 

(10) Eger yoġ ise da‘vā hìç arada 

        Kerāmet didiler aña orada 

(11) Eger da‘vāya olursa muḳārin  

       Yüzi ḳara olur bugün ü yārın 
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(12) Ṣalāḥ üzre degilse iden iẓhār  

        Bil istidrāc anı ey merd-i hüşyār 

(13) Ḥaḳìḳat Ḥaḳḳ ü åābitdür kerāmāt  

        Ki Ḥaḳḳında gelüpdür niçe āyāt 

66b 

(1) Du‘ā-yı Āṣafile rızḳ-ı Meryem 

      Daḫı Aṣḥāb-ı Kehf’üñ ḳıṣṣası hem 

(2) Kerāmāt-ı velìye oldı hep dāll  

      Ve lìkin bilmez anı niçe cühhāl 

(3) Kerāmet kim velìde oldı ḥāṣıl  

      Resūline sen anı mu‘cize bil 

(4) Ki ola tābi‘ üñ çün böyle ḥāli  

      Ḳıyās it n’ola matbū‘uñ kemāli 

(5) Ne deñlü gelse ḳuvvet evliyāya  

      İrişmez menziletde enbiyāya 

(6) Ki vardur ikisi de enbiyāda 

      Velāyet vardur ancaḳ evliyāda 

(7) Naḳìlu beniyyi vāḥide ḫayra men cemì‘a el-evliyā’ü naḳlü men ‘aḳāyide'l-

imāme'l-ṭaḥāvì124 

(8) Didiler bir nebì yeg evliyādan  

       Rivāyetdür bu sözler aṣfiyādan 

 (9) Velāyetle irişmez aña insān  

      Ki emr ü nehy-i sāḳıṭ ola bir ān 

(10) Bu ilḥādileḳo küfr ü żalāli  

      Olunca emrine ḳıl imtiṣāli 

(11) Ki meẕheb budur añla görme āfāt  

        Olunca eyle Allāh’a ‘ibādāt 

(12) Ḳāle'llāhu Te‘ālā va‘bud Rabbeke ḥattā ye’tiyeke'l-yaḳìnu 

(13) Yaḳìnüñ ma‘nāsı olmış durur mevt 

        ‘İbādātı ölünce eyleme fevt 

(14) İẕā eḥabbe'llāhu ‘abden lem yeżurruhu'ẕ-ẕünūbu 

                                                           
 

124 Manzûme-i Akâid’te bu kısım mevcut değildir. 
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67a 

(1) Daḫı bir ḳulını sevse İlāhì 

      Aña itdürmez olur hìç günāhı 

(2) Budur ma‘nìsi Ḳur’ān u Ḥadìåüñ  

      Sözine uyma ṣaḳın her ḫabìṣüñ 

(3) Velāyetden çıḳar küfr ü günāhı  

      Velìye nuṣret eyle yā İlāhì 

(4) Velāyetden dem urur niçe eşḫās  

      Geçinür ol celìs-i meclis-i ḫāss 

(5) Velì nefsi anuñ åu‘bāna beñzer 

      Ṭaşı ādem içi ḳaplāna beñzer 

(6) Egerçi kim giyer çoḳ kimse ṣōfı 

      Velì her ḫırḳa giyen ṣanma ṣūfì 

(7) Ki zìrā ehl-i lāfuñ keṣreti var  

      Dirìġā ehl-i Ḥaḳḳ’uñ ḳılleti var 

(8) Ṣaḳın sen döñme bir lāfa inanma 

      Ḳurı da‘vā-yile iş bitdi ṣanma 

(9) Ebu'l-Ḳāsım Ḳuşeyrì kim ol üstād  

     Zamānında bu beyti ḳılmış inşād 

(10) Emma'l-ḫıyāmu fe-innehā ke-ḫıyāmihim ve erā nisā’e'l-ḥayyi ġayrı nisā’ihā 

(11) Anuñ ol vaḳte göredür kelāmı  

        Ne nisvān ḳaldı şimdi ne ḫayyāmı 

(12) Çalış lübb ehli ol aldanma ḳışra  

        Serāy-ı ma‘rifetden ḳalma ṭaşra 

(13) Rüsūm u ‘ādetile olma maġrūr  

        Mücerred ḫırḳa ile olma mesrūr 

(14) Bu tāc ü ḫırḳa misvāk ile hūdan  

        Ġaraż ıṣlāḥ-ı nefs oldı ḳamudan 

67b 

(1) Taṣavvuf nefsini pāk eylemekdür 

      Fenāyıla anı ḫāk eylemekdür 

(2) Ve illā şerr-i nās olur o kişi  

      Żalāl ü daḫı iżlāl olur işi 
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(3) İşitdüñ mi ‘aceb şol Bāyezìd’i  

      O ‘aynü'l-‘ārifìn olan ferìdi 

(4) Yanında ögdiler bir şaḫsı ḫayli  

      Anı görmege itdi ḳalbi meyli 

(5) Varup anı ıraḳdan baḳdı gördi  

      Ki ol er ḳıbleden yaña tükürdi 

(6) Edeb terk idüp ol çün böyle itdi 

      Görüp şeyḫ anı ḳoyup döndi gitdi 

(7) El alup ḳılma her zerrāḳa iḳrār  

      İderdi bulsa kel başına tımar 

(8)Olaruñ çoġı ṣūret uġrısıdur  

     Gümān yoḳdur ki kisvet uġrısıdur 

(9) Ṣaḳın ṣanma yimez ṣūfì ṣoġanı  

      Ḳabın daḫı ḳomaz bulduḳda anı 

(10) Görüp her ehl-i zerḳuñ kisvetini  

        İnanmañ bilmedin māhiyyetini 

(11) Bu ḳavm içünde çoḳ durur mürā’ì 

        Uzadur taylasānı vü ridā’ı 

(12) Ḥaẕer it gitmeden rāh-ı żalāle  

        Sülūk eyle ṭarìḳ-i i‘tidāle 

(13) Buyurur sāḳì’-i Kevåer ‘alā-şān  

        Ḳarìn ola aña Rıżvān-ı Raḥmān 

(14) Kişi bir yolile bulmaz Ḫudā’yı  

        Meger ide Resūl’e iḳtidāyı 

68a 

(1) Velì anlar durur fıḳhile mevṣūf  

      İderler nehy-i münker emr-i ma‘rūf 

(2) Delìl olur ṣırāṭ-ı müstaḳìme 

      Ṭabìb olur günahkār-ı saḳìme 

(3) Bu ümmet içre var ehl-i kerāmāt  

      ‘Alāmāt anlara ‘irfān u āyāt 

(4) Ki ya‘nì bileler ma‘nā-yı Ḳur’ān 

      Anuñla ideler tā Ḥaḳḳı Furḳān 
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(5) Faḳìhüñ ba‘żı olur evtād u efrād 

      Cehālet ehlini iderler irşād 

(6) Faḳìhüñ kimi ḳuṭb-ı merkez-i dìn  

      Medār-ı ḫalḳa’-i ta‘lìm ü tebyìn 

(7) Yüzi ṣuyına anlaruñ firāvān 

       İner gökden yire bārān-ı iḥsān 

(8) Nedür dinse taṣavvuf di teẕellül  

      Ḫuşū’u meskenet ṣabr u taḥammül 

(9)  Taṣavvuf ṣōfdan müştaḳḳ degüldür  

       Taṣavvuf cüz’-ṣafā-yı Ḥaḳḳ degüldür 

(10) Bu dünyādan tevellìdür taṣavvuf  

        Reẕā’ilden taḫallìdür taṣavvuf 

(11) Feżā’ille taḥallìdür taṣavvuf  

        Kelāmından tecellìdür taṣavvuf 

(12) åebāt-ı bì-televvündür taṣavvuf 

        Ki Ḥaḳḳ’da pek temekkündür taṣavvuf 

(13) Ḥayāt-ı sermedì durur taṣavvuf  

        Ṣıfāt-ı Aḥmedì durur taṣavvuf 

(14) Taṣavvuf külli geçmekdür özinden  

        Daḫı incinmemekdür il sözinden 

68b 

(1) Taṣavvuf Ḥaḳḳ yolından çıḳmamaḳdur  

      Taṣavvuf ḥükm-i şer‘i yıḳmamaḳdur 

(2) Taṣavvuf ḫalḳ ile ḫulḳ-i ḥasendür 

      Bu söz cedd-i Ḥüseyn ile Ḥasen’dür 

(3) Taṣavvuf az uyuyup az yimekdür 

      Ḥaḳḳ’uñ esmāsını çoḳ çoḳ dimekdür 

(4) Bulundurma bulunma ṣūfì iseñ  

      Cefā vü cevr ḳılma mūfì iseñ 

(5) Taṣavvuf ḫūnını ol kim yimişdür  

      Ki eṣ-ṣūfì ke'l-‘arż dimişdür 

(6) Döker her kim ki yir üzre ḳabìḥi  

      Yer andan bitürür dürlü melìḥi 
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(7) Dökerler üstüne kül gül bitürür 

      Şaḳāyıḳ dürüdür sünbül bitürür 

(8)  Öper ayaġın üstinde duranuñ 

      Olur pā-māli başına uranuñ 

(9) Cefā idene gösterür vefāyı  

      ‘Anā gösterene ider åenāyı 

(10) İlenmez yırtuban virene zaḥmet  

      Virür ḳarnın yarana dürlü ni‘met 

(11) Ser-efgende ḫamūş olup oturur  

        Cefā vü cevrini ḫalḳuñ götürür 

(12) Dili zinde özidür mürde endām  

        Gezer içünde ṭaşında dad ü dām 

(13) Ḳomışlardur başında niçe ṭaġı 

        Durupdur şöyle depretmez ayaġı 

(14) Taṣavvufdan çü yoḳdur sende dāniş  

        Yüri var bir bilen kişiye danış 

69a 

(1) Taṣavvuf terk-i da‘vādur dimişler  

      Daḫı kitmān-ı ma‘nādur dimişler 

(2) Taṣavvuf terk-i ḳìl ü ḳāle dirler 

      Kelām-ı Ḥaḳḳ’la ḫavf u ḥāle dirler 

(3) Taṣavvuf ‘ilm-i āyāta dimişler  

      Taṣavvuf terk-i ṭāmāta dimişler 

(4) Taṣavvuf bir hidāyetdür Ḫudā’dan  

      Taṣavvuf söylememekdür hevādan 

(5) Taṣavvuf terk-i ‘iṣyāndur dimişler  

      Taṣavvuf fıḳh-ı Ḳur’ān’dur dimişler 

(6) Taṣavvuf dā’im olmaḳdur murāḳıb  

      Olup irte gice ḥālin muḥāsib 

(7) Taṣavvuf itmemekdür hìç taṣallüf 

      Ḥaḳḳ’uñ şer‘inden itmeyüp taḫallüf 

(8) Taṣavvuf ḳalbi Ḥaḳḳ’a baġlamaḳdur  

      Yüregin ḫavf odıyla ṭaġlamaḳdur 

(9) Taṣavvuf ḥüsn-i ḫalḳile edebdür 
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      Daḫı pek inḳıyād-ı ḥükm-i Rabb’dür 

(10) Taṣavvuf bilmedür aḥvāl-i ḳalbi  

       Çıḳarup ḳomamaḳdur ḳalbde ḳalbi 

(11) Düşüben ḫavf odına bì-tekellüf  

        Yanup küllì kül olmaḳdur taṣavvuf 

(12) İrādetdür dimiş ba‘żı taṣavvuf  

        Dimeyüp şeyḫine üstādına üf 

(13) Kerāmet ṣatmamaḳlıḳdur taṣavvuf  

        Ḥaḳḳ’uñ işinde itmeyüp taṣarruf 

(14) Dimiş Zünnūn-ı Mıṣrì kim taṣavvuf 

        Ḳabūl-i şer‘dür terk-i taṣallüf125 

69b 

(1) Dinilmişdür taṣavvuf mā-sebaḳdan  

      Nüfūr-i ḳalbdür mādūn-ı Ḥaḳḳ’dan 

(2) Olar kim şeyḫliḳ temkìne dirler  

      Taṣavvuf tevbe vü tebyìne dirler 

(3) Ebū ‘O‘Oåmān-ı Mekkì’nüñ sözidür  

      Taṣavvuf ‘ilm ü taḳvānuñ özidür 

(4) Tefaḳḳuhla taṣavvuf ferkadāndur 

      Ki beddi bed olur hem çün yedāndur 

(5) Daḫı teşbìh iderler ẓahr ü baṭna  

     Ki ayrılmaz bular dir ehl-i fıṭne126 

 (6) Dimişdür hem taṣavvuf Bişr-i Ḫāfì 

      Arıdup itmedür göñlini ṣāfì 

(7) Taṣavvuf çıḳmadur ḫulḳ-ı denìden  

      Taṣavvuf ṭolmadur ḫulḳ-ı seniyyden 

(8) Kitābında dimiş ṣāḥib Ta‘arruf  

      On ikidür bil erkān-ı taṣavvuf 

(9) Taṣavvufdur dimişler üns ü ḳurbet 

                                                           
 

125  Der-kenar “Naẓar olunmayacaḳ yerdir” 

“İki ḳardaş didikleri iki yıldızdır ki hìç birbirindeñ ayrılmaz” 
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      Taṣavvufdur dimişler ḫavf u heybet 

(10) Taṣavvufdur dinilmiş ṣafvet-i ḳalb 

        Ḫudā’dan ġayrıdan ḳalbin idüp ḳalb 

(11) Taṣavvuf dünyeden ḳaçmaġa dirler 

        Daḫı uçmaḳ yolın açmaġa dirler 

(12) Taṣavvuf terk-i şübühāta dimişler  

        Taṣavvuf terk-i leẕẕāta dimişler   

(13) Özin ögmege şeyṭānlıḳ dimişler  

        Daḫı yermege nādānlıḳ dimişler 

70a 

(1) Kerāmet ṣatmamaḳlıḳdur kerāmet  

      Kerāmetdür dimişler terk-i ‘ādet 

(2) Kerāmetdür dir İbrāhìm Edhem 

     Ṣırāṭında Ḥaḳḳ’uñ ṭurmaġı muḥkem 

(3) Muḥibb maḥbūbun ey ṣāḥib-kerāmet  

      Bilüp söyleşmedür keşf ü kerāmet 

(4) Var ey ṣūfì geçen kāẕib münāfıḳ 

      Degil ḥālüñ senüñ buña muvāfıḳ 

(5) Yüri var ḥālüñe ey nefs esìri  

      Ölüsün sen degilsün daḫı diri 

(6) Didi lā-tusmi‘ū'l-mevtā çü Ḫālıḳ 

      Olımaz pes taṣavvuf saña lāyıḳ 

(7) İrenler cān ‘ilmi-y-le diridür  

      Senüñ gördüklerüñ etdür deridür 

(8) Zamāne ṣūfìsinde yoḳ tevekkül  

      Hemān san‘atları olmış te’ekkül 

(9) Olar kim şimdi ṣōfı şekl iderler  

      Yaḳìn bil kim li-ecli'l-ekl iderler 

(10) Şular kim ẕikr iderken raḳṣ iderler  

        Taṣavvuf ismin anlar naḳṣ iderler 

(11) Olur raḳṣuñ ṣoñı her vechile naḳṣ 

        Ki zìrā Sāmirì iḥdāṣıdur raḳṣ 

(12) Dilüñden ġayrı depretme vücūduñ 
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        Meger ola rükū‘ile sücūduñ 

(13) Ṣalātda hem gerekdür ṭoġrı ṭurmaḳ 

        Ḥarām oldı bil anda da ṣalınmaḳ 

70b 

(1) Tefaḳḳuh it pes andan ṭur ṣalāta  

      Ki tā ‘ārif olasın sen ṣıfāta 

(2) Geyüp aḳ ḫırḳa’ı gögsüñi germe 

      Dime kim ṣūfìyem kendüñi görme 

(3) Taṣavvuf tācile ḫırḳa degüldür  

     Degil cüz’ì bil anı terk-i külldür 

(4) Özüñden ayrılı görgeç sözüñden 

     Bu ‘ucbuñ perdesin refʻ it gözüñden 

(5) Ta‘allüm eyle terk it türrehātı  

     Bilem dirsen eger ẕāt u ṣıfātı 

(6) Ki tā Ḥaḳḳ’dan ḥaḳìḳat göstere rūy  

     Büt olmaya saña bu hāy ile hūy 

(7) Riyā vü ‘ucb olmışdur demür ṭaġ  

     O ṭaġı geçmesine nefs olur bāġ 

(8) Eger her dem dilerseñ tāze cānı 

      Tedebbürsüz geçürme sen bir ānı 

(9) Tedebbürle olur ḳalbüñ münevver 

     Niçün olmayasın Furḳān’la enver 

(10) Gel ey ṣūfì nedür diñle taṣavvuf  

       Ṣaḳın ṣanma taṣallüfdür taṣavvuf 

(11) Taṣavvuf geçmedür bil māsivādan  

       Rıżādan ġayrı ummayup Ḫudā’dan 

(12) Taṣavvuf terk-i da‘vā eylemekdür  

       Daḫı kitmān-ı ma‘nā eylemekdür 

(13) Taṣavvuf dört ḥarfdür ey birāder  

       Bunı hep ehl-i ma‘nā böyle yazar 

(14) Te’si tevbe vü Ṣād’ı ṣıdḳadur dāll 

       Vefādur Vāv’ı ‘ahde ey nìkì-ḥāl 

71a 
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(1) Fe’si Furḳān’a oldı hem işāret  

     Eger bizde bular varsa bişāret 

(2) O ṣūfì kim ögündi urdı lāfı  

     Odur ṣūfìlerüñ ġāyet ḫilāfı 

(3) Bu sözler kim didüm vardur delìlüm  

     Delìlümde beni ṣanma ẕelìlüm 

(4) Ulılardan benüm vardur cevābum  

     Anuñ çün ġālib oldı bil ṣavābum 

(5) Taṣavvufda ulılar çoḳ dimişler 

     Bu ma‘nālarda sükkerler yemişle 

(6) Velì ol şāh-ı merdān mìr-i meydān  

     ‘Alì vü ‘ālim-i ma‘nā-yı Furḳān 

(7) Anuñ lafẓı durur bārından irşād 

     İdüp söyler Cüneyd-i Milk-i Baġdād 

(8) Taṣavvuf ehlinüñ ser-çeşmesidür  

     Bular ṣoñra gelenler eşmesidür 

(9) O şeyḫ ü mürşid ü üstād-ı kāmil 

     Şerì‘at ḳuflınuñ miftāḥıdur bil   

(10) Ṭarìḳatda ṭarìḳin bildi Ḥaḳḳ’dan 

        Ḥaḳìḳat söz anuñdur her sebaḳdan 

(11 )Açup dürr dökdi la‘lì ḥoḳkasından  

       Derk-i kāmillerin al oḳḳasından 

(12) Bu ṣūfì isminüñ üçdür ḫurūfı  

       Müsemmāsınuñ olmışdur ẓurūfı 

(13) Nedür Ṣād’ı ṣafā vü ṣıdḳadur bil 

       Vü Vāv’ı vüdd ü vird ile edā ḳıl 

(14) Vü Fā’sı hem anuñ Furḳān-ı Ḥaḳḳ’dur  

       Firāsetle o Furḳān’a eḤaḳḳdur 

71b 

(1) Şu ṣūfìde ki yoḳdur bu ṣıfatlar 

     Gerekdür aña her vechile letler 

(2) Didi üç ḥarfdür faḳr ey ḳarındaş  

     Faḳìr añlar bunı bilmeye evbaş 
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(3) Fe’si Furḳān Kāf’ı Ḳur’ān’durur bil  

     Re’si raḥmet bilüp bunı ‘amel ḳıl 

(4) Bunuñla faḫr ider ṣūfì’-i ṣāfì 

     Daḫı terk ider ol lāf-ı güẕāfı 

(5) Faḳìr olanlar olur ehl-i Furḳān  

     Faḳìr itmez ẕikirde raḳṣ u devrān 

(6) Faḳìr iseñ hemen Furḳān’ı gözle 

     Gice gündüz hemān Ḳur’ān’ı özle 

(7) Gelüñ diñleñ eyā cem‘ -i mesākìn  

     Ki miskìne neden dinildi miskìn 

(8) Dir idi dā’im ol ümmet-penāhı  

     Beni miskìn ile ḥaşr it İlāhì 

(9) Bularla olsun ḥayātum hem memātum  

     ‘Anāṣırdan cüdā olduḳda ẕātum 

(10) Bu miskìn isminüñ bil ḥarfi beşdür  

        Faḳìr ile bular Ḳur’ān’da eşdür 

(11) Ḳılup beş vaḳt namāzı ḳıl niyāzı  

       Ḫurūf-ı ḫamsesinden añla rāzı 

(12) Ki mìminden murād anuñ muḥabbet  

      Bu münzile vü münzele meveddet 

(13) Muḥabbet ide aña mü’minìne  

       Daḫı emrine anuñ müslimìne 

(14) Daḫı Sìn’i durur sübḥa selāmet  

       Süverde eylemek seyr ü seyāḥat 

72a 

(1) İḳāmet olına cum‘a namāzı  

     Bula her yılda ‘ıydeyn imtiyāzı 

(2) Nizā‘ı ḳaṭ‘ü ref’ide fesādı  

     Ḳabūl ide şehādāt-ı ‘ibādı 

(3) Cihānda emr-i şer‘i ide şāyi‘ 

     Ḥuḳūḳ-ı Müslimìn olmaya żāyi‘ 

(4) Ṣıġār ile ṣaġā’ir ide tezvìc  

      Çün olmaya velì kim ide tezvìc 
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(5) Cihād idüp ġażāda ola ḳā’im 

     İde ‘adlile taḳsìm-i ġanā’im 

(6) İmām olan gerekdür ẓāhir ola  

     Ki defʻ itmekde ẓulmü māhir ola 

(7) Gerekmez kim ide maḫfì ḳarārı 

      Ki ḫalḳ aña ideler intiẓārı 

(8) Degil muḫtaṣṣ ki ola127 evlād-ı Hāşim  

     Hem evlād-ı ‘Alì olmaḳ ne lāzım 

(9) Daḫı ‘ismet degil şarṭ-ı imāmet 

     Gerek ancaḳ ola ehl-i siyāset  

(10) Olupan ḳādir-i tenfìẕ-i aḥkām 

       İde ḥıfẓ-ı ḥudūd-ı dār-ı İslām 

(11) Hem inṣāfile ide Ḥaḳḳı ma‘lūm  

       Ḳomaya ẓālim üzre Ḥaḳḳı maẓlūm 

(12) Ne buyurmış işidüñ Faḫr-i ‘ālem 

       Ki olanlar ḳamu ebnā’-i Ādem 

(13) Gerek kim olalar sulṭāna maḥkūm  

       Ḥabeşden ger ola ol ‘abd-i ma‘lūm 

(14) Ulü'l-emre olan ‘āṣì cihānda  

       Cezāsını bulur bunda vü ānda 

72b 

(1) Daḫı her kim ola şāhına ‘āṣì 

     Cezāsı bu ki hìç olmaz ḫalāṣı 

(2) İmāmetden bu baḥå oldı tetimme 

(3) Ṣalātuñ muḳtedāsı vü imāmı  

     Bile farż-ı ṣalātı çün temāmı 

(4) Aña ḳıl iḳtidāyı evvel āḫir  

      Gerek berr olsun ol gerekse fācir 

(5) İden ‘ilmine ide iḳtidāyı 

      N’ider fi‘lindeki çūn u çirāyı 

(6) Dimişler ulular işitdügini   

                                                           
 

127 M’de ‘k’ola’ şeklindedir. 
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      Ṭutuñ sözini itmeñ itdügini 

(7) Ḳaçınma ‘ālimüñ eñ ṭāliḥinden 

      Ki yekdür cāhilüñ eñ ṣāliḥinden 

(8) Cenāze ḥālini bilsünler aḥyā  

(9) Vefāt itse ḳaçan bir ehl-i ìmān  

      Gerekdür cem‘ olup üstine iḫvān 

(10) Anı āyin-i İslām üzre ġassāl  

       Yuyup pāk ide tekfìn ide derḥāl 

(11) Muṣallā üzre ḳoyup anı ṭāhir 

       Vuzū ile cemā‘at ola ḥāżır 

(12) Ḥaber ide mü’eẕẕinler enāma  

       Namāzın ḳılalar uyup imāma 

(13) Du‘ā idüp götürüp defn ideler 

       Pes istircā’ idüp dönüp gideler 

(14) Çün ol güne ire bu oñmaduḳ baş  

       İlāhì eyle sen ìmānı yoldaş  

73a 

(1) Nedür Gör Sünnet Ehline ‘Alā’im 

(2) Nişān-ı ehl-i sünnet budur ey yār  

     İde ḫuffeyne mesḥ itmege iḳrār 

(3) Seferde vü ḥażarda ide anı 

      Ḳoya inkār ile şekk ü gümānı 

(4) Çü buldı bu ḫaber şöhret arada  

     Olur cā’iz kitāb üzre ziyāde 

(5) İder üç gice vü üç gün misāfir 

     Muḳìm olan ider gün bir gice bir 

(6) ‘İbāda çünki raḥmetdür bu ruḫṣat  

      Ḳabūl itmek gerekdür ehl-i sünnet 

(7) Hem itdi ehl-i sünnet böyle ta‘lìm  

     Nebìẕüñ cerresin itmeye taḥrìm 

(8) Ḫuṣūṣile Nuṣūṣuñ diñle ḥālin  

(9) Nuṣūṣı ẓāhirîne ḥaml ideler 

      Ṣaḥābe gitdügi yola gideler 
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(10) Ẓevāhirden ‘udūl itmek żarardur  

       Şu mülḥidler k’ider ehl-i Saḳardur 

(11) Çıḳarurlar kelāmı muḳteżādan 

       Virürler ma‘nìler aña hevādan 

(12) Muḳarrer bil bunı küfr ile ilḥād 

      Diyen anı degüldür ehl-i irşād 

(13) Nicedür küfr ‘alāmātını añla 

(14) Nuṣūṣ-ı ḳāṭı‘a aḥkāmın ey yār  

      Olur kāfir iden reddile inkār 

73b 

(1) Hem istiḥlāl-i ‘iṣyān istihānet 

     Olupdur cümlesi küfre ‘alāmet 

(2) Hem istihzā iden şer‘-i Resūl’i  

     Ḳabūl itmeyen aḥkām-ı uṣūli 

(3) Daḫı me’yūs olan Ḥaḳḳ raḥmetinden 

     Olan emn üzre ḫavf niḳmetinden 

(4) Daḫı kāhin ki dir aḫbār-ı ġaybì 

     Anı taṣdìḳ idüp bilmeyen ‘aybı 

(5) Olupdur cümlesi küfre ‘alāmāt  

      Bulınmaz mü’min olanda bu ḥālāt 

(6) Degil bunlarda küfr elfāẓı maḥṣūr  

     Fetāvāda olur tafṣìli meẕkūr 

(7) İşitsün ḥāl-i ma‘dūmı olan ḥayy 

(8) Olan sünnet ‘alāmātıyla mevsūm 

     Didigüm şey’ degüldür hìç ma‘dūm 

(9) Nice şey’ ola gelmeyen şuhūda 

     Çü şey’iyyet mürādifdür vücūda  

(10) Du‘ānuñ var durur emvāta Nef‘i 

(11) Ger aḥyā Ḥaḳḳ’a itseler du‘ā’ı  

       Ya li'llāh itseler hem bir ‘aṭā’ı 

(12) æevābın meyyite itseler i‘ṭā  

       Ḳabūl olursa dergāhında mu‘ṭā 

(13) Olur mü’min olan mevtāya nef‘i  
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       ‘Aẕābı var ise refʻ ola def‘i 

(14) Bu ma‘nāyı idüp ta‘yìn ü taḥḳìḳ 

       Resūlu'llāh buyurdı eyle taṣdìḳ 

74a 

(1) Ki mevtāya du‘āile ‘aṭāyā 

     Olur gūyā ki aḥyāya hedāyā 

(2) Du‘ānuñ var durur te’åìri ẓāhir  

      Ẓuhūr ider du‘ādan çoḳ meẓāhir 

(3) Şurūṭile du‘ā eylese bir ḳul 

     İder ol Ḳāżi'l-ḥācāt maḳbūl  

(4) Melekler ḥālini añla mücerred 

(5) Ḫudā’nuñ ḳullarıdur hep melekler  

     ‘İbādet-gāhı anlaruñ felekler 

(6) Ḥaḳḳ’uñ emrinde ḳā’im her birisi  

     ‘İbādet üzre dā’im her birisi 

(7) Zükūretle ünūṣet vaṣfı yoḳdur 

     Velì ‘ālemde yañlış sözlü çoḳdur 

(8) Melek midür beşer midür mufażżal   

(9) Beşerden mürsel olanlar mükemmel  

     Melā’ik mürselìnden oldı ekmel 

(10) Melā’ik mürseli olmışdur ammā  

       Rüsülden māsivā insāndan a‘lā 

(11) Taḳì olan beşer oldı muḥaṣṣal  

      ‘Umūm üzre melā’ikden mufażżal 

(12) Bu üslūb üzre eyle i‘tiḳādı  

       Çü böyle didi olan ictihādı 

(13) İşit cehd ile ḥāl-i ictihādı 

(14) Bil eyler müctehid gāhìḫaṭāyı 

       Muṣìb olup bulur gāhì ‘aṭāyı 

 

74b 

(1) Ḫatā eylerse bir ecr olur iḥsān  

     İṣābet eyler ise vardur ecrān 
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(2) İşit eşrāṭ-ı sā‘ātuñ beyānın 

(3) Ḳıyāmetdür bu sā‘at bil ḳıyāmet  

     Bilinmez kim ne sā‘atdur ḳıyāmet 

(4) Veli eşrāṭını ol Faḫr-i ‘Ālem  

     Ḫaber virdi beyān eyleyelüm hem 

(5) Didi kim ḳopmaz o rūz-ı mükāfāt  

     Muḳaddem olmayınca on ‘alāmāt 

(6) Birisidür duḫān u biri Deccāl 

     Biridür Dabbe yoḳdur eşkāl 

(7) Ṭulū‘-ı şems min maġrib durur hem 

    Nüzūl-i Ḥażret-i ‘Ìsā bin Meryem 

(8) Daḫı Ye’cìc ü Me’cìc’üñ ḫurūcı  

    Helāk olur velì bunlar soñucı 

(9) Daḫı üç ḫasf ola maġribde biri  

     Birinüñ daḫı maşrıḳ ola yiri 

(10) ‘Arabda yire giçe bir cezìre  

       Bunı böyle dimişdür ehl-i sìre 

(11) Çıḳa hem ṣoñra bir āteş Yemen’den 

       Süre çıḳara bu ḫalḳı vaṭandan 

(12) Temāmet bir yire ḥaşr ola ādem  

       Kemālin Ḥaḳḳ bilür Allāhu a’lem  

(13) Tamām oldı şeker miåkli ‘aḳìde 

(14) Bi-ḥamdi'llāh ki bu naẓm-ı dil-āvìz  

       İrüp pāyāna oldı ḥikmet-āmìz 

75a 

(1) Yazıldı kim aña irmeye nisyān  

     Ola maḥfūẓ-ı levḥ-i ḳalb-i insān 

(2) Budur maḳṣūdı hem erbāb-ı ‘irfān 

     Görürse bir ḫaṭāyā sehv ü noḳṣān 

(3) Vire ıṣlāḥ ile aña ṣalāḥı 

     Bula cennetde ol fevz ü felāḥı 

(4) Daḫı her kim bu naẓm-ı dil-güşāya  

      Naẓar ide elin açsun duʻāya  
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(5) Bu ‘İlmì’yi du‘āile ide şād  

     İde ol ḳulını Ḥaḳḳ ġamdan āzād 

(6) İlāhì bu kitāba her hüner ver  

     Ki ide ḥüsn-i ḳabūl ile naẓarlar 

(7) Anı ḳıl maẓhar-ı lüṭf-ı ilāhì 

      Hem olsun raḥmetüñ anuñ penāhı 

(8) Cemì‘-i ehl-i ìmānuñ Ḫudāyā 

     Ḫaṭāyāsın gider lüṭf it ‘aṭāyā 

(9) Fe-temme'n-naẓmu fì ‘ilmi'l-'aḳā’id  

     ‘Aẓìmü'l-ḳadri maḳbūlu'l-ferā’id 

(10) Hezecdür āḫeri maḥẕūf olupdur 

       Bu vezn ehline hep ma‘rūf olupdur 

(11) Yanundan gitmesün naẓm-ı ‘aḳā’id  

       Ki vardur bunda çoḳ dürlü fevā’id 

(12) Bu naẓmum dürleri ‘ilm-i kelāma  

       Biñ otuz yedide irdi temāma128 

(13) Temmet-i bi‘avn-i rabbe'l-müte‘āl129 

75b 

(1) Elḥamdülillāhilleẕi ce‘ale'ṣ-ṣalāte ʻimāde’d-dìn ve biżā‘aten ehle’l-yaḳìni (2) 

veṣṣalātü vesselāmü ‘alā efḍali’l-mürselìn ve ‘alā ālihi ve’s-ṣaḥbihi’l-müåallìn'el- 

(3) müttekìn velleẕìne ittebe‘ūhüm ilā yevmi'd-dìn ve ba‘d ey ṭālib-i Ḥaḳḳ (4) olan 

iḫvān-ı mü’mìni biliñ kim imān ve İslām ḥażret-i (5) Muḥammed Resullullah 

‘aleyhe vessellem Allah te‘ālā cenāb-ı ‘āliyesi (6) cānından cemʻ getürdügi ayāt-ı 

Ḳur’āniyye ve eḥādiå-i ṣāḥìḥe (7) Ḥaḳḳ ve ṣıdḳ idügüne göñül ile inanmaḳ ve 

gerçeklemekdür (8) şekksiz ve şüphesiz yaḳìn üzre cemʻi getürdügi ḳāṭ‘ì olanlardan 

                                                           
 

128 Bu kısımdan sonra Manzûme-i Akâid’te dört beyit daha bulunur. Bunlar: 

Ḳad kāne itmāmü'l-merām min nażmi'l-kelām 

Fì ġurreti şehri'l-muʻtemeri'l-muʻżami'l-muḥarremi'l-ḥarām 

Senetün sebʻa vü åelāåìn ü elf tām 

Min ḥicreti'r-Resūl ʻaleyhi'ṣ-ṣalātü's-selām 

Ḳad temme kitābì bi-ʻavni'l-Vehhāb 

Ümìd ki bāşed hemegì ṣıdḳ u ṣavāb 

Ve'r sehv u ḫaţāyì şode bāşed vāḳiʻ 

Rabbi'ġfirlì inneke ente't-Tevvāb 
129 Manzûme-i Akâid’te bu kısım olmayıp Manzûme-i Akâid burada son bulur. 
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(9) birinde şekk itse münāfıḳdur dimişler bundan ṣoñra diliyle (10) daḫı iḳrār 

itmekdür göñlüne  muvāfıḳ imdi ol ḥażretüñ bize namaz  (11)  ḳılmaġa müte‘alliḳ 

getürdügi ‘ibādetler üc dürlüdür farz vācib (76a) sünnet farż daḫı iki dürlüdür biri 

farż-ı kifāye cenāze namazı gibi (2) biri farż-ı ‘ayndur ki cümle mükelleflere borcdur 

iki rek‘at ṣabaḥ (3) namazı dört rek‘at öyle namazı dört rek‘at ikindi namāzı (4) üc 

rek‘āt aḫşam namazı dört rek‘at yatsı namazı iki rek‘at (5) cum‘a namazı gibi bu 

namazlaruñ birinüñ yerine biñ rek‘āt nāfile (6) namazı ḳılınsa birinüñ yerine ṭurmaz 

ve fażlına yetişmez ve ḳalmışları (7) ödenmez çāḳ-ı ḳażā niyetiyle cümlesin 

ödemeyince eger ḳażāsı (8) farż olmaz bir  ġayrı ṭarìḳ ile ḳażāsı saḳıṭ olur i‘tiḳād (9) 

iderse fuḳaḥāmuz kāfir olur dimişler vācib daḫı iki dürlüdür (10) biri her gice 

vācibdür üc rek‘at vitir namāzı gibi bir yılda (11) iki günde vācibdür ṭoḳuz tekbìr ile 

iki rek‘at bayrām namāzı (12) gibi sünnet daḫı iki dürlüdür biri sünnet-i mü’ekkede 

ṣabāḥ (13) namazından evvel iki rek‘at öyleden evvel dört rek‘at (14) ṣoñra iki rek‘at 

aḫşamdan ṣoñra iki rek‘at yatsıdan  

76b 

(1) Ṣoñra iki rek‘at cum‘a namazından evvel dört rek‘āt ṣoñra (2) dört rek‘at 

teheccüd namāzını ḥażret hìç  terk itmedi aḳalli iki (3) rek‘āt ekåeri yigirmi rek‘at 

sünneti ġayrı mu’ekkede öyleden ṣoñra (4) iki rek‘at daḫı ikindü namazından evvel 

dört rek‘at aḫşam (5) namazından ṣoñra altı rek‘at evvābin namazı ṣalāt-ü 

evvābinden (6) ṣoñra yigirmi rek‘at ṣalāt-ü beyti'l-cenneh daḫı yatsudan (7) evvel 

dört rek‘at ṣoñra iki rek‘āt daḫı vitirden ṣoñra (8) iki rek‘at işrāḳ namazı sekiz rek‘at 

ḍuḥā namazı oniki (9) rek‘āt tesbiḥ namazı dört rek‘āt şükr vüżū namazı (10) iki 

rek‘at taḥiyyat-ü mescid namazı iki rek‘at bir gün ve bir (11) gice de beş kerre vużū 

ve duḫūl-ü mescid vāḳiʻ olursa yigirmi rek‘at (12) olur pes her gün ve her gicede 

ḳılınması meşruʻ olan (13) farż vācib sünnet yüz otuz altı rek‘at namaz olur (14) 

ba‘żı evḳātde ḳılınması meşruʻ olan namazlar ki 

 

 

77a 

(1) Sünnetdür ṣalātü'l-küsūf iki rek‘at  salātü'l-ḫusūf iki rek‘āt (2) ṣalāt-ü istisḳā iki 

rek‘āt ṣalāt-ü istiḫāre  iki rek‘āt (3) ṣalātü'l-ḥāceh iki rek‘āt ṣalāt-ü defʻir-riḥi’ş-

şedìde iki (4) rek‘āt ṣalāt-ü defʻi'z-ẓalemi'ş-şedìde iki rek‘at ṣalātü’z-zelzele (5) iki 

rek‘at ṣalāt-ü istimrāri'l-maṭar iki rek‘at ṣalāt-ü keåreti’s-selc (6) iki rek‘at ṣalāt-ü 
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def‘i’l-‘adüvv iki rek‘at ṣalātü't-tevbe (7) iki rek‘at ṣalāt-ü ḥıfẓe'l-ḳur’ān dört rek‘āt 

ṣalātü’z- (8) zevāc iki rek‘at ṣalātü'z-zifāf iki rek‘at ṣalātü'l-iḥrām (9) iki rek‘āt 

ṣalātü't-ṭavāf iki rek‘at ṣalātü'l-ka‘be iki (10) rek‘āt ṣalāt-ü zehābü's-sefer iki rek‘at 

ṣalāt-ü ḳudümi’s-sefer  (11) iki rek‘āt ṣalāt-ü ābıḳ iki rek‘āt ṣalāt-ü defʻeḍ-ḍarr iki 

rek‘at  (12) ṣalātü't-terāviḥ yigirmi rek‘at cenāze namazınuñ dört  (13) tekbìrleri dört 

rek‘at namaz hükmündedür pes cem‘an  (11) yetmiş rek‘at olur cum‘a namazınuñ 

farż ve sünnetleri  ve iki  

77b 

 (1) Bayrām namazınuñ dört rek‘at vācib namazları yigirmi dört  (2) rek‘at cem‘an 

ṭoḳsan dört rek‘at maḳaddem geçen yüz otuz  (3) altı rek‘āt ile cümlesi iki yüz otuz 

rek‘at namaz olur beş  (4) vaḳit farżlarda cemā‘atle ḳılınmaḳ sünnet-i mü’ekkededür  

cum‘a (5) farżında ve bayrām namazlarında cemā‘atle ḳılınmaḳ şarṭdur cemā‘atsüz 

(6) ḳılınmaz ṣalāt-ü terāviḥde ve ramażānda ṣalāt-ü vitrde ve ṣalāt-ü (7) kusūfde bi'l-

ittifāḳ ve ṣalāt-ü istisḳāda imām ebu Yusuf (8) ve imām-ı Muḥammedden eṣṣaḥḥ 

rivāyetde cemā‘at meşrū‘a ve maḳbūledür (9) bu ẕikr olunan namazlardan ġayrıda 

cemā‘at ile ḳılınmaḳ bid‘at-i (10) ḳabiḥ ve mekrūhdur ıṣrār idenler āåim ve ‘āṣì 

olurlar dimişler (11) ve namaz muṭlaḳā ḥarām olur gün ṭoġarken bir gönder boyı (12)  

çıḳınca ve zevālde iken ve ṭolanurken ve bir nefesi helāk-ı (13) seri‘den taḫlìṣ 

üzerine farż ve müte‘ayyìn  olan kimse (14) ol ḥālde namaz ḳılmaḳ ḥarām olur 

dimişler ve nevāfil mekrūhe olur   

78a 

(1) Mübtedì‘ler getürdügi bid‘ātlara iḳbāl idenlerden eyle elem çekmek (2) 

müḳerrerdür dimişler imdi namazla Allah Te‘ālā ḥażretlerine ‘ibādet (3) ve taḳaʻrub 

murād iden dìn ḳarındāşlarına  lāzım olan oldur ki (4) ḥażret-i Resūllullāh ṣallallāhu 

‘aleyhe vessellem ümmetine ta‘lìm (5) buyurduḳları iki yüz otuz rek‘at namazlar ile 

‘ibādet (6) eyleyeler bid‘at ve ‘ādet-i nās ve aṣlı yalan olup (7) şāriʻ üzerine iftirā 

olan namazlar ile ‘ibādet ve taḳaʻrub (8) olur ṣanmayalar anlar ‘ibādet degüldür 

vebāldür Allah Te‘ālā (9) Ḳur’ān-ı ‘aẓìmü'ş-şānında buyurur ve men aẓlemu 

mimmenifterā ‘alallāhil keẕibā130 (10) ma‘nāsı kim ziyāde ẓālimdür şol kimseden ki 

(11) Allah Te‘ālā üzre iftirā idüp yalan söyleye buyurmaduġu (12) nesneleri işleye ve 

şer‘idür diye hìç  andan ziyāde ẓālim (13)  yoḳdur yine Ḳur’ān-ı Kerìminde 

                                                           
 

130 Saff Sûresi, 7. ayet. 
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buyurur elā la‘netullahi ‘ale'ẓ-ẓālimìne131 (14) ma‘nāsı agāh olun ve bilüñ kim Allah 

Te‘ālānuñ la‘neti  

78b 

(1) Ẓālimler üzredür ve yine kelām-ı ḳādiminde buyurur em lehüm (2) şürakā’u 

şera‘û lehüm min'ed-dìni mā lem ye’ẕen bihilleh132 (3) ma‘nāsı bil ki bu nās içün 

Allah Te‘ālā ḥażretleri ki ortaḳları mı vardur ki anlariçün şer‘ì ḳılalar dìnden (4) şol 

nesneleriñe Allah Te‘ālānuñ  anlara iẕni yoḳdur (5) murād inkār ve ẕemmdür 

‘ulemā’iddìn ḳatında ‘ibādet şāri‘üñ (6) emr u rıżāsıyla olan nesnelerdür bid‘at-i 

ḳabìḥa (7) ve ‘ādet-i şār‘ik emr u rıżāsı olmayan nesnelerdür (8) ḥażret-i resul-i 

ekrem  ṣallallāhü ‘aleyhe vessellem buyururlar (9) ḥadìå-i ṣaḥiḥinde men ‘amile 

‘amelen leyse ‘aleyhi emruna fehüve reddün (10) ma‘nāsı bir kimse bir ‘amel işlese 

ki ol ‘amele bizim emrimüz (11) olmasa ol ‘amel ḳatı pek redd olunmuşdur Allah 

Te‘ālā (12) ol ‘ameli hìç  ḳabul idüp aña åevāb virmek iḥtimāli (13) yoḳdur ve 

ḥażret-i reṣullullah Te‘ālā ‘aleyhe vessellem  

79a 

(1) Ḥadìå-i ṣaḥiḥ-i mütevātirde buyururlar ki men keẕebe ‘aleyye felyetebevve’ (2) 

maḳ‘adehü mine'n-nār133 ma‘nāsı bir kimse benüm üzerime yalan (3) söylese benüm 

işlemedügüm işi işledi ve söylemedügüm (4) sözi sözi söyledi dise o kimse nār-ı 

cehennemde oturmaġa (5) oturaġını ḥażır eylesün ben aña da‘vācı olup anı 

cehenneme (6) ḳodurmaġa sebeb olurum dimekdür bu ḥuṣuṣa  müte‘alliḳ (7) olan 

ayāt-ı kerime ve aḥadiå-i ṣaḥiḥe ve aḳvāl-i ‘ulemā’id-dìn (8) ve ‘eimme-i 

muctehidìn cemʻ olunup bir mücelled kitāb olmışdur (9) Ḥaḳḳı bilmek murād iden 

iḫvān görsünler ve yazsunlar kitābsuz (10) cāhil ve bāṭıl ve müfsidler ve müfterìler 

ve mürāyìler ki muṭlaḳa namazdan (11) neḥy olunmaḳ ḳabāḥatdür zu‘m idüp hemān 

ḫalḳ nice  isterseler ‘ibādet (12) eylesünler diyü bāṭıl türrehāt söylerler ve cümle 

‘eimmet-i dìn olan müctehìdin (13) rıḍvānullāhi te‘ālā ‘aleyḥim ecma‘ìn 

ḥażretlerine redd idüp ḫalḳı ‘ibādetden (14) menʻ iderler diyü iftirā eylerler bil ki 

resūl-i rabbü’l ‘ālemin ‘aleyhe ṣalāvatü'l-muṣallìn 

79b 

                                                           
 

131 A'râf Sûresi, 44. ayet. 
132 Şura Sûresi, 74.ayet. 
133 “Kim benim adıma kasten yalan söylerse cehennemdeki yerini hazırlasın.” İbn Teymiyye’den 

rivayet olunan hadis. 
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(1) Ḥażretlerine bil ki Allah Te‘ālā celle celālühü ve ‘amme teʻālühü kelām-ı ḳadìm 

ve (2) Ḳur’ān-ı ‘aẓìmine muḫālefet eylerler anlaruñ  bāṭıl sözlerine ḳulaḳ (3) ṭutup 

diñlemeyeler ḥuccetü'l-ḥaḳḳ ‘ale'l-ḫalḳ ecma‘ìn hey kitāb’ül rabbü’l-‘ālemìn (4) ve 

sünnetü's-seyyidu'l-mürselìn ve icma‘i'l-eimmeti’l-muctehidìn lā-keåretü'l-ḳāilìn 

(5) ve'l-fā‘ilìn dìnānā mebnìyyün ‘ale'l-menḳuli lā ‘ale münāsebatü'l ‘uḳūli (6) 

muḳteżāsınca ‘amel idüp naḳl-i kitāb maḳbūl (7) ve mu‘teberden bir ān eylemeyeler 

ki (8)  imāndan daḫı ayrılmayalar ve ol (9) cāhillere ve bāṭıllara bu (10) sözleri (11) 

oḳuyalar 

(12) naẓm  

(13) İndi Resul üzre mülk-i imān bizimdür Ḥaḳḳ söze  

       ‘Ārif bilendür Rabbini ‘irfān bizimdür Ḥaḳḳ söze  

(14)  Naḳl-i kitāb itmek gerek fikr-i ṣavāb itmek gerek 

       ‘İlmì cevāb itmek gerek iẕ‘ān bizimdür Ḥaḳḳ söze  

80a 

(1) Bì-maʻnā hūyı ve hāyı ḳo bāṭıl ḳurı ġavġayı ḳo 

     Ey müdde‘ì da‘vāyı ḳo burhān bizimdür Ḥaḳḳ söze 

(2) ‘İlmi ne ḥoşdur ‘ilmimiz maṭlūb bildük bil ki biz 

      Cāhilleri söyletmezüz sulṭān bizimdür Ḥaḳḳ söze  

(3) Naẓm  

(4) Aḫiret izzetlerine bidʻadan ḳaçan yeter 

     Yolı ḳoyup ġüle uyan menzile ḳaçan yeter 

(5) Ṭoġrı yol isterseñ Ḳur’ān-ı ṣırāt-ı mustaḳìm  

     Mürşìd-i hādì gerekse oḳı ṭut  Ḳur’ān yeter 

(6) Resm ü ‘ādet-ü dünyede çoḳ dürlü bid‘atler ḳabìḥ 

     Bize sünnetle cemā‘at-i āyìn ü erkān yeter 

(7) Her kişi bir dìn bir meẕheb ṭutar illā bize 

     Şer‘-i Aḥme dìn-i İslām meẕheb-i nu‘mān yiter 

(8) Ehl-i bid‘at ṣoḥbetidür zehr-i ḳātil dünyede 

      Her ki tiryāk isterise meclis-i ‘irfān yeter 

(9) Emr-i Ḥaḳḳ sürer her ehli ehline ḳavuşdurur 

     ‘Ālimi dānā bulur hem cāhile nādan yeter 

(10) Bülbüle bülbüller ile gülistāna uçmaḳ maḥal  

       Bayḳuşa bayḳuşlar ile ṭurmaġa vìrān yeter 
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(11) Ey yalan söylemezem diyü yalan da‘vā ḳatılan 

      Saña şol işitdigüñ ve söyledügüñ yalan yeter 

(12) Münkiriseñ senüñile sözümüz yoḳdur bizüm 

       Mü’mìn iseñ ḫod bu deñlü hüccetü burhān yeter 

(13) Ger ṭamu isteriseñ uy bid‘ate ṭurma dürüş 

       Uçmaḳ isteriseñ vesile ‘adliyle iḥsān yeter 

80b 

(1) Bir ulu dergehde çoḳdan intisābum var benüm  

     İşiginde rūz u şeb çoḳ feth-i bābum var benüm 

(2) Ḫāk-i rāhun kuḥl ider dìn u melalde fāżılìyn  

      Bir şeh-i gerdūn suvarma rikābum var benüm 

(3) Meẕheb-i nu‘mānda bildüm Ḥaḳḳı ben ey ehl-i ḥāl 

     Ġayrilerle ne su’al ne cevābum var benüm 

(4) Baña bu devlet  iki ‘ālemde besdür hem daḫı  

     Ki esbān-ı Naḳışbende intisābum var benüm 

(5) Ḥażret-i Ḥaḳḳa her an şükr ü minnet ‘İlmiyyā 

    ‘İlm-i şāfì ‘aḳl-ı ṣāfì ve ṣavābum var benüm 

(6) Naẓm-ı diger 

(7) Her murādı dest açup dā’im ḫüdādan isterem 

    Ummazam şimdi Ḫüdā’dan ġayrıdan aṣla kerem 

(8) Ya eyü dimiş cihān ḫalḳı dilā ya baña kim 

     Ḳo ne dirse disünler çekmezem ḳaṭʻā elem  

(9) Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden ne ġam 

     Fāriġ u azādeyüm birdür yanumda medḫ u ẕemm 

(10) Ṭa‘n idüp saña dil uzatsa eger her bed-zebān 

       Dāniş ü ‘irfānuña noḳṣān irişmez bi-gümān 

(11) Ṭaş atar mı meyvesüz eşcāra hìç ḫalḳ-ı cihān 

       Söyenler söylesün Ḫalìk’uñla ol hemān 

(12) Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm-i düşmeninden ne ġam 

       Fāriġ u azādeyem birdür yanumda medḫ u ẕemm 

(13) Fā’ide ne dostlar her dem beni medḫ itseler 

       Ẕemm düşmandan baña billah gelmez hìç  żarar 

(14) Ḥāṣılı her güft-gūdan ḫāṭıra gelmez keder 
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       Bir ḳula ġamdan girür ol bir ḳula ġamdan çıḳar 

81a 

(1) Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm düşmeninden ne ġam 

     Fāriġ u azādeyem birdür yanumda medḫ u ẕemm 

(2) Bu denì ḫalḳa ḳul olmadan ferāġat eyledim 

     Kendüme azādelik ḫalḳını ‘ārif eyledim 

(3) Ḥubb-ı dünyādan be-ġayāt pek kerāhet eyledim 

     El çeküp ḫalḳ-ı cihāndan ben ḳanāʻat eyledim 

(4) Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm düşmanından ġam 

     Fāriġ u azādeyem birdür yanumda medḫ u ẕemm 

(5) ‘İlmiyā ey dimiş yā kim senüñçün ḫāṣṣ-u ‘āmm 

      Ḥasb-i ḫāli herkesüñ ma‘lūm olur rūz-ı ḳıyām 

(6) Ḫalḳa dünyā-yı denìden ötri ḳılma iltiyām 

     Ḥaḳḳ Te‘ālā ḥażretinden ġayrıya yoḳdur ricām  

(7) Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm düşmeninden ġam 

     Fāriġ u azādeyem birdür yanumda medḫ u ẕemm 

(8) Naẓm-ı Diger 

(9) ‘Ālem içre ‘ālim-i ṣaḥib-ü taḳā eksülmede 

      Ḳalb-i ehl-i ḥālden ṣıdḳ u ṣafā eksülmede 

(10) Dem-be-dem yüz dutmada ‘ālem perişān olmaġa 

      ‘Ālimìnden ‘ālim-i dāniş-fezā eksülmede 

(11) Ṭabʻ ḳılmaḳda ġubār-ı ālūde devr-i rüzgār  

       Ṣaffet-i āyine-i ‘ālem-nüma eksülmede 

(12)  Çeşm-i pür nemde żiyādan ġayrısı urmaḳda mevc 

       Göñlümüzdedür doġmadan mā‘adā eksülmede 

(13) Geçmede vaḳt-ı şebāb ü gelmede eyyām-ı şìyb  

       Gitmede dilden ṣafā gözden cilā eksülmede 

(14) Ey diriġā ekåeri  ḫalḳuñ cefā üstündedir 

       Bu vefāsuz dünyāda ehl-i vefā eksülmede 

 

81b 

(1) Olmada miḥr-i meḥabbedden müberrā  ḫāṣ u ‘ām 

     Cem‘ olup aġyār yār-ı bì-riyā eksülmede 
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(2) Bir göñül eğlencesi yār isterem girmez ele 

     Ġām hucūm itmekde yār-ı ġām-zedā eksülmede 

(3) Ḫalḳ u ‘ālem ah kim olmaḳda bir yüzden daḫı  

     ‘Adl u ṣıdk-ı fırka-i mìr u gedā eksülmede 

(4) Olmada dervişden ṣabr u tevekkül münkaṭı‘ 

     Şāh-ı ‘āli cāhdan luṭf u ‘aṭā eksülmede 

(5) Rūy-ı nāsa bāb-ı-ı ḫayrāt olmada gitdükce sedd 

     Ḳalb-i ehl-i cāhdan miḥr-i ḫudā eksülmede 

(6) Kisvet-i zerḳ u riyāya ṭurmayup girmekde ḫalḳ 

     ‘Ārif-i billah olan ehl-i fenā eksülmede 

(7) Cāhilüñ ḳudreti teraḳḳìde temāşa bundadır 

     Kāmilìn āsāyişi ṣubḥ u mesā eksülmede 

(8) Bir ‘aceb ‘ālemdeyüz rıf‘atde hubb-u ehl-i ḫilāf 

     Ḳavline fiʻli muvāfıḳ aṣdiḳa eksülmede 

(9) Ab-ı şìrìn gökden inmez yer yüzi gülmez iken 

     Ḫalḳa gūyā şefḳat-i arż u semā eksülmede 

(10) Ḳāniʻ olmazlar cihānda olsalar Ḳārun-ı vaḳt 

      Ağniyānuñ tìre ḳalbinden ġınā eksülmede 

(11) Mü’mìn oldur ki ide nefret ol cemā‘atden ki ola 

       Dilleründe ḥubb-u Dìn-i Muṣṭafā eksülmede 

(12) Kendü ḥālünden degül ḫoşnūd şimdi kā’ināt  

       Ḥaḳḳ Te‘ālānuñ ḳażāsına rıżā eksülmede 

(13) Ḥālden virür ḫaber kāmil bulunmaz değmede 

       Cāhil artup merd-i dānā maḥmilan eksülmede 

(14) Derdimüz şerḫ itmege bir yār-ı ṣādıḳ bulmazuz 

       Ḥayf kim gitdükçe yāren-i aṣaf eksülmede134 

82a 

(1) Kime ʻarż itsün bir ehl-i derd varsun müşkilün 

     Dünyādan müşkil bu kim müşkil-küşā eksülmede 

(2) Ol güni eyā bize görmek naṣìb olur mı kim  

                                                           
 

134 Der-kenar: Ekåeri ḳażılaruñ rüşvet-i ṭarìḳın ṭutmada, Hürmet-i şerʻ-i resūl-i müctebā eksülmede. 
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     ‘İlm u fażl ola teraḳḳìde ‘anā eksülmede 

(3) ‘Alimān-ı vaḳt ide fażl-ı ḫüḍā gibi ẓuḥūr 

     Cāhilān u fāsiḳān ‘āṣr ola eksülmede 

(4) Bir dükenmez rızḳdur zād-ı ḳanā‘at ‘ārife 

     Yoḫsa ḫalḳuñ āb u nānı dāimā eksülmede 

(5) Artuḳ eksük sözi ḳo ḫatm-ı kelām it epsem ol 

     Çekme ġam ger olsa ḳadrüñ ‘İlmiyā eksülmede 

(6) Ṭālibān-ı şerʻ-i Aḥmed ‘āḳıbet maḥmūd olur 

     Şübḥe çekme refʻ olup ola çûn ü çerā eksülmede 

(7) Ḥażret-i Ḥaḳḳdur teraḳḳìden tenezzülden berì 

     Laḥẓa laḥẓa yoḫsa artup mā-sivā eksülmede 

(8) Naẓm-ı diger 

(9) Gele ay çarḫ yeter ‘aksine devr itme gele 

     Ḳatı yüz buldı zamānunda gürūh-ı cehele 

(10) Kimi te’lìf-i kitāb itmege eyler ‘acele 

       Kiminüñ ḳaṣdı ḳaṣide dimege ya ġazele 

(11) Ne ‘aceb günlere ḳalduḳ gör e billāh hele 

       Geçinür ehl-i kemālle berāber cehele 

(12) Yoġiken ṭabʻ-ı selìmi kimi Selmān geçinür 

        Ḥüsn-i naẓmile kimi Ḫüsrev-i Ḥassān geçinür 

(13) Şā‘ir-i naġr-ı suḥen senc ile yeksān geçinür  

       Ḫar-ı lā-yüfḥem iken eşref-i insan geçinür 

(14) Ne ‘aceb günlere ḳalduḳ göre  billāh hele 

       Geçinür ehl-i kemālle berāber cehele 

82b 

(1) Āhı āhu ṣanup añlar ġazeli görse ġazāl 

     Çıḳarur şi‘ri şa‘ìri vü hem oḳur nāl-i vebāl 

(2) Variken bunca ḳuṣūrı ol kūhìde ḫiṣāl 

      Bilmeyüp cehlini eyler yine da‘vā-yı kemāl 

(3) Ne ‘aceb günlere ḳalduḳ göre  billāh hele 

      Geçinür ehl-i kemālle berāber cehele 

(4) Var nice cehl-i mürekkeb ki beter merkebden 

      Görse at aḥurını farḳ idemez mektebden 
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(5) Oḳuyup  yazması yoḳ dānişi yoḳ meẓhebden 

     Ehl-i ‘ilm ile berāber dem urur meşrebden 

(6) Ne ‘aceb günlere ḳalduḳ göre  billāh hele 

     Geçinür ehl-i kemālle berāber cehle 

(7) Feyżiyā su ile nedir vażʻı bu dìvānelerüñ 

      Bum-veş mesken idüp güncini virānelerüñ  

(8) Ṭa‘n ider sözlerine ā‘ḳil-i ferzānelerüñ 

     Ḥayf kim ḳadrini bilmezler o dürdānelerüñ 

(9) Naẓım 

(10) Ehl-i fıḳha ḳarşu ḳomaz ben müslümānam diyen 

       Ehl-i Ḥaḳḳa ba‘ż ḳılmaz ehl-i imānım diyen  

(11) ‘Ādet itmez kendüyi aṣhāb taḳva-yı baġżını 

        Rūz-ı maḫşer ṭālib-i ġüfrān-ı raḥmānım diyen 

(12) Ol ki zor zorla ālì mertebe iḥrāz eyledi 

       Eyitdi dehrüñ ser-keşānı asitānına sücūd 

(13) İrgürür gerçi sipiḥre āsmāni-veş başını  

       Yıldırımı nāgah düşer fì’l-ḥāl ider maḥvu vücūd 

(14) El-ceḥlü'l-mürekkebi yemneʻūan iẕ‘ānü’l-Ḥaḳḳ 

        Ve yücibu tekẕìbü’l-muḥıḳḳ ḳāḍı135 

83a 

(1) Pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretlerin cāyiḥ-i keåìreyi ve iḥtilāl-i ḥāl ‘ālemi ve 

sebeb-i nìẓām ve intiẓāmı iʻlām idüp (2) bir ḳaṣìde-i laṭìfdür ki her gün naẓār idüp 

mūcibi ile ‘amel itseler (3) Bi’iẕnillāhi Te‘ālā  ‘ālem-i emn ü emān ve ni‘mu 

firāvanlar ṭolar  ve cihānuñ yüzi gülerdi (4) Allah Te‘ālā luṭf u kereminden pādişah-ı 

zamān bunuñla  ‘amel-i müyessìr ide bimennìhi ve iḥsānih 

(5) ‘Adl u dād it vāriå-i mülk-i Süleymān bilmiş ol 

(6) Pek ża‘ìf oldı şükūh āl-i ‘Oåmān bilmiş ol 

(7) Ceddüñ eylerdi ayaḳ dìvānını her ayda bir 

(8) Böyle demde sen de çoḳ çoḳ eyle divān bilmiş ol  

(9) Ehl-i İslanbol ṣafālar sürmede her kūşede 

(10) Ṭaşralarda ṭoldı cümle āh u efġān bilmiş ol 

                                                           
 

135 “Hakkı gerektiği gibi anlamaktan cehl-i mürekkeb insanı  alıkoyar.” 
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(11) Ḳaldı Baġdād issi sende ehl-i islām ‘askeri 

(12) Bundan anda gitmedi malıyla  a‘vān bilmiş ol 

(13) Girdi tımar ehli elündeki ḳılıçlar ṣanduḳa 

(14) Anuniçün fetḥ-i düşmān olmaz āsān bilmiş ol 

83b 

(1) Vaḳtidür şimdi tedārikler olunsun şöyle kim 

(2) Olmaya güç olur eski derde dermān bilmiş ol 

(3) Bir uyur arḳada idük ḥaddüñüñ żabṭıyla biz 

(4) Şimdi bu yüzden daḫı döndi bu devrān bilmiş ol 

(5) Kāfiristāna esir olmaġa rāżı oldılar 

(6) Zār ı ser gerdān-gerüz yüz biñ müselmān bilmiş ol 

(7) Nice ‘avretler çeküp nice ḳız oġlan bozdılar 

(8) İtdilar esbābların elan tālān bilmiş ol 

(9) Her ṭarafdan fitneler ḳopdı ẓulümler çoḳ olup 

(10) Ref‘ine ḳādir degüldür ehl-i imān bilmiş ol 

(11) Her kişi başun çeküp fısḳıyle cevre başladı 

(12) Oldı her bir oñmaduḳ bir mār-ı mārān bilmiş ol 

(13) Yaḳdılar Aydın ve Ṣaruḫan illerin cümle şerār 

(14) Nice il var ḳalmadı birinde bir cān bilmiş ol 

84a 

(1) Aldı yük yük aḳçe-(y)i ḳanlu Muḥammed beg daḫı 

(2) Andan artuḳ ẓulm ider her ṣoñra varan bilmiş ol 

(3) Ṣāḥib-i seyf ü ḳalemsün daḫı ka‘be-ḫādimi 

(4) Senden ister ḳullarına ‘adli Deyyān bilmiş ol 

(5) Nāmıña ‘adl ile oḳurlar ḫutbe ü sikke seniñ 

(6) Ṣorılur elbetde senden ‘adl ü iḥsān bilmiş ol 

(7) Şenlik olan illerüñ içünde bir ev ḳalmadı 

(8) Ḳaçdılar ṣarb ṭaġlara ṭoldı beyābān bilmiş ol 

(9) Göçdiler sürḫ sere vü cümle bundan ḳaçdılar 

(9) Ṭoldı bil setti ile mülk-i Ḫorasan āsān bilmiş ol 

(10) Aldılar ‘avretlerin mala ḳayırmazlardı  hìç  

(11) Dinilen yirlerde oldı nice biñ ḳan bilmiş ol 

(12) Ṭuydılar  cümle ‘adü mülküñe düşman ḳopduġın  

(13) Olduñ ey şāhım bütün a‘dāya destān bilmiş ol 
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84b 

(1) Şimdi biş biñ aḳçeye mālik olan her çift bozan 

(2) Ya ḳużāt veya sipāhidür Türk-i Türkmān bilmiş ol 

(3) Ḳorḳılur bir kimsenüñ şer‘iyle  cürmün ṣormaġa 

(4) Ya sipāhi olur ol ya mìr-i mìrān bilmiş ol 

(5) Atasına ḳaḳıyan her Türk olur yeñiçeri 

(6) Çorbacılar daḫı itmez oldı meydān bilmiş ol 

(7) ‘Askerinüñ aġniyāsı ehl-i dükkān oldılar 

(8) Eslemezler narḫı hìç  bozuldı mìzān bilmiş ol  

(9) Yol ile olurdı herkes ehl-i ḫaṣib olması ol 

(10) Ecnebi sorulmaz oldı batdı erkān bilmiş 

(11) Ḳaldı ayaḳda faḳir olan sipāhizādeler  

(12) Geçdi anlar yerine gör nice cingān bilmiş ol 

(13) Vā‘iẓ oldı nice müfsidler daḫı keẕẕāblar 

(14) Kürsilerde naḳl iderler kiẕb u büḥtān bilmiş ol 

(15) Ḳāḍılar oḳuduġın ṭutmaz ḫaṭibler añlamaz 

(16) Ḳorḳulur bir gün göge ağar bu Ḳur’ān bilmiş ol 

85a 

(1) Böyle ẓulm ile iki üc yıl ḳalursa bu cihan 

(2) İnmeye gökden yire çoḳ luṭf-ı raḥmān bilmiş ol 

(3) Herkesüñ yanına ḳaldı itdügüni gördiler 

(4) Cümle millet cemʻ olup gösterdi ṭuġyān bilmiş ol 

(5) Oldı a‘yān u ekābir cümle maġlub zenān 

(6) Dürlü dürlü bid‘ate başladı nisvān bilmiş ol 

(7) ‘Aḳla ve mala mużırr iken muṣırr olup yine 

(8) Şeyḫ ü şāb içer ḍuhānı şimdi yeksān bilmiş ol 

(9) Berş u afyon zehr-i zaḳḳum gibi iken yidiler 

(10) Ṭoldı ḳaḥve-ḫānelerle cümle büldān bilmiş ol 

(11) Şürb-i ḥamru hem livāṭa oldı şāyiʻ dünyede 

(12) Bunları ekåer iden eşrāf u a‘yān bilmiş ol 

(13) Rüşvet almaḳla bozuldı cümle eyleyenüñ senüñ 

(14) Aḳçesüz vir mansıbı ehline sultān bilmiş ol 
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85b 

(1) Erlik ile kimseye dirlik virilmez gördiler 

(2) Her levend mālıñ ucından oldı sek-bān bilmiş ol 

(3) Çiftçinüñ varmaz eli toḥumını yire ekmege 

(4) Ḳoruya şimden girü bāġıyla bostān bilmiş ol 

(5) Bir naẓar ḳıl cāmi‘e çıḳduḳça ḫalḳuñ keåretin  

(6) Ḳapunā geldi döküldi ‘avret oġlan bilmiş ol 

(7) Muṭṭaliʿ olmaziseñ bu ‘ālemüñ aḥvāline 

(8) Açmaya cennet ḳapusuñ saña riḍvān bilmiş ol 

(9) Ḳullarınuñ ḥālini senden ṣorar Perverdigār  

(10) Ḳurılır maḥşer güni ḳısṭ ile mìzān bilmiş ol 

(11) Pādişahum devletüñde böyle ẓulm olduġuna 

(12) Rāżı olmaya muḳarrer yüce Sübhān bilmiş ol 

(13) Bu cihāndan defʻ idem dirseñ bu ẓulmüñ cümlesin 

(14) Yoḳla ehli pādişahum begce her an bilmiş ol 

86a 

(1) Her ḥekìm ṣādıḳı kendüne ṣāhib eylesüñ 

(2) Bildürürdi her umūrı saña loḳmān bilmiş ol 

(3) Merd-i ṣādıḳ ol durur kim kiẕbi itmez ser virür 

(4) Ṣādıḳuñ ḳadrüñ bilür ‘aḳl issi olan bilmiş ol 

(5) Biñde bir kişi bulunmaz ṣādıḳ u hem muttaḳì 

(6) Her bir elde azdan azdur ehl-i furḳān bilmiş ol 

(7) Hem çü İskender  saña lāzım Aristo-yı ḥekìm 

(8) ‘Ālim ü ‘āḳıl gerek cümle vezìrān bilmiş ol 

(9) Beglerüñden çıḳdı evvel hep celālìlik şehā 

(10) Ḳaldılar maʻzūl olaraḳ cümle yayan bilmiş ol 

(11) Biş sene paşalaruñ begler-beylik eylemez 

(12) Manṣıb elden tìz gidicek olur arslān bilmiş ol 

(13) Ol sebebden beglerüñ emrüñ oḳuyup diñlemez 

(14) Māl ile menaṣıb alanlar ider ‘iṣyān bilmiş ol 

86b 

(1) Sa‘y idüp dünyāda bulsuñ bir ḥekìm-i ṣādıḳı 

(2) Olmaz idi her düzen böyle perişān bilmiş ol 
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(3) Bu du‘ācuñ Ḥaḳḳ sözi yazdı rıżā-yı Ḥaḳḳ içün 

(4) İstemez aṣla bu ḫalḳdan cāh u ‘ıḳyān bilmiş ol 

(5) Bilüñ islām ehli kim āḫir zaman oldı yaḳìn 

     Götürüldi ‘ilm ü ‘ālim ḳalmadı ‘ilme'l-yaḳìn 

(6) Ḥażret-i Sulṭān Murād’a ola dāim Ḥaḳḳ-ı mu‘ìn 

     Ḥükmüne münḳād iken cümle cünūd-ı mü’minin 

(7) Bulmadı bir ādenì diye budur Ḥaḳḳ-ı muʻìn 

     Elvedāʻ olsun saña gitdüñ diriġā ey ehl-i din 

(8) Ḳapu ḳapu gezmeden olmuş müderrisler ‘avām 

     Vaḳıf malından ne kim yirlerse ḥarāmdur ol ḥarām 

(9) Oḳumaḳ yazmaḳ işini cümle itmişler tamām 

     Her biri monlā geçerken kendü zuʻmunca be-nām 

(10) Bilmediler dìn kitabında nedir ḳavl-i İmām  

        Elvedā’ olsun saña gitdüñ diriġā ey ehl-i din 

(11) Müftiler ḳaḍılar ise anlaruñ ḥāli tebāh  

        Gözlerin yummuş anlaruñ ḥubb-ı māl ve ḥabb-ı cāh 

(12) Ḫāliḳi ḳoyup bular maḥlūḳı itmişler penāh 

        Ekåeri bilmez yalan dimez nedir ḥükm-i İlah 

(13) Bir tedārik itmezise ‘adl ile bu pādişah 

       Elvedāʻ olsun saña gitdüñ dirìġ ey ehl-i dìn 

87a 

(1) Raḥmetullah Te‘ālā limen naẓara ḳar’e ve de‘ā li-ḳātibihi’l-faḳìrü’l-ḥaḳìri 

Hüseyin Muṣṭafâ el (2) müteferrıḳān es-sulṭāniyi es-sākin nişancı paşa el ʻatìḳ el 

mülaḳḳab be-kavmi bāb 

(3) Kātibine kim iderse bir du‘ā 

(4) Vire Ḥaḳḳ aña murādın fi'l-cezā 

temmetü’l-kitāb be-ʻināyetiʻl-melìki’l-vehhāb fì ġurre şehri zi’l-ḳʻade  seneʻ tiṣʻa 

ve ḫamsìn baʻde elf 1059 
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SONUÇ 

 

 İncelenen Nazmü'l-Akâid nüshası Klasik Osmanlı Türkçesi devrinde 

yazılmıştır. Metnin çeviri yazısında görüldüğü üzere metin genel olarak nâzım 

ağırlıklıdır, fakat bazı ayet ve hadisler ile birlikte açıklamalarla nesir olarak yazılan 

kısımlar da vardır.  

Eserin ilk iki sayfası ile ayet ve hadislerin yazımının dışında hareke 

kullanılmamasından dolayı eserin dil bilgisel özellikleri açık bir şekilde 

gösterilmemiştir, ancak Türkçe kelimelerin metindeki okunuşundan bu bahsi edilen 

özellikler çıkartılabilir. Eserin nâzım olan kısımları aruz ölçüsü kullanılarak 

yazılmıştır. Ayrıca eserde tam ve yarım kafiye kullanılmıştır.  

 Eserin yazarı olan Hüseyin Mustafa, eserin sonunda bıraktığı notlardan 

İstanbul’un Eyüp semtinde XVII. yüzyılda yaşadığını ve onun döneminin 

medreselerinden biri olan atik medresesinde müderris olarak görev yapmış olduğu 

çıkarımında bulunduk. 
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 Eserin ilk 6. varağına kadar olan kısım Aziz Mahmud Hüdâyi’ye ait olan 

Fatiha ve İhlas Sûrelerinin tefsirleri bulunmaktadır. Eserin orta kısmında Kadızâde 

Mehmed Efendi’nin Manzûme-i Akâid adlı eseri mevcut olup bunun yanında eserin 

başlangıç ve bitiş bölümlerinde yazarın kendi eklediği dinî-edebî kısımlar bulunur. 

Ayrıca eserin 83. varağından son sayfasına kadar Kadızâde’nin Nasihâtnâme adlı 

eserini de ihtiva eder.  

 Eser ve yazar hakkında verilen bu bilgilerden sonra sonuç kısmını maddeler 

halinde sıralamak gerekirse: 

 

1. İncelenen Nazmu'l-Akâid adlı eser XVII. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin imlâ, ses ve 

şekil bilgisi özelliklerine ulaşmakta bize birinci dereceden bilgi vermektedir.  

 

2. İncelenen eserin dili Klasik Edebiyâta daha yakındır, fakat eserin halk diline yakın 

kısımları da mevcuttur. Klasik Edebiyâta yakın olan kısımlar eserin istinsah olan 

kısımları olup müstensihin kendi  kattığı başlangıç kısmı ile eserde ibadetlerle ilgili 

bilgi verilen son kısımlarda daha çok halk diline yakın bir dil kullanılmıştır. Böylece 

NA’da edebî dil ile halk dilini birlikte görebilmekteyiz. 

 

2. Eser öğretme amacı taşıdığından manzum ve aruz ölçüsü ile kaleme alınmıştır.  

 

3. Birleşik fiillerin bahsinde yabancı isim + Türkçe fiil kullanımı yaygın olup Türkçe 

isim + Türkçe fiil kullanımı ise nadir kullanılmıştır. Ayrıca bunların yanında Türkçe 

fiil + Türkçe fiil kullanımı da mevcuttur. Yardımcı fiilller ağırlıklı olarak eyle-, it-, 

kıl-, gör-, vb. fiillerden oluşmaktadır. 

 

4. Birinci çokluk şahıs eki olan “ -vUz” eki eserde hiç geçmemiştir. Şahıs eklerinde 

iyelik menşeli şahıs ekleri ile zamir menşeli şahıs ekleri eserde bolca kullanılmıştır. 

 

5. Eserdeki aitlik ekleri kalınlık-incelik uyumu bakımından bir kelime dışında 

(yarınki 59a) genel olarak kalınlık-incelik uyumuna aykırı değildir. Eski Anadolu 

Türkçesinin belli özelliklerinden olan sızıcılaşma NA’da kendini göstermektedir. 

Aslî uzun ünlüler de NA’da korunmuştur. Nazal ñ sesi sadece kef ile gösterilmişse de 

nazal ñ’nin kullanılması gereken yerlerde Arapça nun  harfi de kullanılmıştır. 
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6. Müellif eserini aruz ölçüsüyle yazmış olup eserinde beyit ve vezin yapısını sağlam 

tutabilmek için aynı kelimeyi birden çok yerde kullanmıştır. Onun bu tavrı bize 

eserde öğretme amacını taşıdığını göstermektedir. Bu sayede eser daha iyi akılda 

tutulabilir hale gelmiştir. 

 

7. Eserde “eger” le başlayan kelimelerin ve tamlamaların bolca kullanılması, ayrıca 

eserde kişi zamiri olarak ‘a’nın kullanılması ve 3. şahıs eklerinin çokca geçmesi göze 

çarpan diğer önemli özelliklerdir. 

 

8. Eserin yazıldığı dönemde pek rastlanılmayan arkaik kelimeler ile birlikte halk 

dilinde kullanılan bir çok kelime de eserde mevcuttur: dükeli, ṭoġrı, deñlü, ṭaşra (git-

), ḳanda.  

 

9. İncelenen nüsha imlâ, ses ve şekil bilgisi yönünden EAT döneminde yazılmamış 

olmasına rağmen EAT dönemi imlâ, ses ve şekil bilgisi özelliklerini taşımaktadır: 

Örneğin EAT’de kullanılan zamir kökenli şahıs eklerinden 1.teklik şahıs eki –vAn ile 

1.çokluk şahıs eki –vUz metinde hiç kullanılmamışken bir yandan da EAT özelliği 

olan bir çok imlâ, ses ve şekil bilgisi metinde geçmektedir.  

 

10. Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumu genel olarak yoktur: Olmışdur 15b/12, idüm 

27a/2, Rabbisidür 2a/13, idüp 48a/3, olmaḳdur 48a/4, altundan 56b/7. 

 

11. Eserde akâid konusunun önde tutulması nedeniyle Arapça ve Farsça kelimeler 

yoğun bir şekilde bulunur. Türkçe kelime ve eklerde imlânın tek kalıpta 

kullanılmadığı, bu kelimelerin ses bilgisi bakımından farklılık gösterdiği tespit 

edilmiştir. Bu nedenle eserde bir kelime, ek ya da sesin birkaç farklı halde 

bulunabildiği göz önünde tutulmuştur. Örneğin duṭar 81b/9 ve ṭutmaz 84b/15 

kelimeleri. 
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SÖZLÜK 

 

  -A- 

âbâd (Far.): Mamur, şen; sonsuz. 

âb-ı şîrîn (Far.): Tatlı, içimi güzel su. 

âbıḳ (Ar.): Kaçan (köle). 

âcâl (Ar.): Eceller.  

acîbe (Ar.): Alışılmış surette 

olmayan. 

adâd (Ar.): Sayılar.  

aʻdâ (Ar.): Düşmanlar.  

ʻadâvet (Ar.): Düşmanlık. 

ʻadd (Ar.): Hesaplamak. 

aʻdel (Ar.): Çok adaletli.  

adenî (Ar.): Alçak. 

ʻadîm (Ar.): Yok olan.  

ʻadû (Ar.): Düşman.  

ʻadüvv (Ar.): Düşman. 

âfitâb (Far.): Güneş.  

âgâh (Far.): Basiretli, haberli.  

aglâl (Ar.): Zincir ve kelepçeler. 

aġmak : Yükselmek. 

agniyâ (Ar.): Zenginler.  

agyâr (Ar.): Gayrı, aşka, rakip. 

ahdar (Ar.): Yeşil. 

âher (Ar.): Başka, diğer 

aḫîr (Ar.): Son, sonuncu. 

ahmer (Ar.): Kırmızı. 

ahsen (Ar.): En güzel olan.  

ahvâl-i haşr (Ar.): Haşr durumları.  
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ahyâ (Ar.): Canlılar, diriler. 

ahyâr (Ar.): Hayırlılar.  

ahz (Ar.): Kabul etme. 

akall (Ar.): Daha az, en az. 

ʻakîde (Ar.): Dinî inanış.  

akalli (Ar.): En az (ından). 

ʻaka’id (Ar.): İtikatler, inanışlar. Bir 

dinin inanç ve itikatla ilgili esaslarını 

inceleyen ilim dalı. 

akder (Ar.): En kudretli. 

ʻakîl-ferzane (Ar.-Far.): Akıllı 

bilgin, filazof. 

akvâ (Ar.): En/daha kuvvetli. 

akvâl (Ar.): Sözler.   

akvem (Ar.): En doğru. 

âl (Ar.): Aile, evlat, tuzak.  

aʻlâ (Ar.): Yüce. 

ʻalâ’im (Ar.): Alametler  

a’lâm (Ar.): Büyük alimler. 

ʻala vefk-i murad-ı Hakk: Allah’ın 

isteğine uygun. 

ʻalef (Ar.): Hayvan yemi. 

ʻalem (Ar.): Çok alim. 

âlimân (Ar.): Âlimler 

âliye (Ar.): Yüksek, yüce. 

âlûd (e) (Far.): Karışmış, karışık. 

ʻâmm (Ar.): Herkese ait. 

aʻmâl (Ar.): Ameller. 

ʻâmî (Ar.): Avama ait, cahil. 

âmir (Ar.): emreden. 

ʻammeyn (Ar.): Hz. Abbas ve Hz. 

Hamza. 

ʻamûd-ı âteşîn (Ar.-Far.): Ateşli 

direk. 

ʻanâ (Ar.): Zahmet. 

ʻanâsır (Ar.): Unsurlar. 

ʻaraz (Ar.): Kendi kendine oluşmayan 

işaret, hal.  

ʻârî (Ar.):  (bir şeyden) Kurtulmuş, 

soyunmuş. 

ʻarrâf (Ar.): Âlim, bilge. 

artuk (T.): Fazla. 

arz (Ar.): Yeryüzü, dünya. 

-âsâ (Far.): Gibi. 

âsân (Far.): Basit. 

âsâr (Far.): Eserler. 

âsâyiş (Far.): Güvenlik. 

asdikâ (Ar.): Safiyet, takva ve 

olgunluklar sahibi peygambere varis 

olup onun meslek ve gayelerini ihyaya 

ve tatbike çalışan muhakkik zatlar.  

asfâ (Ar.): Çok saf, en temiz. 

asfîyâ (Ar.): Her türlü kötülükten 

arınmış kimsler. 

ashab (Ar.): Hz. Muhammed 

zamânında yaşamış, onu görmüş ve 

sohbetinde bulunma şerefine ermiş 

kimseler, sahâbe. 

aslah (Ar.): Kullar hakkında en 

uygun, en faydalı, en iyi olan şey. 

assı (T.): Yarar, kazanç. 

âsûde (Far.): Rahat, huzur içünde. 

âsumân (Far.): Sema, gökyüzü. 

âsim (Ar.): Günahkâr, suçlu. 

ʻaşâ’ir (Far.): Aşiretler, kabileler. 

ʻatâ (Ar.): İhsan. 

ʻatâyâ (Ar.): Lütuflar, iyilikler. 

ʻâtıl (Ar.): İşlevsiz. 
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ʻatik (Ar.): Eski zamana ait,  serbest, 

azat edilmiş (köle). 

atvel (Ar.): Çok uzun. 

atyeb (Ar.): Daha güzel. 

avam (Ar.): Halk.  

aʻvân (Ar.): Yardımcılar. 

avârız (Ar.): Arızalar. 

aʻyân (Ar.): Bir şehrin ileri gelenleri. 

ʻâyık (Ar.): Engel olan. 

ʻayn (Ar.): Göz. 

azhar (Ar.): En çok belli olan, 

görünen. 

ʻazm-i remîm (Ar.): Çürümüş kemik. 

  -B- 

bâb (Ar.): Kapı, bir kitabın 

bölümlerinden her biri. 

bâ-cemî (F.-A.): Hepsiyle.  

bâd-bân (Far.): Yelken.  

bâg-ı belâg (F.-A.): Belagat bahçesi. 

bâhir (Ar.): Besbelli, apaçık. 

bahr (Ar.): Deniz, aruzda vezinler 

topluluğu. 

bahş (Far.): Verme, bağış. 

baʻîd (Ar.): Uzak. 

bâʻis (Ar.): Vesile, sebeb olan şey.  

bâ’iseyn (Ar.): İki husus. 

bâ-kemâl (F.-A.): Olgunlukla. 

bâlâ (Far.): Yüksek, yukarı. 

bânî (Far.): Bina eden. 

bâr (Far.): Yük; yemiş, meyve; izin. 

bârân (Far.): Yağmur. 

ba’s (Ar.): Gönderme. 

bâ-safâ (F.-A.): Safalı, sefa ile. 

basar (Ar.): Görmek. 

basîr (Ar.): Gören. 

bâtın (Ar.): İç yüz, dâhil, derûn, 

zamir. Karşıtı: Zâhir. 

batş (Ar.): Şiddet ve kuvvetle tutup 

yakalama. 

bāb (Ar.): Kapı. 

bây u gedâ (T.-F.): Zengin ve fakir. 

baʻz (Ar.): Bir şeyin küçük kısmı, 

parçası, cüz’ü. 

bed (Far.): Kötü. 

bedîʻa (Ar.): Yeni ve görülmedik şey. 

bedîhî (Ar.): Besbelli. 

begâyet (Far.): Son derece. 

behcet (Ar.): Sevinç. 

behişt (Far.): Cennet. 

bekâ (Ar.): Ebedilik. 

belâg (at) (Ar.): Etkili, güzel ve 

yerinde söz söyleme yeteneği. 

be-nâm (Far.): Adlı, isimli. 

ber (Far.): Gönül. 

berî (Ar.):  (Bir şeyden) Kurtulmuş 

olan,  (o şeyden) uzak ve sâlim 

bulunan, -den ârî. 

berk-reftâr (Ar.-Far.): Şimşek 

hızında koşan. 

berr (Ar.): Yeryüzü, toprak. 

berş ü afyon : Keten yaprağı ve afyon 

ruhu ile yapılan, keyif verici, afyonlu 

şurup veya mâcun. 

berzah (Ar.): Dar geçit, kabir. 

besâtîn (Far.): Bostanlar. 

beşâret (Ar.): Müjde.  

bevvâb (Ar.): Kapıcı. 

beyâbân (Far.): Çöl. 
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beyhûde (Far.): Boş, gereksiz. 

bezl (Ar.): Cömertçe harcamak. 

bezl-i emvâl (Ar.): İnfak etmek. 

bezr (Ar.): Tohum. 

bezzâz (Ar.): Bez saran. 

bi-âle (Ar.): Sebebiyle. 

bîdâr (Far.): Uyanık. 

bid’at (Ar.): Dinde önceleri olmayan, 

fakat sonradan çıkarılan adetler. 

bî-gâyat (Ar.): Sonsuz.  

bi-hodî (Far.): Kendinden geçme. 

bî-kem ü kast (F.-A.): Noksansız bir 

şekilde. 

bilâd (Ar.): Beldeler. 

bilâ-ilm (in) (Ar.): İlimsiz. 

bi'l-bedâhe (Ar.): Apaçık. 

bîm (Far.): Korku. 

bî-mâr (Far.): Hasta. 

bî-nazîr (Ar.): Benzersiz. 

birr (Ar.): Takva; ihsan etme.  

bî-sebât (F.-A.): Kararsız.   

bî-tekellüf (F.-A.): Gösterişe 

kapılmadan. 

bî-televvün (F.-A.): Kararlılık. 

buhûr (Ar.): Aruz toplulukları. 

bu’l-fezâ’il (Ar.): Faziletlerin babası. 

bûm-veş (Far.): Toprak gibi. 

bühtân (Ar.): İftira. 

bükm (Ar.): Dilsizler. 

bülend (Far.): Büyük, yüksek. 

bürehn (Far.)e: Uzak. 

bürhân (Ar.): Delil.  

büstân (Far.): Elbise. 

büt (Far.): Put. 

  -C- 

câh (Ar.): Makam. 

câhid (Ar.): Çalışan, çabalayan. 

cahilân(e)  (Ar.): Cahil bir şekilde. 

cahîm (Ar.): Cehennem. 

câme (Far.): Elbise. 

câmi’(Ar.): Toplayan. 

cânib (Ar.): Taraf. 

cârî (Ar.): Geçen, akan. 

câvidân (Far.): Sonsuz. 

cazûʻ: Hurma gövdesi. 

cebr-i sırf (Ar.): Mutlak cebir. 

cedd (Ar.): Büyüklük, azimlik. 

ceffgân (Ar.): Ecdadlar. 

cehl (Ar.): Cahillik. 

cehûl (Ar.): Çok cahil. 

celâl (Ar.): Yücelik, büyüklük. 

celî (Ar.): Belli, aşikar. 

celîs (Ar.): Arkadaş, yakın olan 

kimse. 

celî-şân (Ar.): Namı büyük, yüce 

olan. 

cemʻ (Ar.): Tasavvufta herşeyi 

Allah’tan görme. 

cemʻan (Ar.): Toptan, hep birlikte. 

cemâdât (Ar.): Cansızlar. 

cenâheyn (Ar.): İki nitelikli. 

cenân (Ar.): Gönül. 

cengâr (Far.): Pas getiren (jengar). 

cerre (Ar.):  Topraktan ve ya 

ağaçtamn yapılan kap, testi. 

cevâdd (Ar.): Caddeler. 

cevâhir (Ar.): Cevherler.  

cevânib (Ar.): Taraflar. 
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cevelân (Ar.): Deveran. 

cevh: Akmak, koparmak. 

cevher-şinas (Ar.-Far.): Cevherden 

anlayan. 

ceyş (Ar.): Ordu. 

cezîre (Ar.): Ada. 

cihât (Ar.): Taraflar, yönler. 

cihet (Ar.): Taraf, yön. 

cilf (Ar.): Halkın ayak takımından 

kimse. 

cinân (Ar.): Cennetler. 

cisr (Ar.): Köprü.  

ciyef (Ar.): Leşler, cesetler. 

cûd (Ar.): Cömertlik. 

cüdâ (Far.): Ayrılmış. 

cühhâl (Ar.): Cahiller. 

cühûd (Ar.): İsteyerek inkar etmek. 

cünbüş (Far.): Kımıldama. 

cünud (Ar.): Askerler. 

cürm (Ar.): Suç, günah. 

cüst ü çâlâk (Far.): Çabuk arayıp 

araştıran, bulan. 

cüzû’: Ağaç gövdesi. 

  -Ç- 

çâh (Far.): Kuyu, çukur. 

çâk (Far.): Yırtık, yarık. 

çâlâk (Far.): Akıl ve zihni açık, 

uyanık. 

çarh: Gök (yüzü). 

çâr-tâk-ı kurb-ı rahmân: Rahmana 

yakın dört kimse. 

çeb (Far.): Sol, yanlış. 

çerâ (Far.): Otlama, otlak. 

çerâg (Far.): Işık, kandil. 

  -D- 

dad (Ar.): Oyun. 

dâd (Far.): Adalet. 

dâʻî (Ar.): Davet eden, çağıran. 

dakâyık (Ar.): İncelikler, kibarlıklar. 

dalâl (Ar.): Doğrudan iman ve 

islamın yolundan sapmak, yön 

değiştirmek.  

dâll (Ar.): Yol gösterici, delil olan. 

dâm (Far.): Tuzak, hile. 

daʻnâ (Far.): Âlim. 

dâniş (Far.): İlim, bilgi. 

dâreyn (Ar.): Her iki dünya. 

darü’l-kazâ (Ar.): İcra etme yeri. 

dâye (Far.): Dadı. 

derd-mend (Far.): Dertli. 

dehr (Ar.): Dünya, cihan, zaman. 

dehren fe-dehren (Ar.): Başlangıçtan 

itibaren. 

delâ’il (Ar.): Deliler. 

dem-i müşgîn (Far.): Misk kokulu 

nefes. 

denî (Ar.): Alçak. 

derûn (Far.): İç, iç taraf, dahil. 

der-zıll-ı Rahmân: Rahman’ın 

korumasında.  

dest (Far.): El. 

dest-gîr (Far.): Yardımcı. 

devvâr (Ar.): Durmadan dönüp 

devreden.  

Deyyân (Ar.): “Kulun fiiline göre 

hakettiği cezâ veya mükâfâtı hakkıyle 

veren”, Allah’ın bir diğer ismi. 

dîbâ (Far.): Lüks, nakışlı ipek kumaş. 
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dîbâc (Ar.): Atlas denilen kıymetli 

ipek bez. 

dîdâr (Far.): Çehre, yüz.  

diger-gûn (Far.): Değişmiş, 

başkalaşmış. 

dil-âvîz (Far.): Cazip, çekici. 

dil-güşâ (Far.): Gönül açan, kalbi 

ferahlatan. 

dil-pesend (Far.): Gönlün beğendiği. 

dil-şâd (Far.): Sevinmiş. 

dirahtân (Ar.): Ağaçlar. 

dirâyet (Ar.): Çabuk kavrama 

yeteneği. 

dirîgâ (Far.): Yazıklar, eyvahlar 

olsun. 

dirlik (T.): Yaşayış. 

dîvâr (Far.): Duvar. 

dûdmân-ı âl-i Osmân: Osmanlı 

hanedanı. 

duhân (Ar.): Duman. 

duhûl (Ar.): İçeri girme. 

dûr (Far.): Uzak. 

dûzah (Far.): Cehennem. 

dükeli (T.): Bütün, hep, tamam. 

durer (Ar.): İnci taneleri. 

durer-bâr (Ar.-Far.): İnci yağdıran. 

dürişmek (T.): Çabalamak, savaşmak. 

dürre (Ar.): İnci tanesi. 

durrâc (Ar.): Turaç denen kuş. 

dü-tâ (Far.): İki kat. 

  -E- 

eʻâli (Ar.): İtibarlı şerefli yüksek 

zatlar. 

eb (Ar.): Baba. 

ebleh (Ar.): Ahmak. 

ebrâr (Ar.): Özü sözü doğru olanlar, 

iyi kimseler. 

ebsâr (Ar.): Gözler. 

ebtâl (Ar.): Yiğitler, cesurlar.  

ebter (Ar.): Eksik, noksan. 

ebvâb (Ar.): Kapılar, kısımlar.  

ebyât (Ar.): Beyitler. 

ebyaz (Ar.): Daha beyaz. 

ecell-i etkıyâ (Ar.): Takva 

sahiplerinin uluları. 

ecnebi (Ar.) : Yabancı. 

ecrân (Ar.): İki ecir. 

ecsâm (Ar.): Cisimler. 

eczâ (Ar.): Kısımlar. 

edakk (Ar.): Çok ince. 

edyân (Ar.): Dinler. 

efhâm (Ar.): Çok şeref sahibi. 

eflâk (Ar.): Felekler. 

efrâd (Ar.): Askerler. 

efzûn (Far.): Fazla, ziyade. 

ehad (Ar.): Bir, birinci. 

ehâdîs (Ar.): Hadisler. 

ehakk (Ar.): Daha haklı. 

ehl (Ar.): Yakın olmak. 

ehvel (Ar.): Pek korkunç. 

ekâbir (Ar.): En büyükler. 

ekl-i mâl-i etyâm: Yetim malı yeme. 

ekābir (Ar.) : Büyük adamlar, ileri 

gelenler. 

ekmel (Ar.): En mükemmel. 

ekremv:  Çok  (daha, en, pek) kerim, 

cömert, lutuf ve kerem sâhibi. 

eksernâ:  
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elfâz (Ar.): Lafızlar, sözler. 

emrâz-ı cehl ü şekk (Ar.): Cahillik ve 

şüphe hastalığı. 

emtiʻa (Ar.): Metâlar, mallar, 

satılacak eşyâlar 

emvâl (Ar.): Mallar, mülkler. 

enâm (Ar.): Bütün yaratılan mahluk 

ve canlılar. 

enbiyâ (Ar.): Nebiler, peygamberler. 

envâr (Ar.): Nurlar. 

erbab-ı tedbîk (Ar.): Âlimler. 

erfâk (Ar.): Yapılması en kolay. 

erkân (Ar.): Rükunlar, esaslar. 

erlik (T.): Tarikatta bir aşama. 

erre (Far.): Bıçkı. 

ervâh (Ar.): Ruhlar. 

esb (Far.): At, beygir. 

eslemek : Aldırış etmek, kabul etmek, 

dinlemek. 

eslâf (Ar.): Geçmişler, selefler. 

esnâ (Ar.): Daha parlak. 

esvâk (Ar.): Çarşılar. 

esved (Ar.): Çok siyah. 

eşʻâs: dağınık. 

eşedd (Ar.): Çok fazla şiddetli. 

eşkâl (Ar.): Şekiller, kılık. 

eşme (T.): Su kuyusu. 

eşrâr (Ar.): Şerliler. 

eşrât (Ar.): Alametler. 

etbâk (Ar.): Tabakalar. 

etemm (Ar.): Noksansız.  

etkıyâ (Ar.): Takva sahibi kişiler. 

evbâş (Ar.): Ayak takımı. 

evc (Ar.): En yüksek derece. 

evfâk: En uygun. 

evkât (Ar.): Vakitler. 

evlânâ (Ar.): Daha iyimiz. 

evrâd (Ar.): Okunması âdet edinilmiş 

olan belli âyet, sûre ve duâlar 

evsâf (Ar.): Sıfatlar. 

evtâd (Ar.): Ricâlullahtan birine 

verilen isim. 

evtân (Ar.): Vatanlar. 

evvabîn (Ar.): Tevbe edip 

günahlardan dönenler. 

eydmek (T.): Dönmek. 

eyyâm (Ar.): Günler, zaman. 

ezkâr (Ar.): Zikirler. 

ezmân (Ar.): Zamanlar. 

  -F- 

fâcir (Ar.): Günah ve suç işleyen. 

Fahr-i ʻAlem (Ar.): Hz. Peygamber. 

fâide (Ar.): Yarar. 

fâ’ik (Ar.): Daha üstün. 

fâ’ika (Ar.): Üstün, yüce. 

fakîh (Ar.): Fıkıh alemi. 

fârig (Ar.): İşini bitirmiş, alakasını 

kesmiş. 

fârigu’l-bâl (Ar.): Gönlü rahat. 

fark (Ar.): Tasavvufta halka Hakk’sız 

işaret etmek. 

fâsid (Ar.): Doğru olmayan. 

fâsikân (Ar.): Günahkarlar, sapıklar. 

fasl (Ar.): Ayrılmak. 

fazâyih (Ar.): Ayıplar, rezaletler.  

fazîhat (Ar.): Edepsizlik. 

fehevâ (Ar.): Anlamlar. 

fehm (Ar.): Ulu kişi. 
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fehvâ (Ar.): Anlamlar 

ferkadân (Ar.): Karşı karşıya gelen 

ve geceleri yön bulmaya yarayan iki 

yıldız. 

fermân-ber (Far.): İtaatli. 

ferş (Ar.): Döşenmiş şey. 

fevâ’id (Ar.): Faydalar. 

fevc (Ar.): Cemaat, bölük. 

feyyâz (Ar.): Çok feyizli, bereketli 

olan. 

fezâ (Ar.): Gökyüzü, uzay. 

- fezâ (Far.): Arttıran, çoğaltan. 

fırka (Ar.): İnsan topluluğu, bölük, 

cemâat, tâife. 

fi’l-gâr (Ar.): Mağarada. 

firâset (Ar.): Çabuk anlama yeteneği. 

firâvân (Far.): Bol, çok.  

fitne (Ar.): Fesat, kargaşalık. 

fu’âd (Ar.): Kalp, yürek. 

füccâr (Ar.): Günahkarlar. 

füls (Ar.): Para, akçe. 

fürûʻ (Ar.): Fıkıhın hüküm ve 

kaideleri. 

fürû-mâye (Far.): Soysuz. 

füsûk (Ar.): Yalancılık. 

fütüvvet (Ar.): Cömertlik. 

  -G- 

gâhî (Far.): Bazı, bazen. 

gamz (Ar.): Münafıklık etmek. 

gam-zidâ (A.-F:): Cilalamak, silmek. 

ganâ’im (Ar.): Ganimetler.  

gark (Ar.): Batmak. 

garrâ (Ar.): Güzel, ışıltılı. 

gassâl (Ar.): Ölü yıkayan. 

gavvâs (Ar.): Dalgıç. 

gayy (Ar.): Azgınlık. 

gayb (Ar.): Gizli olan şey. 

gayr-ı hakk (Ar.): Hakk dışındaki. 

geh (Far.): “Zaman zaman” 

anlamında kullanılır. 

genc (Far.): Hazine. 

ger (T.): Şayet, eğer. 

gınâ (Ar.): Zenginlik. 

gil (Far.): Çamur. 

giñ (Ar.): Geniş. 

gubâr (Ar.): Toz, ince toprak. 

gufrân (Ar.): Affetme. 

gurer (Ar.): Parlaklıklar. 

gûş (Far.): Kulak, işitmek. 

gûşe (Far.): Köşe. 

gûyâ (Far.): Söyleyen. 

güftâr (Far.): Sözler. 

güft-gû (Far.): Söz söyleyen. 

gümân (Far.): Şüphe. 

gümrâh (Far.): Yolunu şaşırmış, 

sapıtmış. 

güzâf (Far.): Lüzumsuz. 

güzer (Far.): Geçme. 

  -H- 

hâb (Far.): Uyku. 

habâ’is (Ar.): Kötülük ve yanlış 

şeyler. 

habb (Ar.): Hilekar. 

habbe (Ar.): Küçük tane. 

habeş (Ar.): Habeşistan halkından 

olan veya bu halkın soyundan gelen 

kimse. 
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habîb (Ar.): Sevilen kimse, sevgili, 

dost. 

habl-i metîn (Ar.): İslam dini, sağlam 

ip. 

hacer (Ar.): Taş. 

hâcet (Ar.): İhtiyaç. 

hâdî (Ar.): Hidayet yolunu gösteren 

rehber. 

ḫadìm (Ar.) : Hizmet eden, yardımcı. 

hadi’s-sübül (Ar.): Hz. Peygamber; 

hayır ve şerri gösteren, işaret eden. 

hafî (Ar.): Gizli. 

hâ’if (Ar.): Korkan. 

hâ’il (Ar.): Mani olan, engel. 

hâk (Far.): Toprak. 

hakâyık (Ar.): Hakikatler. 

hakîr (Ar.): Kıymetsiz. 

halâyık (Ar.): Cariye, hizmetçi.  

half (Ar.): Arka, art. 

hâlî (Ar.): Tenha, boş. 

halîl (Ar.): Samimi, yakın dost. 

halk-ı efʻâl-i ʻibâd: Kulun fiillerinin 

yaratılışı. 

halk-ı hayrân (Ar.): Şaşırmış 

kimseler. 

hallâc (Ar.): Pamuk atan. 

halle (Ar.): Kirlik; hacet, ihtiyaç. 

halt (Ar.): Bir şeyi başka bir şeyle 

karıştırma, mezcetme. 

halvet (Ar.): Çevre ile her türlü 

ilişkiyi kesip yalnız kalma, tenhâya 

çekilme. 

hâme (Far.): Kalem. 

hâmis ʻaşer (Ar.): On beşinci. 

haml (Ar.): Yüklenmek. 

hamr (Ar.): Şarab. 

hâmûş (Far.): Susmuş, sessiz. 

hân (Far.): Sofra, yemek. 

handân (Far.): Gülen.  

har (Far.): Eşek. 

hârik-ʻâde (Ar.): Harikulade. 

harîm (Ar.): Yabancılara yasak olan 

mukaddes yer. 

harîr (Ar.): İpekten yapılmış. 

hark (Ar.): Su akacak yarık. 

hasan (Ar.): Temiz, güzel. 

hasen (Ar.): Güzel, hüsünlü, güzellik. 

hasf (Ar.): Yere batma. 

hâsıl (Ar.): Meydana gelen. 

hasîbeyn (Ar.): İtibarlı iki kişi. 

hasîn (Ar.): Sağlam, kuvvetli. 

hâsir (Ar.): Zarara uğrayan. 

hasr (Ar.): Sınırlı ve dar bir yer içüne 

alma. 

hâss (Ar.):  (Bir kimseye, şeye) özgü, 

özel. 

hâşâk (Far.): Çer çöp. 

haşr-i cismânî (Ar.): Bedenlerle 

diriliş. 

hatâyâ (Ar.): Hatalar. 

hâtem (Ar.): En son. 

hâtıf (Ar.): Göz kamaştırıcı şimşek. 

havâdis (Ar.): Yeni olanlar. 

havâric (Ar.): Haricîler.  

havâs-ı hams (Ar.): Beş duyu. 

havâtîn (Ar.): Kadınlar.  

havf (Ar.): Korku. 

havrâ (Ar.): Ceylan gözlü kadın. 
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havrâ-yı ʻazrâ (Ar.): Huri. 

haydar (Ar.): Kahraman, yiğit.  

hayf (Ar.): Eyvah, yazık, heyhat. 

hayme (Ar.): Çadır. 

hayrât (Ar.): Hayırlı işler. 

hayr-ı edyân (Ar.): Dinlerin hayırlısı. 

hayy (Ar.): Diri, canlı, sağ. 

hayyâm (Ar.): Çadırcı. 

hazar (Ar.): Barış. 

hazî: Kahin, keşiş, papaz. 

hazret (Ar.): Şahıs veya kutsal 

sayılan varlık isimlerinin başına 

getirilip Farsça isim tamlaması 

şeklinde kullanılır ve saygı ifâde eder. 

hebbü’l-çâk (Ar.-Far.): Sabahın 

aydınlığında kaybolmak. 

heft (Far.): Yedi (sayı) 

hemîşe (Far.): Her zaman.  

hem-nişîn (Far.): Birlikte oturan. 

hergiz (Far.): Asla. 

heşt (Far.): Sekiz (sayı). 

hevâ (Ar.): İstek, arzu. 

hevl (Ar.): Korku (verici). 

heybet (Ar.): Azamet. 

hezârân (Far.): Binlerce. 

hezec (Ar.): Aruz topluluğu. 

hıfz (Ar.): Koruma. 

hırîdar (Far.): Alıcı. 

hısn-ı hasîn (Ar.): Sağlam kale. 

hicâb (Ar.): Utanma, sıkılma. 

hicab-ı cehl (Ar.): Cehalet perdesi. 

hidâyet (Ar.): doğru yolu gösterme.  

hikmet-âmîz (Ar.-Far.): hikmetle 

karışık. 

hilâf (Ar.): ters, aykırı. 

hilm (Ar.): yumuşak huylu. 

hirâsân (Far.): Korkak.  

hisâl (Ar.): Huylar. 

hor (Far.): Değersiz, bayağı, hakir. 

hûb (Far.): Güzel, hoş olan. 

hubb (Ar.): Sevgi. 

hubûb (Ar.): Esme. 

huffeyn (Ar.): Bir çift mest. 

hulk-i hasen (Ar.): İyi ahlak. 

hunâb (Far.): Kan. 

hunfesâ (Ar.): Bir tür böcek. 

hûr-ı âlem (Ar.): Kainatın güneşi. 

hûr-ı tâbân (Ar.-Far.): Parlak güneş. 

hurşîd (Far.): Güneş. 

hurûf (Ar.): Harfler. 

husûf (Ar.): Ay tutulması. 

husûl (Ar.): Meydana gelme. 

husûsâ (Ar.): Ayrıca, hususen. 

huşûʻ (Ar.): Alçak gönüllülük. 

hutût (Ar.): Yollar, hatlar. 

hüccet (Ar.): Delil. 

hümâmeyn (Ar.): Himmetli iki kişi 

(İmam Ebu Yusuf ve İmam 

Muhammed). 

hümâyun (Far.): Mübarek. 

hüşyâr (Far.): Uyanık. 

hüveydâ (Far.): Apaçık. 

  -I- 

ıdlâl (Ar.): Doğru yoldan çıkarma. 

ıkyân: Halis iyi altın, inci parçası. 

ısgâ (Ar.): Kulak vermek, dinlemek. 

ıssu (T.): Sıcaklık. 

ıtlâk (Ar.): Rahat bırakmak. 
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ʻıtr-rîz (Ar.-Far.): Mis gibi kokusu 

saçan. 

ʻıyâl (Ar.): Bir kimsenin bakmak 

zorunda olduğu kişiler. 

ʻıydeyn (Ar.): İki bayram (Ramazan 

ve Kurban) 

ıztırâr (Ar.): Mecburiyet. 

  -İ- 

ʻibâd: kullar. 

ibn-i ʻamm-ı Mustafâ (Ar.): Hz. Ali. 

ibtidâ’(Ar.): Başlangıç. 

îcâd-ı ʻabd (Ar.): Kulun meydana 

getirmesi. 

ictihad (Ar.): Gücü yettiği kadar 

çalışma, gayret gösterme. 

ictinâb (Ar.): Sakınmak. 

ʻidâd (Ar.): Saymak. 

i’dâm (Ar.): Yok etmek. 

ifâl (Ar.): Uzaklaşmak. 

ifrât (Ar.): Aşırı gitme. 

ifrâz (Ar.): Yükseklik. 

ihdâs (Ar.): Ortaya koymak. 

ihkâm (Ar.): Manen tahkim etmek. 

ihrâz (Ar.): Kazanma, elde etme. 

ihsân (Ar.): Bağışlama, bağışta 

bulunma. 

ihticâc (Ar.): Delille ispat etme. 

ihtikâr (Ar.): Hor ve hakir görmek. 

ihtirak (Ar.): Yanmak, tutuşmak. 

ihtisâb (Ar.): Hesap verme. 

ihvân (Ar.): Candan dostlar. 

ihyâ (Ar.): Canlandırma. 

ikâb (Ar.): Şiddetli azap. 

îkân (Ar.): İyi ve yakînen bilmek. 

ikrâr (Ar.): Kabul ve tasdik etmek. 

ikbâl (Ar.): Tâlih ve baht açıklığı, 

mutluluk, saâdet. 

ikdâm (Ar.): İlerlemek içün çaba 

harcamak. 

iklîm (Ar.): Memleket. 

iktidâ (Ar.): Uymak. 

iktisâ (Ar.): Giyme, giyinme. 

iktizâ (Ar.): Gerekmek. 

iʻlâm (Ar.): Bildirmek. 

iltiyâm (Ar.): Birleşmek.  

iltmek (T.): İletmek, göndermek. 

ilzâm (Ar.): Bir tartışmada kuvvetli 

delil ve fikirlerle karşısındakini cevap 

veremez duruma getirme, susturma, 

susmaya mecbur etme. 

imâmet (Ar.): Halifelik. 

îmân-ı icmâlî (Ar.): İnanılması 

gereken şeylere kalben tam manasıyla 

inanmak.  

imtisâl (Ar.): Uymak. 

inâbet (Ar.): Tövbe edip doğru yola 

dönmek. 

inʻâm (Ar.): İhsan etmek. 

inâyet (Ar.): Yardım. 

inbât (Ar.): Bitkilerin bitmesini 

sağlama. 

ʻinde’llâhi ve’n-nâs (Ar.): Allah ve 

insanların katında. 

infirâd (Ar.): Ayrılıp tek ve yalnız 

kalma. 

inhirâf (Ar.): Doğru yoldan sapıp 

bozulma. 

inkıyâd (Ar.): Boyun eğme. 
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inşâd (Ar.): Şiir söylemek. 

inşae Rabbi (Ar.): Allah izin verirse. 

intihâ (Ar.): Son. 

intisâb (Ar.): Bir âilenin, bir iş 

yerinin, bir topluluğun içünde yer 

alma, oraya mensup duruma gelme, 

oranın ferdi olma. 

îrâd (Ar.): Gelir. 

irgürmek (T.): Ulaştırmak. 

irsâl (Ar.): Gönderilmek. 

irşâd (Ar.): Doğru yolu göstermek. 

Akli ve kalbi, mukni ve te'sirli eserler 

veya sözlerle gafletten uyandırıp 

hidâyet yolunu göstermek. Cadde-i 

kürba-yı Kur'aniye yolunda selâmetle 

devam ettirmek. Allah'a ibadet ve 

itaata kavuşturmak. Veli bir zâtın, bir 

kimsenin hidâyete ermesine vesile 

olması. 

irtidâd (Ar.): İslamiyetten çıkarak 

dinsiz kalmak. 

irvâ (Ar.): Bolca sulamak. 

isʻâd (Ar.): Mutlu etmek. 

îsâl (Ar.): Ulaştırmak. 

isbât (Ar.): Tanık ve delil göstererek 

bir şeyin doğruluğunu şüpheye yer 

bırakmayacak, reddedilemeyecek 

şekilde ortaya koyma. 

ısgâ (Ar.): Söz dinlemek. 

ism (Ar.): Günah, suç. 

isnâd (Ar.): Bir söz veya haberi 

birisine nisbet etmek. 

isneyn (Ar.): İki. 

issi (T.): Sahip. 

istiʻâne (t)  (Ar.): Yardım isteme. 

istibʻâd (Ar.): Uzak görme. 

istidrâc (Ar.): Allah’ın bâzı kimselere 

sapıklıklarını arttırmak ve sonunda 

şiddetle cezâlandırmak içün nîmetler, 

parlak tâlih ve baht vermesi.   

istihânet (Ar.): Hor ve hakir görme. 

istihâre (Ar.): Bir işin hayırlı olup 

olmayacağını görülecek rüyâdan 

çıkarmak amacıyle abdest alıp duâ 

okuyarak uykuya yatma. 

istihlâlen (Ar.): Haramı helalmiş gibi 

kabul ederek. 

istimâ (Ar.): Dinleme. 

istimdâd (Ar.): Yardım isteme. 

istinâd (Ar.): Bir şeye dayanma. 

istircâʻ (Ar.): Geri dönmek. 

istiskâ (Ar.): Su isteme. Yağmur 

duâsına çıkma. 

istişhâd (Ar.): Delil ve şahit 

gösterme. 

istitâʻat (Ar.): İradî fiilleri 

göstermeye yarayan güç, yetenek. 

işbu (T.): Bu. 

işgâl (Ar.):  (Bir yeri) Kuvvetine 

dayanarak ele geçirme, hükmü altına 

alma. 

işkâ (Ar.) : Bedbaht eylemek; şikayet 

etmek. 

işrâk (Ar.): Allah’a şirk koşmak. 

iştibâh (Ar.): Şüphelenmek. 

iştigâl (Ar.): Uğraşma, meşgul olma. 

iştiyâk (Ar.): Özleme, özleyiş. 

îtâ (Ar.): Verme, verilme. 
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ʻitâb (Ar.): Azarlama. 

iʻtikâd (Ar.): inanma, inanç. 

itkân: Hakikate çok yakın olmak. 

itmâm: Tamamlamak. 

ittiba’(Ar.): Tabi olma. 

ittikâl (Ar.): Allah’a tevekkül etme, 

dayanma. 

ʻiyân (Ar.): Âşikar. 

izâfet (Ar.): Bağlanmak. 

iʻzâm (Ar.): Büyük görmek veya 

büyük bilmek. 

iz’ân (Ar.): Basiret, anlayış. 

i’zâz (Ar.): İkram etme. 

ʻizz (Ar.): Değer, kıymet. 

  -K- 

kabîh (Ar.): Çirkin. 

kadem (Ar.): Ayak, adım. 

kadh (Ar.): Ayıbını söyleyerek 

çekiştirme, yerme, zemmetme, 

tânetme.  

kâ’id (Ar.): Kumandan. 

kâ’il (Ar.): Söyleyen, nakleden. 

ḳaḳımak (Tür.) : Öfkelenmek, 

hiddetlenmek. 

kâl (Ar.): Söz. 

kalb (Ar.): Kalp; değiştirme. 

kâliʻ (Ar.): Kökten söküp atan. 

kâm (Far.): İstek. 

kâmet (Ar.): Uzun (boylu). 

kâmrân (Far.): Bahtiyar. 

kân (Far.): Kaynak. 

kanâʻat (Ar.): Elindekinden hoşnut 

olup fazlasını istememe, kısmetine, 

kendisine verilene râzı olma. 

kâniʻ (Ar.): Kanaat eden, elindekini 

yeterli bulup fazlasını istemeyen, 

kendisine verilene râzı olan. 

karʻ (Ar.):  (kapı) Çalma.  

karâbet (Ar.): Soyca yakınlık, 

akrabalık. 

karavaş (T.): Savaşta teslim ya da 

satın alınan köle kadın. 

kârbân (Far.): Kervan. 

kaʻr-ı yemm (Ar.): Denizin 

derinlikleri. 

karîb (Ar.): Yakın. 

kasd (Ar.): Kasıt. 

kâsır (Ar.): Noksan. 

kâsid (Ar.): Verimsiz. 

kasr (Ar.): Köşk. 

katʻ (Ar.): Kesme. 

katiʻ (Ar.): Kamçı. 

nekre (Ar.): Fıkra anlatan kimse. 

kavî (Ar.): Sağlam. 

kavl (Ar.): Konuşulan söz. 

kavm (Ar.): Kavim. 

kayd (Ar.): Yazıya geçirme. 

kazf (Ar.): İftira atmak. 

kâzib (Ar.): Yalancı. 

kebâ’ir (Ar.): Büyük günahlar. 

kebîre (Ar.): Büyük günah. 

keff (Ar.): Men etmek, vaz geçmek. 

kem (Far.): Noksan, eksik. 

kemâhî (Ar.): Olduğu gibi.  

ke-mâ-kân (Ar.): Eskiden olduğu 

gibi. 

kesb (Ar.): Kazanç. 

kesret (Ar.): Çokluk, bolluk. 
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keştî (Far.): Gemi. 

ketm (Ar.): Saklamak. 

kevn (Ar.): Varlık, kainat. 

key (Far.): Tâ ki. 

keyyis (Ar.): Akıllı. 

kezâlik (Ar.): Bunun gibi.  

kezebet (Ar.): Yalancı. 

kezzâb (Ar.): Çok yalancı. 

kıllet (Ar.): Azlık. 

kışr (Ar.): Kabuk. 

kıyas (Ar.): Bir fıkıh terimi. 

kibriyâ (Ar.): Ululuk.  

kifâyet (Ar.): Yeter miktarda olma, 

yetişme, elverme, kâfi olma.  

kiffe-i tâʻat: İbadet kefesi. 

kîl (Ar.): Söz, kelâm. 

kıst: Hisse, pay. 

kist (Fr.): Ur. 

kisvet (Ar.): Elbise, görünüş. 

kitmân (Ar.): Sır saklama. 

kizb (Ar.): Yalan. 

kocmak (T.): Kucaklamak. 

kopmak (T.): Kalkmak. 

kubûr (Ar.): Kabileler. 

kufl (Ar.): Kilit. 

kuhl (Ar.): Sürme. 

kulûb (Ar.): Kalpler. 

kumrî (Far.): Kumru. 

kurb (Ar.): Yakınlık. 

kurrâ (Ar.):  Kur’ân-ı Kerîm’i 

usûlüne uygun şekilde okuyan 

hâfızlar. 

kurûm (T.): Değerli insanlar. 

kusûr (Ar.): Kasırlar. 

kutb (Ar.): Müslamanların bağlı 

bulunduğu mürşid. 

kuttaʻ-ı tarîk (Ar.): Haydutlar. 

kuʻûd (Ar.): Oturmak, namazın 

oturarak kılınan kısmı. 

kuûrât (Ar.): Kederler, gamlar. 

küffâr (Ar.): Kafirler. 

künûz (Ar.): Hazineler. 

kürsî (Ar.): İskemle. 

küştenî (Far.): Öldürülmeye layık.  

küttâb (Ar.): Yazıcılar. 

  -L- 

lâ-bekâ (Ar.): Sonsuz. 

lâ-büd (Ar.): Lüzumlu, zaruri. 

lafz-ı mazî (Ar.): Arapçada geçmiş 

zaman kipi ile söylenen söz. 

lâ’ika (Ar.): Yakışan, layık. 

laʻlî hokka (Ar.): Hokka gibi ağız. 

lâ-yezâl (Ar.): Sonsuz.  

lâ-yefhem (Ar.): Anlamaktan aciz. 

lâyih (Ar.): Düşünülen şeyin yazıya 

aktarılması. 

leben (Ar.): Süt. 

le’îm (Ar.): Rezil. 

lem-yezel (Ar.): Bâkî. 

lerzân: Titrek.  

let (Far.): Dayak, vurma. 

levâmiʻ (Ar.): Nurlar, parıldayan 

şeyler. 

levend (İt.): Deniz asker. 

leyle-i bedr (Ar.): Ayın ondördüncü 

gecesi, dolunay. 

lîk (Far.): Lakin. 

likâ (Ar.): Kavuşmak, yüz, çehre. 
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lîkin (Far.): Lâkin, ancak, fakat. 

li’llâh (Ar.): Allah içün. 

lokman (T.): Tabib, felsefeci. 

lubb (Ar.): Öz. 

lü’lü (Ar.): İnci. 

  -M- 

maʻâd (Ar.): Dünyadan sonraki hayat. 

mâʻadâ: -den başka. 

maʻâsî (Ar.): Günahlar. 

mâder (Far.): Anne. 

maʻdûm (Ar.): Mevcut olmayan. 

mâdûn (Ar.): Aşağı, alt derecede. 

magârib (Ar.): Batılılar. 

magfiret (Ar.): Allah’ın bağışlaması. 

maglûb-zenân (Ar.-Far.): Yenilmiş 

olarak vuran. 

magz: Beyin, öz, iç. 

mahak (Ar.): Her arabî ayın son üç 

gecesi. 

mahal (Ar.): Yer, mekan. 

maʻhazâ (Ar.): Bununla birlikte. 

mahbûb-ı Gaffâr (Ar.): Hz. 

Peygamber. 

mahbûb-ı Vehhâb (Ar.): Hz. 

Peygamber. 

mahfî (Ar.): Gizli. 

mahzûf:  (Ar.) yerinden düşürülmüş. 

mâhiyyet (Ar.): Asıl, esas. 

mahmulen (Ar.): Yüklü olarak. 

mahsûb (Ar.): Hesaplanmış. 

mahz (Ar.): Ta kendisi. 

mahzûf (Ar.): Yerinden düşürülmüş, 

kaldırılmış. 

mahzûz (Ar.): Memnun, haz etmiş. 

mâ’il (Ar.): Meyletmiş. 

makâl (Ar.): Söz. 

makdem (Ar.): Gelme, geliş. 

makdûrât (Ar.): Takdir-i İlahi 

olanlar. 

makhûr (Ar.): Mağlup. 

mâʻni (Ar.): Engel. 

mansabb (Ar.): Bir akarsuyun denize 

döküldüğü veya başka bir akarsu ile 

birleştiği yer, ağız, kavşak. 

manṣıb (Ar.) : Devlet işinde büyük 

memurluk görevi. 

maʻrîf (et) (Ar.): İş yapma 

husûsundaki ustalık, beceriklilik, 

hüner, mahâret; açıkça bilmek. 

marzî (Ar.): Beğenilmiş. 

mâ-sebak (Ar.): Geçmişteki. 

mâ-sivâ (Ar.):  (Allah’tan) başka 

herşey. 

maslûb (Ar.): Asılmış.  

masûn (Ar.): Korunan, emin. 

mâʻşerî (Ar.): Topluluğa ait. 

matlab: İstenilen şey. 

matlûb (Ar.): İstenilen, aranılan, istek 

ve arzu duyulan, talep edilen şey. 

matûd (Ar.): kovulmuş. 

mâye (Far.): esas, temel. 

mazîk (Ar.): sıkıntılı, dar yer. 

maʻzûl (Ar.): İşten çıkarılmış, işine 

son verilmiş, azledilmiş. 

meʻâni (Ar.): Manalar. 

mebde’(Ar.): Başlangıç; emel, esas. 
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mebnâ (Ar.): Temel. 

mecâmiʻ (Ar.): Toplanılacak yer. 

mecmûʻ (Ar.): Hepsi.  

mecrûh (Ar.): Yaralanmış. 

medâ’in (Ar.): Büyük memleketler. 

medhal (Ar.): Dahil olacak taraf. 

medh-i pâk: İyi övgü. 

mefhar (Ar.): Övünülecek şey. 

mehâbet (Ar.): Heybet, hürmetle 

karışık koorku. 

mehîbân (Ar.): İki azametli korkunç 

şey. 

mehîn (Ar.): Hor ve hakir. 

mehl (Ar.): Acelesiz davranmak. 

meknûnât (Ar.): Gizli, örtülü olanlar. 

mekr ü âl (Ar.): Dâm, tuzak. 

mekşûf (Ar.): Keşfolunmuş. 

melâhî (Ar.): Oyunlar, eğlenceler. 

melâ’ik (Ar.): Melekler. 

melâl (Ar.): Hüzün, keder. 

melʻanet (Ar.): Lânete sebep olacak, 

lâneti gerektirecek kadar kötü iş ve 

davranış, alçaklık, mel’unluk.  

melîh (Ar.): Güzel, şirin. 

memdûd (Ar.): Uzatılmış. 

memlû (Ar.): Dolu. 

me’mûlât (Ar.): Emeller. 

menʻ (Ar.): Yasaklamak. 

menâfî’(Ar.): Menfaatler. 

menâhî (Ar.): Şeriatte yasaklanmış 

şeyler. 

menâl (Ar.): Ulaşılan, arzu edilen şey. 

menât (Ar.): Dönecek yer, merci. 

menfî (Ar.): Olumsuz; isbat 

edilmemiş. 

menkûl (Ar.): Nakledilen. 

menşe (Ar.): Esas, kök. 

menşûr (Ar.): Sultanın emri 

,mühürsüz mektubu.  

menlâ (Far.): Mola 

menzilet (Ar.): Konaklama yeri. 

merâtib (Ar.): Mertebeler. 

merdân (Ar.): Mert insanlar. 

merd-i âzâd: Özgür kişi. 

merdûd (Ar.): reddedilmiş. 

merdümeyn (Ar.): İki göz bebeği. 

merg (Far.): Ölüm. 

merkad (Ar.): Yatacak yer, kabir. 

merkûm (Ar.): Yazılmış, söylenmiş. 

mervî (Ar.): Rivayet edilen. 

mesâ (Ar.): Akşam. 

mesâb (Ar.): Rücu edecek, geri 

dönecek yer. Kuyu ağzında su çeken 

kimsenin durduğu yer. 

mesbûk (Ar.): Geçmiş, arkada 

bırakılmış. 

meskenet (Ar.): Miskinlik, tembellik. 

meskûn (Ar.): İçinde oturanları olan 

şey. 

mesmûʻât (Ar.): İşitilenler. 

mesrûr (Ar.): Sevinç. 

mestûr (Ar.): Gizlenmiş. 

mesvâ (Ar.): Mesken. 

meşâmm (Ar.): Burun. 

meşârık (Ar.): Doğullar. 

meşâyıh (Ar.): Şeyhler, pirler. 

meşiyyet (Ar.): Dilemek, irade. 
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meşkûr (Ar.): Şükre layık olan. 

metâʻ-yı çâr-sû-yı dîn: Dinin en 

kıymetliler. 

me’vâ (Ar.): Varılacak yer, mesken. 

mevâniʻ (Ar.): Maniler, engeller.  

mevc (Ar.): Dalga. 

meveddet (Ar.): Sevgi, dostluk. 

mevfûr (Ar.): Çok.  

mevlânâ (Ar.): Efendimiz. 

mevsûm (Ar.): İşaretlenmiş. 

meyyit (Ar.): Ölü. 

mezâhib (Ar.): Mezhepler. 

mezâhir (Ar.): Zahir olanlar. 

mısr (Ar.): Perde; şehir. 

midâd (Ar.): Yazı mürekkebi. 

miftâh (Ar.): Anahtar. 

mihmân (Far.): Misafir. 

mihr (Far.): Güneş. 

min gayrr-ı hakkın: Haksız yere. 

min haysi’t-tasarruf: tasarruf 

itibariyle. 

mîr (Far.) : Reis, başkan, amir. 

mir’ât (Ar.): Ayna. 

misl (Ar.): Benzer. 

monla (T.) : Molla. 

mübtedâ (Ar.): Başlangıç, baş taraf. 

muʻâdil (Ar.): Eşit. 

muʻâfât (Ar.): Sıhhat ve afiyet 

bulmuş. 

mu’ahhar (Ar.): Sonraya bırakılmış. 

muʻâkıb (Ar.): Takip eden. 

muʻallâ (Ar.): Yüksek, yüce, bülent, 

mürtefi. 

muʻammer (Ar.): Uzun yaşamış. 

muʻanber (Ar.): Güzel kokulu. 

muʻarra (Ar.): Yüksek.  

muʻattar (Ar.): Kokulu. 

muʻayyen (Ar.): Aşikar. 

muʻazzeb (Ar.): Azap içünde 

bulunan. 

mubsırât (Ar.): Görünenler. 

mûcib (Ar.): Sebeb olan. 

mufassal (Ar.): Tefsilatlı. 

mufazzal (Ar.): Başkalarına üstün 

tutulmuş. 

mûfî (Ar.): Yerine getiren. 

muhâl (Ar.): Olması imkansız şey. 

muhalled (Ar.): Ebedî. 

muharrer (Ar.): Yazılmış. 

muhâsib (Ar.): Hesap eden. 

muhassal (Ar.): Meydana gelen, 

tahsil olunmuş. 

muhassis (Ar.): Tahsis eden. 

muhhîd (Ar.): Çepeçevre kuşatan, 

etrâfını çeviren, çevreleyen ihâta eden. 

muhibb (Ar.): Seven, dost. 

muhît (Ar.): Çevreleyen. 

muhkem (Ar.): Dayanıklı, güçlü 

duruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, 

sağlam, kuvvetli, metin. 

muhtass (Ar.): Bir kimseye, şeye has 

ve ait olan. 

muʻîn (Ar.): Yardımcı. 

mukaddem (Ar.): Zaman ve mekan 

cihetiyle daha evvel olan. 

mukalled (Ar.): Taklid eden. 

mukârin (Ar.): Yakın olan. 

mukarrer (Ar.): Kararlaşmış. 
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mukarrib (Ar.): Yaklaştıran. 

mukırr (Ar.): Kabahatini, ayıbını 

gizlemeyen. 

muktedâ (Ar.): Kendisine uyulan, 

lider. 

muktezâ (Ar.): Gereken. 

munzamm (Ar.): İlave edilen, katılan. 

mûr (Far.): Karınca. 

murâkıb (Ar.): Allah’a ağlanmış. 

murassaʻ (Ar.): Süslü. 

musahhar (Ar.): Ele geçirilmiş. 

musırr (Ar.): Direnen. Ayak direyen. 

Vaz geçmeyen. Sebat eden. Sözünden 

dönmeyen. 

musîb (Ar.): İsabetli, doğru. 

mûsil (Ar.): Ulaştıran. 

muʻtâ (Ar.): Verilen, ihsan edilen. 

mutasarrıf (Ar.): Bir mal yâhut 

mülkün sâhibi, mâliki olup kullanma 

hakkını elinde bulunduran  (kimse). 

mûteber (Ar.): Saygı gören, hatırı 

sayılır, saygın, îtibarlı. 

muʻtîʻ (Ar.): İtaatli. 

muttali’(Ar.): Anlayan, bilen. 

muvâfık (Ar.): Uygun, münasip. 

muvahhid (Ar.): Allah’ın birligine 

inanan. 

muʻzam (Ar.): Büyütülmüş.  

muzırr (Ar.): Zarar veren, zararcı. 

mübâhî (Ar.): Övünen. 

mübâşir (Ar.): Müjdeleyen. 

mübelliğ (Ar.): Tebliğ eden. 

müberrâ (Ar.): Yükseltilmiş, 

yüceltimiş. 

mübeşşer bi’l-cinân (Ar.): Cennetle 

müjdelenmiş. 

mübeyyen (Ar.): Açıklanmış. 

mübîn (Ar.): İyiyi ve kötüyü açıkça 

ayıran. 

mübtedâ (Ar.): Başlangıç. 

mübtedi (Ar.): Yeni. Yeni talebe. İlk 

mekteb talebesi. Yeni başlamış. 

mübtezel (Ar.): Değersiz. 

mücellâ (Ar.): Parlak. 

mücelled (Ar.): Ciltli kitap. 

mücrim (Ar.): Suç işlemiş olan, 

suçlu, kabahatli kimse. 

müctebâ (Ar.): Seçilmiş, kıymetli. 

müctehid (Ar.): İhtiyaç duyulduğunda  

ayet ve hadislerden hüküm çıkartan 

büyük allameler. 

müdâm (Ar.): Sürekli. 

müdbir (Ar.): Talihsiz.  

müddeʻî (Ar.): İstek ve iddiâsında 

inatla direnen  (kimse), iddiâcı. 

müʻeddep: edepli olan. 

müʻeddib (Ar.): Terbiye eden. 

mü’eyyed (Ar.): Teyit edilmiş. 

müfessir (Ar.): Açıklayan, îzah eden 

kimse. 

müfsid (Ar.): İfsad eden, fenalaştıran. 

Bozan.Başlanmış ibadeti bozan.Nifak 

koyan, fesad ilka eden. 

müheyyâ (Ar.): Hazırlanmış olan. 

mühezzeb (Ar.): Temizlenmiş. 

mükedder (Ar.): Kederli. 

mükerrer (Ar.): Tekrar olunmuş. 

mükesser (Ar.): Çoğaltılmış. 
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mükevven (Ar.): Yaratılmış. 

mülâki (Ar.): Görüşülen.  

mülakkab (Ar.): Lakaplamış, lakaplı. 

mülhid (Ar.): Kafir.  

mültezem (Ar.): Lüzumlu görülen. 

mülzem (Ar.): Lüzumlu görülmüş. 

mümessil (Ar.): Benzer. 

münâcât (Ar.): Dua. 

münâdî (Ar.): Seslenen. 

münâfî (Ar.): Zıt, uymaz.  

münbit (Ar.): Verimli.  

münevve (Ar.): Nurlandırılmış. 

münezzeb (Ar.): Temizlenmiş. 

münîf (Ar.): Ulu, büyük. 

münkâd (Ar.): Boyun eğen, boyun 

eğmiş, râmolmuş, tâbi, itâatkâr. 

münkatiʻ (Ar.):  Kesilen, kesilmiş, 

kesik, aralıklı, fâsılalı. 

münkeşif (Ar.): Keşfolunan. 

münkir (Ar.): İnkar eden.  

müntefî (Ar.): Ortadan yok olan. 

müntehâ (Ar.): Son. 

münten (Ar.): Hastalık bulaşmış. 

münzel (Ar.): İndirilen (Kuran-ı 

Kerim) 

Münzil (Ar.): Gökten indiren, Allah. 

münzîr (Ar.): Akıbetin kötülüğünü 

bildiren. 

mürâdif (Ar.): Eş, aynısı. 

mürâ’î (Ar.): İki yüzlü. 

mürde (Far.): Ölü. 

mürg (Far.): Kuş. 

mürsel (Ar.): Peygamber. 

mürtedd (Ar.): İslam dininden dönen. 

mürûr (Ar.): Geçme. 

müsellem (Ar.): Herkesçe tasdik 

edilen. 

müsemmâ (Ar.): İsimlendirilen. 

müstagrak (Ar.): Batmış. 

müstakim (Ar.): İstikametli. 

müstecmi’(Ar.): Toplayan. 

müstetâb (Ar.): İyi, güzel. 

müşeyyed (Ar.): Sağlam, muhkem. 

müşg-bîz (Far.): Misk kokulu. 

müşrik (Ar.): Allah’a ortak koşan, 

birden fazla tanrıya inanan kimse. 

müştakk (Ar.): Türemiş. 

müştî (Ar.): Bir avuç dolusu. 

müteʻallik (Ar.): Âit, dâir, ilgili, 

alâkalı. 

mütefekkir (Ar.): Düşünen, tefekkür 

eden, tefekküre dalmış. 

mütevâtir (Ar.): Ağızdan ağıza 

yayılan, herkesin dilinde gezen, 

tevâtür yoluyle gelen. 

mütimmîn (Ar.): Tamamlayanlar. 

müttebiʻ (Ar.): Tabi olan. 

müyesser (Ar.): Kolayca olan. 

Müyessir (Ar.): Kolaylaştıran. 

müzehheb (Ar.): Yaldızlı. 

müzeyyen (Ar.): Süslenmiş, 

bezenmiş, süslü, zînetli. 

mü’zî-i cîrân: Komşusuna, yakınına 

eziyet eden. 

  -N- 

nâdân (Far.): Cahil. 

nâdânlık: Cahillik. 

nâgâh (Ar.): Birden. 
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nagr (Far.): Gadap etmek, 

hiddetlenmek, kızmak. Kin tutmak; 

put güzeli. 

nâhî (Ar.): Yasaklayan. 

nâ’il (Ar.):  İstediği şeye erişen, arzu 

ettiğini ele geçiren, murâdına eren.  

nâka (Ar.): Dişi deve. 

nâkıs (Ar.): Eksik olan. 

naks (Ar.): Eksiklik. 

nâlân (Far.): İnleyen. 

nâliş (Far.): İnilti. 

nâme (Far.): Amel defteri:  

nân (Far.): Ekmek. 

narh (Far.): Tüketiciyi korumak, 

vurgunu ve değerinden yüksek mal 

satışını önlemek üzere zorunlu tüketim 

maddelerine yetkili resmî makamlarca 

konan ve uyulması gereken sâbit fiyat; 

satılık şeyin belirlenen bedeli. 

nâs (Ar.): İnsanlar. 

nâsır (Ar.): Yardım eden. 

nasr (Ar.): Yardım. 

nass (Ar.): Kuran-ı Kerim’de veya 

sahih bir hadiste bir olay ya da iş 

hakkında olan açıklık ve bu açıklığı 

içeren söz. 

nâsih (Ar.): İstinsah eden; nasihat 

eden. 

nâsik (Ar.): Dînine bağlı olup ibâdet 

eden, dînî emirleri yerine getiren  

(kimse). 

nâtık (Ar.): Bildiren. 

nâzır (Ar.): Bakan. 

nâzîr (Ar.): Benzer. 

neberd-ârâ (Far.): Savaşın yıldızı. 

nebîz (Ar.): Hurma veya arpadan 

yapılan bir çeşit içki. 

necât-ı bî-hodî (Ar.-Far.): Boşuna 

kurtuluş. 

neffât (Ar.): Burna çekilen keyif tozu. 

nefy: Sürgün etme, sürme, 

uzaklaştırma, sürgüne gönderme. 

nefy (Ar.): Sürmek. 

nehy (Ar.): Birini bir şeyden 

alıkoyma, bir şeyin yapılmasını yasak 

etme, menetme, engelleme. 

nekâ’is (Ar.): Noksanlar. 

nekâ’iz (Ar.): Birbirine zıt şeyler. 

nekr (Ar.): Zeki, akıllı kimse. Pek 

zeyrek olan. 

nemmâm (Ar.): Dedikoducu. 

nesh (Ar.): Şerʻî bir hükmü yine şerʻî 

bir emirle kaldırmak. 

nessâc (Ar.): Dokuyucu. 

nevâfil (Ar.): Farz ve vâcip olanlar 

dışında sırf Allah rızâsını kazanmak 

içün yapılan ibâdetler. 

nevm (Ar.): Uyku. 

nigâh (Far.): Bakmak. 

nigû (Far.): İyi, hoş. 

nigû-hâh (Far.): İyilik isteyen. 

nihâd (Far.): Huy, yaratılış, tabiat. 

nihân (Far.): Gizli, saklı, gizlenmiş, 

saklanmış. 

nikâbet (Ar.): Bir kavim veya 

topluluğun reislik veya vekilliği. 

nîk-hû (Far.): İyi huylu. 

nikmet (Ar.): Şiddetli ceza.  
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niʻme (Ar.): “Ne güzel, ne iyi” 

anlamında olup dilimizde aşağıdaki 

gibi bâzı söyleyişlerde geçer. 

nisvân (Ar.): Kadınlar. 

nîş (Far.): Diken, iğne. 

niyâz (Far.): Bir dileğin yerine 

getirilmesi içün yalvarma, yakarma, 

ricâ. 

nizâʻ (Ar.): Çekişme, kavga. 

nîze (Far.): Mızrak. 

nuʻman (Ar.):  Dört ayaklı 

hayvanlar.Kan.İmam-ı Azam 

Hazretlerinin adı. 

nush (Ar.): Nasihat. 

nusret (Ar.): Allah’ın yardımı. 

nusûs (Ar.): Naslar. 

nûş (Ar.): Tatlı şerbet tarzı içilecek 

şey.  

nuʻût (Ar.): Vasıflar. 

nübüvvet (Ar.): Peygamberlik. 

nüfr (Ar.): Uzaklaşma. 

nüh (Far.): Dokuz. 

nüşûr (Ar.): Dirilmeler. 

  -O- 

od (T.): Ateş. 

oñatca (T.): Uygun şekilde. 

oñmaduk (T.): İflah olmayan. 

oñmak (T.): İyileşmek. 

  -P- 

pâ-mâl (Far.): Çiğnenmiş. 

pâyân (Far.): Son. 

pây-ı mûr (Far.): Karıncanın ayağı. 

peder (Far.): Baba. 

pelâs (Far.): Çul. 

penâh (Far.): Sığınılacak yer. 

penc (Far.): Beş. 

pend (Far.): Nasihat. 

per (Far.): Kanat. 

perrân (Far.): Uçucu. 

pertev (Far.): Parlaklık. 

pervâz (Far.): Uçmak. 

pes (Far.): Öyleyse. 

peydâ (Far.): Mevcut, meydanda. 

peyk-i hazret (F.-A.): Hz. Cebrail. 

peyrev (Far.): Tabi olan. 

pişvâ (Far.): Baş, ilk. 

pûte (Far.): “İçinde mâden eritilen 

kap” anlamındaki pota kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan asıl şekli. 

pür-âb (Far.): Su dolu. 

pür-şûr (Far.): Gürültülü, karmaşık. 

  -R- 

rabiʻ (Ar.): Dördüncü. 

râcî (Ar.): Ümitli. 

ra’d (Ar.): Gök gürültüsü. 

ragm: Tersini yapmak. 

rahşân (Far.): Parlak. 

raht (Far.): Eşya, süsler. 

râʻî (Ar.): Gözetleyici ve koruyan. 

raʻiyyet (Ar.): Bir hükümdar 

idaresinde olanlar. 

râm (Far.): Boyun eğen, itaat eden. 

râsih (Ar.): Din hakkında çok şey 

bilen. 

ravza (Ar.): Sulu yer, bahçe. 

râ’y (Ar.): Hüküm, fikir. 

râz (Far.): Sır. 
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reʻâyâ (Ar.): Bir kimsenin emri 

altında bulunanlar, halk. 

recâ (Ar.): Ümit, istek. 

ref’(Ar.): Kaldırma. 

refi’(Ar.): Yüksek. 

refîk (Ar.): Arkadaş, eş, yoldaş. 

reh-nümâ (Far.): Kılavuz 

reh-nümûn (Far.): Rehberler. 

reh-zen (Far.): Haydut. 

remed (Ar.): Göz kapağı iltihabı. 

renc ü mihnet (Ar.): Sıkıntı, zahmet. 

resâ’il (Ar.): Risaleler. 

resd (Ar.):  (Eşyaları) Birbiri üstüne 

yığmak. 

reşâd (Ar.): Hak yolda yürümek. 

reşîdeyn (Ar.): Doğru yola sevk eden 

iki kişi. 

ret (Ar.): Kabul etmeme, geri 

çevirme, geri döndürme. 

-rev (Far.): Yürüyen. 

revâc (Ar.): Sürüm. Kıymet, değer, 

geçerlik, makbuliyet. 

revnâk ü zîb (Ar.-Far.): Zinet. 

revzen (Ar.): Pencere. 

rezzâk (Ar.): Rızık veren. 

rıʻfat (Ar.): Yükseklik, rütbe. 

rıdvân (Ar.): Hoşnutluk.  

riʻâyet (Ar.): Uymak. 

ribâ (Ar.): Faiz. 

ridâ (Ar.): Hırka. 

rimâl (Ar.): Kumlar. 

riyâ (Ar.): Gösteriş. 

rûşenâ (Far.): Parlak, aşikar. 

rûy-ı zemîn (Far.): Yeryüzü, dünya. 

rûz-ı heycâ (F.-A.): Savaş zamanı. 

rüsûm (Ar.): Adetler. 

rüsül (Ar.): Peygamberler. 

  -S- 

sâbî (Ar.): Ergenlik çağına ulaşmamış 

çocuk. 

sadâ (Far.): Ses. 

sadef (Ar.): İnci kabuğu. 

Sadıku’-kavl: Hz. Peygamber. 

 

sadık (Ar.): Sadakatli. 

sadr (Ar.): Beş, reis. 

safât (Ar.): Eğlenceler. 

saff-der (Ar.-Far.): Safları yaran. 

saffet (Ar.): Maddî ve mânevî mânâda 

temizlik, arılık, saflık. 

sâfî (Ar.): Temiz, halis. 

sagış: Hesap, sayı. 

sagîre (Ar.): küçük günah. 

sahâvet (Ar.): Cömertlik. 

sâhib-garaz (Ar.): Kötü niyetli. 

sâhib-ikbâl (Ar.): Bahtlı. 

Sâhib-risâlet (Ar.): Hz. Peygamber.

  

sâhir (Ar.): Büyücü. 

sahre-i sammâ (Ar.): Sert kaya. 

saʻîd (Ar.): Mutlu. 

sâ’il (Ar.): Soru soran. 

sâkıt (Ar.): Düşmüş olan, değersiz. 

sâkî (Ar.): Kadeh sunan. 

sakîm (Ar.): Hasta. 

sakkâ (Ar.): Çok su dağıtan. 

salâh (Ar.): İyi duruma gelme, 

düzelme, iyileşme, iyi olma. 
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salavât (Ar.): Nimetlere şükürler. 

sâlib (Ar.): İnkar eden. 

sâlih (Ar.): Elverişli, uygun, yarar. 

sâlik (Ar.): Bir yolda giden. 

sâlis (e) (Ar.): Üçüncü. 

sâmi’(Ar.): İşiten, duyan. 

sânî (Ar.): İkinci. 

sânî-i isneyn (Ar.): İkinin ikincisi. 

sârbân (Far.): Deveci. 

sarihân (Ar.): Aydınlık. 

sarrâf-ı keyyis (Ar.): Akıllı kuyumcu. 

savâb (Ar.): Doğruluk. 

savt-ı debîb (Ar.): Yürüyüş sesi. 

saʻy (Ar.): Çaba harcama. 

sâye (Ar.): Gölge. 

sayyâd (Ar.): Avcı. 

sebbâb (Ar.): Çok küfreden. 

sebîl (Ar.): Su dağıtılan yer, çeşme; 

yol, tarikat. 

sebʻi tıbâk (Ar.): Yedi kat gökyüzü. 

sebkat (Ar.): İlerlemek. 

sebu’l-mesânî: Fatiha suresi. 

sedd (Ar.): Kapa (t)mak, sınır. 

sefer (Ar.): Yolculuk, savaş. 

sehâb (Ar.): Bulut. 

sehl (Ar.): Kolay olmak. 

seʻî (Ar.): Çalışmak, çabalamak. 

sekbân (Far.): Yeniçeri ocağının 

ayrıldığı üç kısımdan birini oluşturan 

otuz dört ortaya verilen isim. 

sekrân (Ar.): Sarhoş. 

selâsil (Ar.): Zincirler. 

selâtîn (Ar.): Sultanlar. 

selb (Ar.): Gasp etmek, inkar etme. 

sem‘ (Ar.): İşitmek. 

semâvât (Ar.): Gökler, gök katları. 

semend (Far.): Çevik at. 

semîʻ (Ar.):  “Her sözü duyan, her 

sesi işiten” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan  (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 

sem‘ -i akl (Ar.): Akıl kulağı. 

senâ (Ar.): Övme. 

seniyy (Ar.): Yüce, yüksek. 

serâ (Ar.): Yer, toprak. 

ser-âgâz (Far.): Yeniden, baştan 

başlama. 

serâb (Far.): Çöl, çorak arâzi vb. 

yerlerde atmosferdeki ışık kırılması ve 

sıcaklık sebebiyle ortaya çıkan su 

görüntüsü. 

ser-â-ser (Far.): Baştan başa. 

ser-dâr (Far.): Kumandan. 

ser-efgende (Far.): Başını eğen. 

ser-gerdân (Far.): Şaşımış, perişan 

kimse. 

ser-geşte (Far.): Sersem. 

ser-keşân (Far.): Baş çeken. 

sermedî (Ar.): Sonsuz. 

ser-tâ-kadem: Baştan ayağa. 

server (Far.): Baş. 

serv-kadd: Servi boylu. 

set (Ar.): Sınır. 

setr (Ar.): Gizleme, örtme, kapama. 

sevâ: Zayıf olmak. 

sevâd (Ar.): Karaltı. 

seyf (Ar.): Kılıç. 

seylâb (Ar.): Sel. 
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seyyâr (Ar.): Taşınan. 

seyyi’ât (Ar.): Günahlar.  

sıbteyn: İki torun.  

sımak (T.): Reddetmek, kırmak. 

sınâʻat (Ar.): Ustalık. 

sırf (Ar.): Yalnız, ancak, sâdece. 

sikât (Ar.): İnanılır kimseler. 

sil’a: Ticaret eşyası. 

Sin: Çin. 

sinn (Ar.): Doğumdan îtibâren 

yaşanılan süre, yaş. 

sipeh (Far.): Asker. 

sipihr (Far.): Gök (yüzü). 

sîr (Far.): Doymuş. 

sirâc (Ar.): Işık. 

sivâ (Ar.): Başka. 

siyâdet (Ar.): Seyyidlik.  

siyâk (Ar.): İfade tarzı, üslup. 

siyemmâ: Herşeyden önce. 

su’bân (Ar.): Büyük yılan, ejderha. 

sûd (Far.): Kazanç. 

suffe-i cennet: Cennet bahçesi. 

sultân-ı kevneyn: Hz. Peygamber. 

Sultânu’s-selâtîn: Allah.  

summ (Ar.): Sağırlar. 

sunʻ-ı kadîm: En eski yaratılmışlar. 

sûz (Far.): Yanma, ateş. 

sûzân (Far.): Yakan, yakıcı. 

sübha (Ar.): Çekilen tespih, dua ve 

nafie namaz. 

sücûd (Ar.): Secde etmek. 

sühân-dân (Far.): Güzel söz 

söyleyen. 

süht: Haram kazanç. 

sükker (Ar.): Şeker, akide. 

sürḫ (Far.) : Kırmızı, al.  

süvâr (Far.): Ata binmiş, binici. 

süver (Ar.): Sureler. 

  -Ş- 

şâbb (Ar.): Genç. 

şâfî (Ar.): Şifa veren. 

şâh-ı cihân: Hz. Peygamber. 

şah-ı dîn: Hz. Peygamber. 

şakî (Ar.): Bahtsız; her tür günahı 

işleyebilen. 

şârık (Ar.): Parlayan. 

şâriʻ (Ar.): Kānun koyan kimse. 

şark (Ar.): Parıldamak. 

şâyiʻ (Ar.): Herkesçe duyulmuş, 

bilinmiş. 

şeb (Far.): Gece. 

şebâb (Ar.): Gençlik. 

şebîh (Ar.): Benzeyen. 

şecâʻat (Ar.): Cesaret, yiğitlik. 

şefîʻ (Ar.): Şefaatçi. 

şehen-şâhân (Far.): Şahlar şahı. 

şekâvet (Ar.): Belaya, sıkıntıya 

düşmek, bedbahtlık. 

şekk (Ar.): Şüphe, zan. 

şemʻ (Ar.): Mum. 

şemm (e): Koklamak. 

şemşîr-i tîz (Far.): Keskin kılıç. 

şerâr (Ar.): Kıvılcım. 

şerîf (e): Şerefli, kutsal, mübârek. 

şerîk (Ar.): Ortak. 

şermende (Far.): Utangaç. 

şeş (Far.): Altı. 
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şeyb (Ar.):  Saçın sakalın ağarması, 

ihtiyarlık, kocama. 

şeydâ (Far.): Tutkun, çılgın. 

şey’en li’llâh: Allah içün bir şey. 

şeyh (Ar.): Yaşlı. 

şıkvet (Ar.): Kötü şans. 

şîb (Ar.): İniş, nişip. 

şimâl (Ar.): sol taraf. 

şitâbân (Far.): Acele eden. 

şitâp (Far.): Çabuk, acele. 

şîve (Far.): Naz. 

şu’â (Ar.): Bir ışık kaynağından 

uzanan ışık telleri. 

şugl (Ar.): İş, meşgul olunacak şey. 

şu’le (Ar.): Ateş alevi. 

şurût (Ar.): Şartlar. 

şübühât (Ar.): Şüpheler. 

şükûfe (Far.): Çiçek. 

şükûh (Far.): Ululuk, azamet. 

şümûl (Ar.): Kaplamak. 

şürûʻ (Ar.): Başlama. 

şürûr (Ar.): Şerler.  

  -T- 

taʻalluk (Ar.): Bağlılık, alakalı olma. 

taʻassub (Ar.): Bir şeye veya bir 

kimseye taraflı olma.  

taʻatuf (Ar.): Şefkat gösterme; verme, 

esirge. 

tâbân (Far.): Parlak, ışıklı. 

tabʻ (Ar.) : Huy mizaç, karakter 

yaratılış. 

tabʻı semendî (Ar.): Çevik ve güzel 

tabiatlı. 

tabîbeyn (Ar.): İki doktor. 

tabi’în (Ar.): Sahabelerden ders almış 

kişiler. 

tâb-nâk (Far.): Parlak. 

taʻcîl (Ar.): Hızlandırma. 

ta’dâd (Ar.). Sıralamak, birer birer 

söylemek. 

tafassî (Ar.): Kurtulmak. 

tagallüb (Ar.): Zorbalık. 

tagayyür (Ar.): Değişmek, bozulmak, 

renk değiştirmek. 

tagun: azgın kimseler. 

tahallî (Ar.): Kendini süsle, bilgiyle 

donatma. 

tahallüf (Ar.): Değişme. 

tahammul (Ar.): Zor şeylere 

dayanma gücü, ses çıkarmadan 

katlanma. 

tahbîs (Ar.): Kötüleme, aşağılama. 

tahiyyât (Ar.): Selamlar, dualar. 

tahlîk (Ar.): Yaratma. 

tahlîs (Ar.): Kurtarmak. 

tahrîm (Ar.): Haram kılma. 

tahvîl (Ar.): Döndürmek, değiştirmek. 

tâk (Ar.): Güç, kuvvet. 

takvâ (Ar.): Allah’ın yasakladığı 

şeylerden kounup sakınma. 

takaddes (Ar.): “Mübârek ve yüce 

olsun” anlamında. 

takali (Ar.): Birbirini düşman kabul 

etmek. 

takbîl (Ar.): Öpme. 

takî (Ar.): Haramdan, günahtan 

kaçınan, perhizkâr, ehl-i takvâ  

(kimse), müttakî. 
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taklîl (Ar.): Azaltma. 

takrîb: Yaklaştırmak. 

talʻat (Ar.): Yüz, çehre. 

taliʻ (Ar.): Doğan, baht, talih. 

ta’lîl (Ar.): Eksik. 

ta’lîm (Ar.): Öğretme, belletme. 

tâmât (Far.): Manasız, uygunsuz söz. 

tâmm (Ar.): Mükemmel, noksansız. 

tamu (S.): Cehennem. 

tañ: Şaşma, şaşılacak şey. 

tardiye (Ar.): “Allah razı olsun” 

anlamında. 

tarîk (Ar.): Yol. 

tasallüf (Ar.): Büyüklenmek, 

gururlanmak. 

tasrîh (Ar.): Açık açık anlatmak. 

taʻvîl (Ar.): İtimat etmek. 

taʻyîn (Ar.): Belli etme, ayırarak 

belirleme, belirli duruma getirme; Bir 

göreve yerleştirme, atama. 

taylasân (Ar.): Şal. 

tayy (Ar.): Atlama, üzerinden geçme. 

tayyibât (Ar.): Tüm güzel kelâmlar. 

tazyîk (Ar.): Sıkıştırma, daraltma, 

baskı. 

teʻallüm (Ar.): Ders alarak öğrenme. 

tebâh (Ar.): Yıkılmış, mahvolmuş, 

harab olmuş. 

tebaʻuz (Ar.): Parçalanma, kısımlara 

ayrılma. 

tebcîl (Ar.): Yüceltmek. 

te’bîd (Ar.): Sonsuzlaştırma. 

tebtîl (Ar.): Bütünüyle hakka 

yönelmek. 

tebyîn (Ar.): Açıkca anlatma, beyan 

etme. 

tecemmül (Ar.): Süslenme. 

tecezzî (Ar.): Parçalara ayrılma. 

teclîl (Ar.): Süslenmiş. 

tecmîl (Ar.): Süs. 

tedebbür (Ar.): Tedbirli olmak. 

te’allum (Ar.): Ders alarak öğrenme. 

te’ekkül (Ar.): Yemek yenmesi. 

te’emmül (Ar.): Ayrıntılı bir şekilde 

düşünmek. 

te’ennî (Ar.): Dikkatli davranma. 

tefakkuh (Ar.): Fıkıh öğrenme.  

teferruk (Ar.): Ayrılma, dağılma. 

tefrîd (Ar.): Dünyadan vazgeçip 

yalnız Allah ile meşgul olma. 

tefvîz (Ar.): İşini Allah’a havale etme. 

tehî (Far.): Boş. 

tekân (Far.): Sarsıntı 

tekârüb: Birbirine yakın olma 

durumu, birbirine yaklaşma, yakın 

gelme. 

tekeddür (Ar.): Bulanma. 

tekellüm (Ar.): Kouşmak. 

tekfîn (Ar.): Kefenlenmek. 

tekrîmât (Ar.): Saygı, hürmet 

gösterme. 

tekvîn (Ar.): Yaratma, var etme. 

telâmîz (Ar.): Talebeler. 

telattuf: Lütuf ve nezaketle davranma. 

telhîs (Ar.): Özetleme. 

telvîs (Ar.): Kirletmek, karalamak. 

temânüʻ (Ar.): Çatışma ve birbirine 

mani olma. 
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temâşâ (Ar.): Bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme. 

temekkün (Ar.): Yer tutma. 

temelluk (Ar.): Bir şeyi yapabilmek 

içün güçlü olmak. 

temerrüd (Ar.): İnat, direnme. 

temhîd (Ar.): Hazırlama. 

temkîn (Ar.): Kararsızlıktan kurtulup 

huzur ve sükuna kavuşmak.  

tenaʻum (Ar.): Bolluk içünde yaşama.

  

tenezzül (Ar.): İnme, alçalma. 

tenfîz (Ar.): İnfaz etmek. 

tenʻîm (Ar.): Nimetlendirmek. 

tenzîl (Ar.): İndirmek. 

terâdüf (Ar.): İki veya daha fazla 

kelimenin aynı anlamda olması. 

terakkî (Ar.): İleri gitme, ilerleme, 

gelişme. 

tertîl (Ar.): Yavaşça anlayarak 

okuma. 

tervîc (Ar.): Değerini artırmak. 

terzîk (Ar.): Rızık verme. 

tesânîf (Ar.): Eserler, kitaplar. 

tesâvî (Ar.): İki şeyin birbirine denk 

oması. 

tesfîl (Ar.): Sefilleştirme, 

sıradanlaştırma. 

teşehhud (Ar.): Namazda oturulduğu 

vakit “Ettahiyyâtü” duâsını okuma.  

tetebbuʻ (Ar.): Araştırmak. 

tevaggul (Ar.): Bir işde aşırı ilerleme. 

tevâzuʻ (Ar.): Alçak gönüllülük, 

kibirli olmama, gösterişsiz olma. 

tevcîh (Ar.): Döndürmek. 

tevellî (Ar.): Birini dost tutma. 

tevhîd (Ar.): Birlik. 

tezellül (Ar.): Zillete karlanmak. 

tezvîc (Ar.): Evlendirmek. 

tezvîr (Ar.): Yalan, dolan. 

tibyân (Ar.): Açık ifade ile beyan 

etmek. 

tîg-i şerîat: Şeriatın kılıcı. 

tîh (Ar.): Sahra, çöl. 

tilâvet (Ar.): Kuran’ı güzel sesle ve 

usulüne göre okumak. 

türâb (Ar.): Toprak. 

tugyân (Ar.): Azgınlık. 

tulûʻ (Ar.): Doğmak. 

tul u ʻarz (Ar.): Uzunluk, genişlik. 

türrehât (Ar.): Saçma sapan sözler. 

  -U- 

ʻucb (Ar.): Kibir. 

uçmak (T.): Cennet. 

ʻudûl (Ar.): Âdiler. 

ugrı: Hırsız. 

ugrulık: Hırsızlık. 

ʻukbâ (Ar.): Ahiret. 

ʻukûk (Ar.): Anne babaya karşı asîlik 

etmek. 

ʻukûl (Ar.): Akıllar. 

ulalmak (T.): Artmak, çoğalmak. 

ulu’l-emr (Ar.): Padişah, buyruk 

sahibi. 

ʻulûm (Ar.): İlimler. 

ʻumde (Ar.): İnanılacak şey. 

ʻumy-i taklîd (Ar.): Körü körüne 

taklit. 
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ʻurûc (Ar.): Yükselmek. 

ʻusât (Ar.): Asiler. 

ʻusret (Ar.): Zor, güç olan. 

ʻuyûb (Ar.): Ayıplar, kusurlar. 

  -Ü- 

ümem (Ar.): Ümmetler. 

üns (Ar.): Arkadaş, ülfet etmek, neşe 

hali. 

ünûset (Ar.): Dişilik. 

  -V- 

vâfir (Ar.): Çok. 

vâhid-i şahsî-i cumbûr: Herhangi bir 

kişi. 

vaʻîd (Ar.): Doğru olanı haber 

vermek. 

vakʻa (Ar.): Olan, vukū bulan, ortaya 

çıkan her türlü durum, hâdise, olay. 

vâkıf (Ar.): Bilici, bilen, haberdar ve 

âgâh olan kimse. 

vâkiʻ (Ar.): Meydana gelmek, vukū 

bulmak. 

vâlâ (Far.): Yüksek, yüce. 

vasf-şiken (A.-F): Ayırt edici 

vasıflara sahip. 

vâsiʻ (Ar.): Geniş. 

vâzıʻ (Ar.): Temelini koyan, kuran, 

tesis eden.  

vâzıh (Ar.): Açık, anlaşılır. 

veled (Ar.): Çocuk. 

verhem (Ar.): Şaşırtma, kötü söz 

söyleme. 

vesâ’il (Ar.): Vesileler. 

-veş (Far.): Gibi. 

vezir (Ar.): Osmanlı Devleti’nde 

askerî ve idârî yetkisi olan en yüksek 

rütbedeki devlet memuru, vezirlik 

rütbesine sâhip kimse. 

vezîrî  (Ar.): Dört köşe veya kare 

biçiminde ve küçük ebatta yazma 

kitap, büyük boyun yarısı ebâdındaki 

mushaf. 

vezzân (Ar.): Tartan. 

vird (Ar.): Sıkça okunan dua. 

visâl (Ar.): Kavuşma. 

vukûf (Ar.): Bilme. 

vüdd (Ar.): Dostluk. 

vürûd (Ar.): Geliş, gelme. 

vüsʻat (Ar.): Genişlik. 

vuzu’(Ar.): Abdest. 

  -Y- 

yakîn (Ar.): Marifet, dirayet ve 

emsalinin üstünde olan bilgidir. 

yaraklamak (T.): Hazır hale 

getirmek. 

yavsı: Bir at yavrusu. 

yavuz (T.): Kötü. 

yedân (Ar.): Eller iki el. 

yemîn (Ar.): Sağ taraf. 

yesîr (Ar.): Kolay. 

yuymak (T.) : Yıkamak. 

yümn (Ar.): Kuvvetli, uğur. 

  -Z- 

zâhib: Giden, bir fikre uyan. 

zâhid (Ar.): Dünyâyı terkedip dînin 

emirlerine çok titizlikle riâyet eden, 

züht ve takvâ sâhibi, dindar, müttakî  

(kimse). 
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zahîr (Ar.): Yardımcı. 

zaʻîf (Ar.): Güçsüz, kuvvetsiz. 

za’il (Ar.): Sona eren, devamsız. 

zalâl (et): Sapıklık, dalâlet. 

żâll (Ar.): Doğru yoldan ayrılmış. 

zalle (Ar.): Sapkın kimse. 

zaʻm (Ar.): Kelâm, söz. 

zamîr (Ar.): Bir şeyin iç yüzü. 

zamm (Ar.): Artırma, katma. 

zammedilmek (T.): Katılmak, 

eklenmek. 

zârî (Far.): Ağlayıp sızlama. 

zebân-ı tîg (Far.): Kılıcın dili. 

zeberced (Ar.): Bir tür zümrüt olup 

onun kadar değeri olmayan, sarımtırak 

yeşil kıymetli bir taş. 

zehâb (Ar.): Gitmek, fikren bir yola 

yönelmek. 

zehân (Ar.): Hıfz, kuvvet, akıllılık. 

zeheb (Ar.): Altın. 

zelâzil (Ar.): Zelzeleler. 

zellet (Ar.): Sürçme, yaılma. 

zemm (Ar.): Kötülemek, çekiştimek. 

zenâdık (Ar.): Zındıklar. 

zenân (Far.): Kadınlar. 

zerak (Ar.): Gök renkli, mavi. 

zer-gâr (Far.): Kuyumcu. 

zerk (Ar.): İki yüzlülük. 

zerrâk (Ar.): İki yüzlü. 

zevâl (Ar.): Yok olma, yok edilme, 

ortadan kalkma. 

zevâyâ (Ar.): Köşeler, zaviyeler. 

zevrak (Ar.): Kayık, sandal. 

zeyd/zît (Ar.): Rütbe. 

zeyg (Ar.): Doğru yoldan ayrılma. 

zeyyât (Ar.): Yağ satan, zeytin ağacı. 

zındık (Ar.): Kafir. 

zîbâ (Far.): Güzel. 

zifaf (Ar.): Gerdek gecesi. 

zihî (Far.): “Şu, bu” manalrında olup 

ne güzel, ne hoş manalarına da 

gelebilir. 

zimâm (Ar.): Yular. 

zîr ü zeber (Ar.-Far.): Alt üst. 

ziyâ-bahş (Ar.-Far.): Işık saçan. 

zuhâ (Ar.): Kuşluk vakti. 

zurûf (Ar.): Zarflar. 

zü-fünûn (Ar.): Fen sahibi. 

zükûret (Ar.): Erkeklik. 

zülâl (Ar.): Tatlı, güzel su. 

zümre (Ar.): Topluluk, grup, câmia, 

sınıf. 

zünûb (Ar.): Günahlar. 
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